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PREFACE TO THE RE\ ISED EDITION. 


A REVISED edition of this work liar, 
able on many accounts ; it ha-> iuiv\ oiuv 
sablc for reasons purely lypo^ura]‘hir:,f. ! he }»!.itcs 

from which tlie i)revious Ium- been 

printed arc now thoroughly wcirn ov.i '] lie i>rc-ent 
seemed, therefore, a filling time u> sui-i-.tL tiu- work 
to a complete revision in the f^f t 'AJ.iili 

ex]>erience has shown to be advisable, ajul of modi- 
fications and alterations of slntejiKiiL wliitii the 
advance of knowlc<lgc has ren<lcrt.‘d lu c cs>,'ti v. 

T'his revisipii has been carried out on so oxu.n^ive 
a scale, and so numerous have been ihe aliei uion,^, 
that, while the old lines have been followed, tie- v\ork, 
as a whole, has almost a right lc» be termed 
There arc com]>arativcly few paragrajilt'- width h.>\, 
^ol been entirely or partially ivwriUen. I '.u i-. Ike, e 
been restateil and passages have been re;n cniLieil. 
Matter found in the previous editit.iU'- h..*’ been di"^ 
cartleil, and new matter, whi<'h <ee»iied mtue |>erti 
lent^has bpen substituted in its })Ja('e. ^et, in. spii>: 
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accordingly, taken pains to furnish the student with a 
precise account of that other one of the numerous 
terminologies proposed or used, which is now pre- 
ferred by many. 

It is hardly necessary to be observed that this 
work does not set out to be a treatise on usage. 
Yet it is inevitable that many questions connected 
with that snljject should come up constantly in 'a 
description of the history of inflection. Hence a 
place is necessarily found in these pages for the ex- 
planation of the origin of various and varying pecu- 
liarities of expression, as, for instance, that of double 
plurals of the nouns like folk and folksy memorandums 
and memoranda ; of participial forms Y\\ie gotten and 
goty proved and proven/ of phrases and construc- 
tions such as it is ;//c, you waSy he darCy betu^een you 
and ly the house Is being builty and, in fine, of a long 
list of locutions, the propriety of which is made a 
matter of constant contention. 

So far, in truth, as regards one particular branch of 
usage, this work may be fairly called complete. There 
are no anomalous grammatical forms belonging to the 
speech which are not here recorded, with an account 
given of their origin. The exact history of these will 
'answer decisively numerous questions of disputed 
usage which can be answered in no other way. In 
order to have the work as serviceable as possible in 
this particflilar, the indexes have been made exceed- 
ingly full, wherever points of this kind are concerned. 

At the same time, in tracing the history of these 
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disputed forms .and phrases, I have not attempted to 
lay down what in my opinion oiiglit to be, but simply 
to point out what is, and how it came to be what it is. 
My aim has bctia to furnish a trustworthy guide, to 
which any one in doubt about the i)ropricty of a par- 
ticular form can go, with the assurance that he can 
find accurate and definite information that will enable 
to comprehend clearly the arguments for and 
a^inst its use, and will put him in a position to settle 
for himself in any given instance on which side the 
weight of authority lies. On certain points, indeed, the 
evidence is so entirely one-sided that no course is open 
save to pronounce an opinion in accordance with it. 
But this is rarely the fact. Usually the evidence is 
conflicting, and in such instances the most that can 
safely be said, in summing up, is that the present 
tendency of the language is to prefer one of two dis- 
puted forms or expressions — which is something 
quite different, however, from saying that the other 
form or expression is wrong. A scientific treatise has 
no business to set up as a standard of authority the 
preferences of particular persons : and in this matter 
diligent effort has been put forth to separate the facts 
of language from the fancies, the prejudices, and the 
theories of individuals, including those of the author 
himself. 

It it perhaps desirable, even if not absolutely 
necessary, to repeat the statement made in^the jireface 
to the previous editions, that the division of the 
history into two parts has involved in some instance!l 
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the necessity of going over the same ground. In no 
case, however, will this be found to be mere repetition. 
And, while the second part has been more particularly 
prepaied for the special student, it is Loped that there 
is nothing in it which will present any difficulty to any 
reader of ordinary intelligence who cares to investigate 
the subject. 

In conclusion, in expressing my obligations to manv 
who have aided me in the revision of this work, I am 
bound to acknowledge my special indebtedness to my 
colleague, Prof. Albert S. Cook, who in all cases of 
doubt and difficulty, especially in connection with the 
earliest period of the speech, has invariably given me 
the benefit of his intimate acquaintance with the lan- 
guage of that time. From many others, too numerous 
to be mentioned by name, I have received help in this 
revision, either in the way of suggestion, or of criti- 
cism. There is, in truth, nothing more encouraging 
for the future of English scholarship in this country 
than the existence of so many enthusiastic students of 
our early language and literature, who are engaged in 
making special investigations of their own, ‘and who 
never fail to communicate to those under their instruc- 
tion a portion of their own zeal. I can ask no better 
fortune for the revised edition of this work, than that 
to some slight extent it may be as helpful to them as 
the results of their labors have often been to me. 

T. R. Lovnsbury. 

New Haven, Jan. 15, 1894. 
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ENGLISH LANGUAGE. 


INTRODUCTORY CHAPTER. 

LANGUAGES ALLIED TO THE ENGLISH. 

The most superficial student of speech is well 
acquainted with the fact that English is no isolated, 
independent tongue, but one of the members of a vast 
family, embracing languages far removed from one 
another, both in time and in space. This family 
occupied, at an early period, large districts of Asia, 
and nearly the whole of Europe ; and during the last 
four hundred years its domain has been extended still 
farther, *over a great portion of the habitable globe. 
Various names have been employed to designate it 
as a whole. Of these the ones in most common 
use are Jndo-Gemianic, Indo-European, and Aryan, 
especially the last two. 

Every one of the Indo-IOuropean languages is more 
or less closely related to every other by» the fact of 
descent from a common mother- tongue. Of this 
common mother- tongue no literary monuments of 

I 
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any sort^have been handed down; jioi is the place 
known whcre^it^ was p^iginaliy^ Spoken, nor the time 
when. Its earlisbt l^me'has, indeed^ been ascribed 
with much positiveness to various regions, both in 
Asia and in Europe. But for any such special assign- 
ment there has never been furnished any satisfactory 
proof ; hardly, in fact, anything that can be deemed 
evidence. 

This only we can say, that, at some remote periods 
of the past, members of the race that spoke the primi- 
tive Indo-European speech, or later descendants of it, 
parted company from one another, wandered in vari- 
ous directions, and finally formed permanent settle- 
ments far apart. Lapse of time and separation in 
space caused differences to spring up between these 
dispersed communities, — differences in customs, in 
beliefs, and, what most concerns us here, in language. 
The divergences that arose became, in the course of 
events, so much more important and conspicuous than 
the resemblances which had been preserved, that, 
when the scattered races and peoples that had sprung 
from this one primitive Indo-European tribe appear 
in recorded history as coming into contact with one 
another, they are totally unaware of the tie of blood or 
©f speech that subsists between them. Nor was the 
fact of this relationship established by modern scholars 
until within the past hundred years. 

The scientific study which has been carried on in 
the present century of the languages of the Indo- 
European family shows that in all branches of it there 



3 


Langtiages allied to the English. 

is a certain number of grammatical forms which bear 
a resemblance to each other so close that the conclu- 
sion is inevitable that they must have come from a 
common source.* The same assertion can be made as 
to certain words found in all these tongues, especially 
personal pronouns, numerals, and nouns denoting the 
family relation. These are even more than proofs of 
a common descent. The common existence of these 
forms and words in languages far apart in space and 
time makes it clear that they must have belonged to 
the speech of the primitive Indo-Kuropcau community 
before its dispersion into separate ones. From it they 
must have been transmitted to all its descendants. • 
By a comparison of the forms and words thus pre- 
served in the derived languages, it has been possible 
to construct a theoretical primitive language, which 
is the remote parent of every tongue included in this 
family. 

Bound to each other, therefore, by the fact of com- 
mon descent, all Indo-Euroiiean tongues necessarily 
are; but it likewise follows that the relationship ex- 
isting beAveen some is much closer than tliat between 
others. According to the nearness of this relationship 
among themselves, the languages of the Indo-liuro- 
pean stock have been divided into distinct 
branches. 

As a result of the progress of knowledge, and of 
the special study of individual tongues, these divi- 
sions are always liable to undergo modification in 
details, and to retpiire restatement of their precise* 
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limits. Their substantial accuracy, however, is in 
no danger of being disturbed. They are as fol- 
lows : — 

. I. The Indian. — ^This embraces the languages of 
Northern Hindostan. Its great representative is the 
Sanskrit. In its earliest form this goes back to about 
two thousand years before the Christian era, and 
about three centuries before that epoch, it died out 
as a spoken tongue. It is the oldest of all the 
languages of the Indo-European family, and as a 
w'bole comes nearest to the primitive speech. 

II. The Iranian — This is so called from Iran, the 
ancient name of the country from Kurdistan to 
'Afghanistan. The two ancient tongues lielonging to 
it are the Persian of the ci’uTeiform or arrow-headed 

^inscriptions, and the so-called Zend, the language of 
the Avesta, the Bible of the Parsis of Western India. 
The princiixil existing representative is the modem 
Persian, with a literature dating from about the tenth 
century. 

These two branches, on account of their pecu- 
liarly close connection, are now frequently united 
as constituting but one branch, which is termed 
Indie- Jranic or Aryan. 

III. The Armenian — ^I'he sole representative of 
this branch is the old Armenian, once spoken in 
the region south of the Caucasus and in the 
north-eastarn part of Asia Minor. At one time 
it was reckoned as belonging to the Iranian 
branch. 
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IV. The Hellenic. — This is so called from the 
Hellenes, the inhabitants of Hellas, the names by 
which the Greeks have always designated l hem- 
selves and thei# country. This branch includes 
the ancient Greek, with its various dialects, the 
^],olic, the Doric, the Ionic, and in particular the 
Attic, which became at last the common language. 
Its existing representative is the Romaic or Modern 
Qjeek. 

The Albanian, the representative of the ancient 
Illyrian, whose linguistic relationship was .^t one 
time somewhat uncertain, is now recognized as an 
Indo-tluropean tongue, and is treated by many as 
constituting a distinct branch of the family. It is 
spoken in the region north-west of Greece, which 
lies opposite the heel of the Italian peninsula. 
Besides the Albanian element proj)er, it includes 
Italic, Hellenic, and Turkish clement. s. 

V. The Baltic-Slavic, or Letto-Slavic. — The Slavic 
group includes the languages spoken over ;t. largo 
portion of Eastern Europe. Of this branch the 
Russian -is much the most impoilant- 'The 
Russian belongs to the Eastern divisi<m, of whi< h 
the most ancient tongue is the Bulgarian. 'J’lie 
principal languages of the Western division are t!ie 
Polish and the Bohemian. The other groii]>^ 
called the Lettish or Idthuanic, emhrat ing dia- 
lects spoken about the Baltic, was •formerly 
reckoned at times as a distinct bran< h of llie Indo- 
European family. 
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With none of these has the English any intfnaate 
relationship, though from the ancient Greek it has 
borrowed a moderately large number of words. With 
the three remaining branches its ''connections are 
nearer, though varying in their nature. With the 
first it has come into close geographical contact ; from 
the second it has taken full half of its literary vocabu- 
lary; of the third it is itself a member. 

VI. The Celtic. — This branch was once widely 
spread over W'estem Europe; but it is now confined 
to portions of the British Isles, and to the peninsula 
of Brittany in North-western France. It is divided 
into the two following clearly defined groups: — 

istj The Cymric. To this belong the languages or 
dialects once used throughout the whole of England 
and Southern Scotland, but now limited to the prin- 
cipality of Wales, and represented in it by the tongue 
we call the Welsh. There is one other living tongue 
besides the Welsh. This is the Breton , spoken in the 
peninsula of Brittany just mentioned, and sometimes 
called Armorican from Armorica, the ancient name 
of that region. This language has a close affinity 
with the third member of the group, the Cornish, 
once the speech of the extreme south-west of Great 
Britain, but which died out entirely in the eighteenth 
century. 

2d, The Gadhelic or Goidelic. Of this group the 
most important member is the Erse or Irish, the 
native language of Ireland. Two other tongues belong 
to it — the Gaelic, spoken in parts of the Scottish 
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Highlands, and the Manx , spoken by a portion of the 
population of the Isle of Man. 

The Celtic tongues are all dying out, in some 
places slowly, in others rapidly. Jn the IJritish Isles 
they are giving way to the encroachments of the 
English, and in France to that of the hVench. Lin- 
guistically they are widely removed from our si^eech, 
anc^ in s])ite of their geogra])hica] nearness, have had 
no influence worth speaking of on its vocabulary, and 
none at all on its grammar. 

vn. The Italic. — The Latin is the great represent- 
ative Of all the ancient languages included in this 
branch, and is the parent of all the modern ones 
belonging to it. These latter are collectively called 
Romanic or Romance. They are descended from the 
Latin spoken by the common people {lingua Latina 
rustica), which was in several ])articulars different 
from the Latin that has been handed down in liter- 
ature. Between the two numerous variations early 
existed, and these continued to increase during the 
last centuries of the Roman Empire of the West. 
These differences were in pronunciation, in vocabu- 
laiy, and in inflection. As regards the last, the six 
cases of the classical r.atin were, in this tongue of the 
common people, largely reduced in number. Forms 
of the verbs also fell away. Finally from this cor- 
rupt popular speech were successively developed 
between the tenth and thirteenth centuries the five 
literary languages of Western Europe, — the French 
4uid the Proven 9 al, the Spanish and the Portuguese, 
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and the Italian. The use of French was at first con- 
fined to Northern France; while Provencal, .or the 
I^angiiedoc, was the speech of the South of that 
country. The latter, during the twelfth and thir- 
teenth centuries especially, flourished as a language of 
literature, and in it was then composed the poetry of 
the troubadours. But the political preponderance 
of Nortliern France carried with it the supremacy 
of the tongue spoken in it; and the Ih*ovengal sank 
from the position of a cultivated language to that of 
a dialect. 

In various ])arts of South-eastern Europe there also 
survives a descendant of the Latin, the most impor- 
tant dialect of which is the Roumanian. This is 
spoken in the provinces of Wallachia and Moldavia, 
constituting the present kingdom of Koumania, and 
also in certain adjacent portions of the Austrian 
limpire. The vocabulary of this tongue has been 
largely affected by the languages with which it has 
come into contact, and especially has there been 
a large admixture of Slavonic words. During the 
present century it has begun to attain some promi- 
nence as a language of literature. Still another 
descendant of the Latin is a popular speech, which 
may be roughly described as used by scattered com- 
munities from Friuli in North-eastern Italy to the 
Orisons in South-eastern Switzerland. It is broken 
up into a number of dialects, but is sometimes called 
as a whole the Ladino. To it is also given the name 
of Rhaeto- Romanic, from the ancient Roman province 
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of Rhaetia — a term which is often specifically ap- 
plied to the dialect of it spoken in S^vitzcrland. 

The influence of the Italic branch upon brnglish 
has been very great so far as regards vocabulary. 
This is especially true of the classiciil ].«atin and of 
the French. Italian and Spanish have also con- 
tributed a limited number of terms. The lAlin and 
Romance elements in our tongue, owing to circum- 
stances connected with its history, make up fully 
one-half of the number of words used in literature, 
though the grammar of TCnglish has been but slightly 
ahected by any of the languages of this stock. 

VIII. The Teutonic. — Of this branch, which is 
termed by some the Germanic, English may be justly 
called the most important member. As we have no 
remains of the primitive Indo-European, so we have 
none of the primitive Teutonic speech, from which 
all the modern tongues have descended. The branch 
is now usually divided into two classes, the Kast- 
Germanic and the West-Germanic. Proof of the 
closeness of the relationship existing between the 
members’of the East-Germanic division has not been 
made out so clearly as that which exists between the 
members of the West-Germanic; but the classification 
now common will be followed here, and in accord-* 
ance with it a detailed description of groups and 
individual languages will be given. 

I. To the East-Germanic class belong : — 

I. Tke Gothic. — This was the tongue spoken by 
the Goths who dwelt in the Roman province of 
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Mcesia on the Lower Danube. Hence it is some- 
times called the Moeso-Gothic. It is the eldest of 
the Teutonic tongues that have handed down memo- 
rials of their existence, and naturallyls much the most 
ancient in its forms. It stands, indeed, in the same 
relation to the other members of this branch that the 
Sanskrit does to all the members of the Indo- 
European family. Its principal literary monument 
is only partially preserved. This was a translation 
of the Bible made in the fourth century into the 
language of the Goths of Moesia, by Ulfilas, their 
bishop. The speech died out in the ninth century, 
and has left no descendants. 

2. The Scandinavian, or Norse. — The oldest rep- 
resentative of this group is the Old Norse, or, as it is 
sometimes called, the Old Icelandic. To Iceland it 
was carried in the ninth century by settlers from 
Norway, and there gave birth to a brilliant literature. 
The modern Scandinavian tongues are the Icelandic, 
the Swedish, the Danish, and the Norwegian. 

II. To the West-Germanic class belong : — 

I. The High German. — This is so called because 
originally spoken in Upper or Southern Germany; 
though the modern literary High German represents 
as well the tongues spoken in Midland Germany. 
The history of the dialects belonging to it is divided 
into three j)eriods. The first is that of the Old High 
German, extending from the eighth to the twelfth 
century. The second period is that of Middle 
High German, extending from the twelfth to the 
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sixteenth century. Its literature is very abundant 
in quantity, and rich in quality. The New High 
German begins^with the writings of the reformer 
Luther, in the first half of the sixteenth centur>% 
especially with his translation of the Bible. It is 
the language of all modern Clerman literature, and is 
usually termed by us simply the (Jerman. 

Next follows a group of tongues, which as spoken 
by the dwellers of Northern or Lower Germany, is 
commonly called the Low Germanic. To this group 
belong the following : — 

2. The Ix)w Frankish, which was spoken princi- 
pally in the Netherlands, and hence during portions 
of its history has been called the Netherlandish. It 
is now represented by the Dutch of Holland, and the 
Flemish spoken in portions of Belgium. The Flem- 
ish, as a literary language, is essentially a dialect of 
the Dutch. 

3. The Old Saxon, which may roughly be de- 
scribed as having been spoken in the region between 
the Rhine and the Elbe, though not in the extreme 
North. Its principal monument is a poem of the 
ninth century, written in alliterative verse, and 
entitled the Heliand, or 'Healer.* As regards its 
subject, it is a life of Christ based upon the four 
gospels. The modern representative of this tongue 
is the Platt Deutsch, sometimes called «imply I-x>w 
German. This is the speech of the peasantry of 
Northern Germany, and extends with decided dialecv 
tic variations from the Rhipe to Pomerania. The 
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predominance of High German has prevented any 
general development of it as a language of literature, 
but many works have been written in it, among which 
the poems and tales of Fritz Reuter (1810-1874) a-re 
especially noteworthy. 

4. The Frisian, or Friesic, which was spoken in 
the narrow strip of coast north of the territory occu- 
pied by the Old Saxon, and in the adjacent islands. 
It is now much more restricted in space, being 
limited to a few country districts on tlie mainland 
and to a few islands along the coast. Its earliest 
monuments are a collection of laws, contracts, and 
official documents which go back no farther than the 
fourteenth or fifteenth centuries. At the present 
time it exists 'only as a popular speech, though 
attempts have been made of late to cultivate it as a 
literary language. 

5. Closely allied to the Frisian is the Saxon or 
English, which is the most important of the whole 
group. In the fifth and sixth centuries it- was carried 
to Great Britain by the Saxons and Angles. There 
it had a history, and developed a literature pecul- 
iarly its own. The earliest form of it is commonly 
designated by modern writers as Anglo-Saxon, or Old 
English. 

There are several other families of speech found 
over the earth, but so far no evidence of relationship 
has been shown to exist between any of them and the 
^Indo-European. One of the most important of these 
is the Semitic. It is so called because it was once 
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assumed that the peoples who spoke the tongues 
belonging to it were the descendants of Shem, the 
eldest son of Noah; and for a similar reason the term 
Japhetic has occasionally been applied to the Indo- 
European. To the Semitic family belong among 
ethers, Assyrian, Syrian, IMwenician, Hebrew, and 
Arabic. There is still another family called vari- 
oijsly the Turanian, or the Tartaric, or the Scythian, 
which includes among its members the tongues 
spmken by the Finns, the Hungarians, and the Turks. 
But though our speech has borrowed words from some 
of these languages, and from languages belonging to 
still other families, between it and any one of them 
no trace of the slightest real connection can be dis- 
covered. 

As contrasted with these, English can therefore be 
spoken of with sufficient accuracy as a member of 
the Indo-European family of languages. As con- 
trasted with its numerous related tongues, it is more 
specifically to be described as a member of the Low 
Germamc group of the Teutonic branch of that family. 
Its history, like that of all other tongues, naturally 
divides itself into two parts. The first embraces 
what, for lack of a better term, may be called its 
general history; that is, the account of the circum- 
stances and conditions under which it developed its 
present form, of the external agencies diat operated 
upon it, especially of the social and political influ- 
ences that affected it, that modified it, and that, in 
particular, changed the character of its vocabulary, and 
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transformed it from an inflectional speech into one 
nearly non-inflectional. The second is the history of 
the internal changes which took place within the lan- 
guage itself. It is obvious at a glance that the latter 
is a far more intricate and extensive subject than the 
former. It embraces, indeed, a vast variety of sub- 
jects, the full consideration of any one of which would 
require a separate volume. This work will treat of so 
much only of this internal history as is concerned with 
the variations of form that have taken place in the 
noun, the adjective, the pronoun, and the verb, caused 
by change or loss of inflection. Some notice will 
necessarily be taken, in addition, of the steps which 
the language has resorted to in order to increase its 
resources, and fo repair the losses it has sustained, 
either by the development of forms entirely new, or 
the application of old forms to new uses. This is 
but a small portion of the immense field which must 
be covered in any full account of the interior growth 
and development of our speech; but beyond these 
limits there will, in this treatise, be no attempt to go. 



Part I. 

GENERAL HISTORY 




CHAPTER I. 

THE ROMAN AND THE TEUTONIC CONQUEST OK 
BRITAIN. 

The English tongue is at the present time the 
speech of communities scattered over all the globe; 
but its history as a language is almost wholly confined 
to the island of Great Britain. There it was that the 
violent changes which took place in the social and 
political condition of the people were indirectly fol- 
lowed by as violent changes in the character and 
grammatical structure of the words they spoke. 
Without an adequate knowledge of the former, no 
one can gain a satisfactory conception of the latter. 
The Celts, tlie Romans, tire Saxons, the Northmen, 
and the n'rench have met or succeeded one another 
upon British soil ; and the occupation of the country 
by each has left ineffaceable records of itself in the 
tongue we use to-day. But English was not the» 
original speech of the island. In the modern form 
in which we know it, it can, indeed, hardly lay claim 
to a higher age than five hundred years. Tt is, there- 
fore, (luite as important to understand clearly what 
English is not, as well as what it is. 

*7 



1 8 English Language. 

The Roman Conqueat. — Great Britain can hardly 
be said to be known to history until a short time 
before the Christian era. Our first positive informa- 
tion in regard to it we owe to JuHuslCaesar, who, after 
his conquest of Gaul, turned his attention to the 
island, and twice invaded it, — once in 55 b.c., and 
again in the following year. He found there a people 
allied in blood and speech to the one he had just 
brought under Roman sway, and both belonging to 
the race called Celtic, then widely spread over West- 
ern Europe. It was the Cymric branch of this family, 
now represented in Great Britain by the Welsh, that 
had possession of most of the island; and it was with 
this that Cassar came into contact His r:i ccess was 
rather nominal • than real ; for though he marched a 
little way into the interior, and exacted the payment of 
a tribute, he seems, in the words of Tacitus, to have 
handed down to posterity the discovery of the country 
rather than its possession. 

For nearly a hundred years after Caesar's invasion. 
Great Britain remained unmolested by the Romans. 
But in the reign of the Emperor Claudius a renewed 
attempt at conquest began in a.d. 42, and was kept 
up without intennission till near the close of the first 
century. By that time the reduction of the island 
was accomplished as far as the Forth. Beyond that 
the invaders never gained anything but a temporary 
foothold. * A wall extending for about forty miles 
across the narrow interval between the friths of Forth 
and of Clyde marked the extreme northern limit of 
the permanent Romaif occupation. 
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With 'the conquest of the greater portion of the 
island the Romans began that energetic administra- 
tion, which, in the case of Gaul and Spain, ended in 
making the nati^^ inhabitants of those countries as 
Latin as the inhabitants of Italy itself. Colonies 
were established, towns were fortified, military roads 
were constructed. With their laws and customs, th. 
invaders introduced also their language and dterat’ re. 
These last early became popular. We have the state- 
ment of Tacitus that Agricola, the Roman governor 
of Britein from 78 to 84 A.r>., caused the sons of the 
principal chiefs to be instructed in the liberal arts; 
and that, as a result of this policy, those who had 
previously disdained the Latin language sought to 
gain the ability to speak it fluently. Later in 100 
A.D., the epigrammatist Martial was able to boast 
that even Britain was said to recite his poems. 

The attention paid to Latin literature and the 
employment of the Latin tongue must indeed have 
steadily increased during the more than three hundred 
years in which the Romans occupied the island. Yet, 
however wfdely that speech was then used, it mani- 
festly never made its way in Britain as it did in Gaul 
and Spain. It was without doubt chiefly confined to 
the educated classes and to the dwellers in cities; 
for, with the withdrawal of the Romans in the early 
part of the fifth century, their language disappeared 
almost as completely. But slight vestiges of it are 
to be found in the Welsh, the present representative 
of the tongue then spoken by most of the native 
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inhabitants of the island. Even if a few words thus 
derived can be discovered, there is not perhaps a 
single one of them that has passed directly from this 
source over into the English tongue. 

Traces of the Roman occupation are, indeed, to be 
found in names of towns. That the -coin of lancoln 
is due to colonia is perhaps doubtful ; but the latin 
castra, ‘ camp,’ is certainly preserved in the names 
of a large number of places ending in -cosier, 
■ces/cr, and -Chester, as l^ancaster, Worcester, and 
Winchester. Likewise the word ‘street,’ which is 
merely the first word of strata via, ‘paved way,' may 
''have come to us in consequence of the Teutonic 
invaders hearing the term first applied by the Britons 
to the Roman military roads; but this is doubtful, for 
the same term appears very early in all the Teutonic 
dialects. Jt is possible that one or two other words 
may haA'c been derived in this way from this source ; 
but it is evident that the Latin of the Roman occupa- 
tion exercised no appreciable influence upon the 
English speech properly so called. Still, as tlie 
Roman names of towns have been retained to this 
day, to the words denoting these is often given the 
title of “ I.atin of the First Period.” 

The Teutonic Conquest. — Up to this time, English 
w'as not known in the island. It was to the Teutonic 
invasion, jvhich followed soon after the Roman occu- 
pation ceased, that we owe the introduction of our 
language into Great Britain, and the gradual dis- 
placement of the Celtic tongue. 
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The story of this Teutonic invasion and conquest 
IS in many respects obscure and uncertain; but, while 
numerous details may be mythical rather than histori- 
cal, the general Statement cannot be far from the 
truth. The common account runs somewhat as fol- 
lows : Of the western provinces of the Roman Empire, 
Great Britain was the last to be conquered, the first 
to be abandoned. Its inhabitants were left, in the 
first lialf of the fifth century, exposed to the attacks ot 
the dwellers in the northern part of the island, the 
Piets and Scots, who had never been really subdued, 
and whose incursions had always been, from the time 
of the first conquest, a source of annoyance and alarm. 
In their extremity the wretched population called for 
aid upon certain Teutonic tribes dwelling upon the 
north coast of Germany. It was by these the English 
language was brought into Great Britain; for the new 
auxiliaries did not long remain contented with the 
limited territory which had been assigned them, but, 
soon turning their arms against their allies, ended at 
last in conquering the country they came to save. 

This invasion is said to have begun about the 
middle of the fifth century. It is more than prob- 
able, to be sure, that, previous to this time, Teutonic 
bands had made marauding descents upon the coast ; 
it is not impossible that they had formed scattered 
settlements. About the end of the fourth century 
one ofthe Roman military officers stationed in Britain 
was styled “Count of the Saxon Frontier” {Comes- 
Limiiis Saxonici per Britanniam)-, and his jurisdic' 
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tion extended from the Wadi to Southampton. This 
stretch of coast may have been called the Saxon 
Frontier because Saxons inhabited it: the more 
reasonable assumption is that it waS^so called because 
the Saxons molested it. 

Names of the Teutonic Invading Tribes, and Eing^ 
dome founded by them. — The Teutonic invaders were 
Low Germans, and belonged to three tribes, — the 
Jutes, the Saxons, and the Angles. According to 
the dates furnished by the Anglo-Saxon Chronicle, 
Hengist and Horsa came over in 449 with a body 
of Jutes, and subsequently founded the kingdom of 
Xent. They also occupied the Isle of Wight In 
' 477 ^lla landed near the present city of Chichester, 
and founded the kingdom of the South Saxons, 0/ 
Sussex. This, roughly speaking, includes the present 
counties of Surrey and Sussex. In 495 Cerdic came 
over, and in 519 founded the kingdom of the West 
Saxons, or Wessex. This by successive conquests 
came finally to include nearly all South-west England, 
with a portion of the country north of the upper 
waters of the Thames. There were also Saxons north 
of the Thames, occupying the present counties of 
Essex and Middlesex. 

Sussex, Wessex, and Essex are usually spoken of 
as the three Saxon monarchies. There were likewise 
kingdoms founded by the Angles. Their collective 
territory embraced much die larger part of Great 
Britain, but their origin is wrapped in even deeper 
obscurity than that of the others. The largest 
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these was the kingdom of Northumbria, which 
extended from the Humber to the Forth, and conse- 
quently included*the greater portion of the Scottish 
Lowlands. We know nothing of its early history. 
The establishment of its monarchy is ascribed to the 
year 547, under which date the Anglo-Saxon Chroni- 
cle states that “ Ida came to the throne, from whom 
sprang the royal race of the Northumbrians.” It was 
frequently divided into the two kingdoms of Deira 
and Bernicia. The former extended from the Hum- 
ber to the Tees, and was about the same as the present 
county of York. The latter stretched from the Tees 
to the Frith of Forth. 

Besides Northumbria, there was the kingdom of 
East Anglia, which included the modem Norfolk and 
Suffolk (the North-folk and the South-folk), and parts 
of other counties. The last Anglian kingdom to be 
formed was that of Mercia, — the “March,” or fron- 
tier. This in process of time came to be one of the 
largest, and to embrace most of the central counties 
of England. These seven monarchies are often 
popularly but loosely spoken of as the Heptarchy. 

From the account just given, it appears that the 
Teutonic conquest of Great Britain was chiefly the 
work of two tribes,— the Saxons and the Angles. It 
further appears that the former settled mainly in the 
southern part of the island; while the latter occupied 
the centre and north of England and the Ix)wlands of 
Scotland. The Angles had a marked superiority, 
both in -their numbers, and in*the extent of territory 
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„they occupied. When, therefore, any characteristic 
^differences that may have originally existed between 
the tribes began to disappear, and the two peoples 
blended in one, it is no matter of wonder that the 
name of the larger body should be taken to designate 
the country the two possessed in common. Englisc, 
‘English, ’ was the title usually given, after the ninth 
century, to the race and language. Mnglaland (con- 
tracted, England), ‘land of the Angles,’ came later 
to be the name applied to the whole country from 
"tfie Channel to the Frith of Forth. 

.•hi*. But, though the Angles were the more numerous, 
the Saxons seem to have been the first to come into 
contact with the native population; for it was the title 
which the conquered race gave to all the invaders. 
Even to this day, to the Celtic inhabitant of the 
; British Isles, whether C)miric or Gadhelic, the Eng- 
lishman is not an Englishman, but a Saxon or 
^Sassenach. It is not improbable, therefore, that 
this tribe made the earliest marauding descents upon 
the entire length of coast. On the other hand, the 
invaders spoke of the native population sometimes as 
Britons, sometimes as Welsh (A. S. Welisc, Welsc, 
‘foreign,’ from A. S. Wealh, a ‘foreigner 
Rise of the Kingdom of Wessex. — ITie conquest 
of the country was no rapid or easy task. The native 
population resisted fiercely, and gave way slowly. 
Every accession of territory was gained at the cost 
of hard fighting. Still, under incessant attacks, the 
Britons were steadily, though slowly, pushed back 
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towards the western shore of the island; and at the 
beginning of the ninth century the portion of country 
directly under their sway was limited to the present 
county of Cornwall (West Wales), to the present 
principality of Wales (North Wales), and to a strip 
along the north-western coast of England and south- 
western coast of Scotland. 

But the invaders were not only constantly fighting 
the* native Celtic inhabitants, they were as constantly 
engaged in hostilities among themselves. Asa rosnlt, ^ 
the size and the' number of the various kingdoms they 
founded were constantly changing. With the acces- 
sion, however, in 802, of Egbert to the throne of 
Wessex, the kingdom of the West Saxons became the 
ruling one, — a supremacy which it never after lost. 
Before the death of that monarch, which took ])lace 
in 839, his authority was acknowledged by all the , 
invaders that had settled in Great Britain, and was 
submitted to by the people of West and of North 
Wales. In tlie following century', during the reigns • 
of Edward the Elder (901-925) and Athelstan (925- 
940), the*son and grandson of Alfred the Gre.at (871- 
901), the power of the house of Wessex became 
permanently established over the whole island : and 
the kings of that line were recognized as immediate- 
lords of all the English inhabitants, and as sujierior 
lords of all the Celtic. At this point the leutonic 
conquest of Britain may be said to have been fully 
achieved. 
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THE ANGLO-SAXON LANGUAGE AND LITERATURE. 

Language of the Teutonic Invaders. — Up to the 
accession of Egbert, the speech of the Teutonic 
invaders of Britain, while doubtless the same essen- 
tially, was broken up into a number of dialects. 
None of these, except, possibly, the Northumbrian, 
possessed what we should term a literature. The 
Latin charters *of the early kings in several places 
. make distinct mention of the dialect of Kent; but in 
,,that no literary work of any extent was then com- 
posed, or, if composed, it has not been handed down 
in its original form. Still the few monuments of the 
"early speech that have been preserved enable us to 
recognize, before the end of the eighth century, the 
.gxistence of four principal dialects. Two of them 
are Anglian — the Mercian and the Northumbrian, 
which were spoken throughout the region north of the 
Thames to the furthest limit of the Teutonic occu- 
pation of what is now Scotland. The other two, 
spoken mainly south of the Thames, were the West- 
Saxon and the Kentish. 

It is not likely that any one of these four dialects 
possessed originally any authority outside of its own 
V 26 
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district. With die accession, however, of the royal 
house of Wessex to the rule of Teutonic England, this 
condition of things underwent a change. Linguistic 
supremacy, other things being equal, is sure to follow 
political: the dialect of Wessex, accordingly, became 
the cultivated language of the whole people , — the 
language in which books were written and laws were 
published. During the reign of Alfred (871-901) it 
began to develop a literature, which, before the 
Norman Conquest, attained no slight proiioitions. It 
is in this West-Saxon dialect that nearly all the exist- 
ing monuments of our earliest speech were composed, 
or, it would be more correct to say, liave been pre- 
served. Still, besides these, we have extant a few 
interlinear glosses — that is, translations inserted 
between the lines — written in the langiiage of North- 
umbria, the parent-tongue of the present dialects of 
the North of England and of the Scottish lx>w 1 ands. 

The language of the Teutonic invaders was origi- 
nally called by them Saxon or English, according as 
they theq}selves were Saxons or Angles. It conti nued, 
even down to the eleventh century, to be thus vari- 
ously designated in their own Tatin writings. Still 
the superiority of the Angles, arising from \astly 
greater numbers, from larger territory, and jK*rhaps' 
from an earlier cultivation of literature, e\'entually, 
and to all appearance speedily, madu the name 
belonging to them predominant. It survived the 
decay of their political power. 'ITiougb the king<i 
of the West Saxons attained t^ the supremacy; though 
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Winchester, the West-Saxon capital, became the capi- 
tal of the whole country; though the West-Saxon 
dialect became the language of all who wrote, the 
name applied both to the race and the tongue was 
usually that is, ‘English.’ Etom the ninth 

century on, it is the only term applied to it by those 
who wrote in it. When, in the sixteenth and seven- 
teenth centuries, a revival of the study of our early 
speech took place, it was sometimes called Saxon, 
sometimes English-Saxon, and sometimes Anglo- 
Saxon. The last designation, as recognizing the 
names of the two principal invading tribes, has been 
until recently the one generally adopted. By many 
it is now styled Old English. In this work Anglo- 
Saxon will be used to mark a period in the history of 
the English language extending from 450 to 1150, or 
nearly a century after the Norman Conquest; and, 
when employed without limitation, will designate that 
dialect of it called specifically the West-Saxon. As 
an equivalent phrase, “English of the Anglo-Saxon 
period ” will also be used. 

Diforences between Anglo-4Sazon and Modem Eng- 
lish. — Both in grammar and in vocabulary Anglo- 
Saxon differed widely from Modern English. It was 
what, in the technical language of grammarians, is 
called a synthetic language; that is, a language, like 
the Latin, v[hich expresses by changes in the form of 
the words themselves, the modifications of meaning 
they undergo, and their relations to one another in 
the sentence. It had l?vo principal declensions of 
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the noun, with several subordinate declensions under 
one of thcm.^ It had two declensions of the adjective, 
according as ite*substantive was to be represented as 
definite or indefinite.* It had a distinct form for four 
cases in the substantive. It had two leading conjuga- 
tions of the verb, with subordinate conjugations under 
each.* As a necessary accompaniment of this fulness ' 
of inflection, it possessed in comparison with Ih? 
present tongue, a somewhat complicated syntax. On 
the other hand. Modern English is what is called an* 
analytic language. The relations of ideas which . 
were once expressed by termination and inflection, 
are now, with the disappearance of these, expressed, ' 
instead, by the use of prepositions and their cases, 
and by the arrangement of words in the sentence. 
Still the grammatical structure, what there is left of 
it, is purely Teutonic. 

Even more marked is the difference between the 
ancient and the modern tongue in the vocabulary. A 
vast number of words belonging to the Anglo-Saxon ^ 
no long<Sr exist for us, even in a changed form. 'I'he 
places of these have been supplied by borrowing from 
other languages, especially from I^tin and French. 
This has been carried on to an extent which, if 
vocabulary alone were considered, would make it 
doubtful whether our tongue is Teutonic or Romanic. , 
Anglo-Saxon Literature. — Poetry. — The Teutonic ' 
invaders were originally heathen, and no written 

1 See Part II. secs. 24, 25, and 27. 

• 5 * lb. secs. 69-73. ® 
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literature existed among them before their conversion 
to Christianity. This took place in the seventh 
century. Of the dialects of Anglo-^axon, the West- 
Saxon is the only one that has handed down produc- 
tions of any literary value, though many and perhaps 
most of them were pretty certainly composed origi- 
nally in the Northumbrian. They consist of a 
number of works, both in prose and poetry. The 
latter, as in all early literatures, was much the more 
impertant, and presents a marked contrast, alike in 
character and construction, to the verse of later 
times. Its distinguishing peculiarity, as regards 
form, was, that it was alliterative; that is to say, it 
depended, not upon final rhyme, nor upon regularity 
of accent, nor upon the existence of a fixed number 
of syllables in the line, but upon the fact that a 
certain number of the more important words in the 
iame line began with the same letter. According to 
■fiie usual, though not invariable, arrangement, two 
^principal words in the first section of the line, and 
fpne in the second section, began with the same letter, 
if a consonant. If words beginning with vowels were 
employed, the vowels were not required to be the 
same. Unaccented prefixes were not regarded, as 
the in ge-wat of the following illustration of this 
method of versification : — 

Ge-wat pa ofer wieg-holm • r^'inde ge-f^ed 
.^ota yamig-heals '^^igle gelTcost. 

Went then over the sea-wave, 7fund-impclled, 

The 3oat with 3oif ' of foam, likest a bird. 
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As regards subject, Anglo-Saxon poetry was mainly 
of a religious character. To a large extent it con- 
sisted of versifications of the narratives contained in 
the Bible, and of legends of saints and martyrs. Still 
its most important work is the epic of “Beowulf," 
which celebrates the deeds of a Scandinavian hero of 
that name. This exists in only a single imperfect 
manuscript of the tenth century; but the original com- " 
position of the poem is thought b}' many to go back 
to the period before the conversion of the people . 
to Christianity. The next most important work is 
a version of some of the Bible narratives, generally ' 
attritjuted to C'®dmon, a Northumbrian monk who 
flourished in the middle of the seventh century. But ‘ 
if these were his composition, they have not been 
preserved in the form in which they were written; for , 
it is not in the Northumbrian, but in the West-Saxon 
dialect that they now exist. Another poet of this ^ 
early period is Cynewulf, who probably flourished , 
about the close of the eighth century, and in the early 
part of the ninth. 

The whole of Anglo-Saxon poetry which is extant 
amounts to about thirty thousand lines, and a large 
proportion of it has been preserved in two volumes. 
One of them is the Codex Exoniensis, or Exeter. 
Book, — a collection which is supposed to be the one , 
mentioned among the gifts made in the eleventh' 
century to St. Peter’s monastery in Exeter by Bishop , 
Leofric. It is there spoken of as “a large English^, 
book of various, matters ct^posed in song-wise ’’ 
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{mycel Englisc hoc be gehwylcum Pingum on leoHwisan 
. geworhi). The other is the Codex Vercellensis, — a 
collection found in. 1822 at Vercelli in Northern 
Italy. 

Prose. — The language of Anglo-Saxon poetry stands 
at the farthest possible remove from that of daily life. 
It constantly repeats the same ideas in slightly vary- 
^ ing phrases; it uses numerous compound words pecul- 
iar to itself; the construction of its sentences is 
vpften involved and intricate, and the meaning in 
consequence obscure; and through it all, with a 
certain grandeur, there is joined a certain monotony 
from the little range of thought or expression found 
in it. On the other hand, Anglo-Saxon prose is for 
the most part exceedingly simple in its construction. 
It may be said to begin with King Alfred, who is, 
indeed, its most prominent author. I.ike the poetry, 
its subject-matter is mainly religious, and to a large 
extent it is made up of translations from the I.atin. 
Still two of its most important monuments are purely 
original, and remain of especial value to the present 
day. One of these is a collection of the laws of vari- 
<ous kings. The other is a series of annals called 
the Anglo-Saxon Chronicle,” in which the events 
•of each year are recorded under that date. Of this 
work one manuscript extends down to the death of 
King Stephen in 1154. Anglo-Saxon prose is of great 
interest from a linguistic point of view : as literature, 
it is, in general, dull beyond description. 

. The following speciipcxt of An|;lo-Saxon prose 19 



Anglo-Saxon Language and Literature. 33 

taken from the account given to King Alfred by 
Ohthere, one of his Norse subjects, and inserted by 
the former into^ his translation of the History of 
Faulus Orosius, a Spanish priest of the fifth century., 
In the interlinear gloss the modern forms of the t 
Anglo-Saxon words arc, when not tised, placed in 
parentheses: and some of the words not found or 
implied in the Anglo-Saxon, but einjiloyed in the 
gloss, are placed in brackets. 

Ohthere s»de his hlaforde, ^^Ilfrede cyninge, 

Ohthere said to his lord. King Alfred, that 

he ealra NorSm^nna noriSmest bude. He ewaeS SaJt 

he of all Northmen northniost dwelt. He said (quoth) that 

he bude gn tS^m lande nortSweardum wit$ i 5 a West-siB. 

he dwelt in the land northward along (with) the West-sea. 

He s^de, 'Seah, ^Saet land sie swIMe lang norJS S<;)nan ; 

He said, though, that that land is very long north thence; 

ac hit is call wcste,buton Qn feawum stowum styccemilel- 

but it is all waste, except (but) in a few places, [where] here and 

um wIciaS Finnas, Qn hunto 5 e qn wintra, tjnd 911 siimera 

there dwell Finns, for (in) hunting in winter, and in summer 

9n fiscatSe be t 5 «re sS. He s»de Saet he, set sumum 

for (in) fishing along (by) that sea. He said that he, at a certain (some) 

cirre, woldc fandian hu l9nge tSset land 

time, wished (would) to find out by trial how long the land 

norSryhte laege ; otJtSe hwaefier senig mQun be norSan 

due north lay; or whether any man north of 

tSSm westenne bude. pa for he noifiryhte be 

the waste dwelt. Then went (fared) he due north along (by) the 

lande : let him ealne weg Hast weste land Qn Baet 

land: [he] left all [the] way the waste land on the 

steorbord, 9nd 6a \vids« 911 6aet baecbord, file dagasc- 

•tarboaii^a and the wide-sea on larboard three days. 
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p3 W8BS he sw3 feor norS swa tSa hwselhuntan finest 

Then wat he lo for north as the whale<hunter8 farthest 

faiatS. pa for he Sa^et noifiiyhte, swa feor 

go (fare). ITien went (fared) he still (then yet) 4<>e noitb, so far 

swa he meahte Qn dSrum )>riin dagum gesiglan. 

as he might in the second (other) three days sail. 

' ‘ It wiJl be observed that in the extract just given 
two letters occur which are no longer in use. Here, 
!*' therefore, it will be desirable to give a brief account 
of the relation of the Anglo-Saxon to the Modem 
‘ English alphabet. The characters used by the Teu- 
tonic tribes, when they first came over, were Runes. 
After their conversion to Christianity, they abandoned 
these for the Roman alphabet, as its letters had been 
modified by the Britons. To this alphabet they added 
two Rimes. One of them was y, which hardly lasted 
beyond the Anglo-Saxon period. Its place was early 
taken by the doubled u, and these two united form 
the letter w. The other Runic letter was ]>. This 
probably indicated the two sounds of th seen in thin 
and then, breath and breathe. There was another 
letter also, which in its origin is nothing but a crossed 
d, and is represented by the form 1$. In its use, it 
seems to be a variant of p, and indicated die same 

sounds. 

• 

Both of these characters are represented in Modem 
English by the digraph th. They went largely out of 
use in the iifleenth century, and after the introduction 
of, printing were universally abandoned. But the 
close resemblance in writing of A, the so-called diom* 
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letter, to y renders it frequently difficult to distinguish 
the one from the other in the manuscripts. I.ater the . 
tvro came to be practically similar, and not only in 
early writing but tA early printing the, that, and a few 
other words appeared in the form of abbreviations 
y*, y, and the like. In ye, which in the sense of ‘tlie’ 
is still occasionally found in imitations or supposed 
imitations of the archaic style, the y really represents 
the Anglo-Saxon Rune ]>, and is properly pronounced 
as 

As compared with the present English alphabet, 
the Anglo-Saxon presents certain other variations. 
There is no distinct form for/ from i ; and though k, 
q, and z occur at times in the manuscripts, they did 
not represent sounds then, any more than now, which 
were not already represented by other letters, or by 
combinations of letters. The use of k for t became 
much more common after the Conquest. Another 
character, 3, in common use during the Old and , 
Middle English periods, was, in its origin, the Roman 
g as modified by the British scribes. It represents 
the modermy or g at the beginning of a word, and 
gh at the end, asje, *ye,’ jeve, ‘give,’ and inouj, 
‘enough.' This character disappeared also after the 
introduction of printing. During the middle ages 
the letters of the Roman alphabet were changed into 
a variety of forms by the ingenuity of the monastic 
scribes; and the peculiar modification of this alpha- 
bet used in England is called black-letter. During 
the fifteenth and sixteenth centuries'^ooks were reg- 
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iilarly printed in black-letter; but, in the first half 
of the seventeenth century, it was generally given 
up for the clearer, original Roman characters from 
. which it had been taken. 



CHAPTER III. 


INFLUENCE OF FOREIGN TONGUES UPON THE 
ENGLISH OF THE ANGLO-SAXON PERIOD. 

Down to the time of the Norman Conquest the 
Anglo-Saxon form of the English language remained 
essentially the same. 'J'he grammatical modifications,; 
in particular, that it underwent, were comparativxdy 
few in number, and slight in importance. Some 
inflections were lost. Cases of nouns, adjectives, 
and pronouns, which originally possessed different 
endings, came to have the same. The tendency of' 
verbs of the strong conjugation to pass over to the 
weak^ began even thus early to show itself. Still 
none of thejJe changes were violent or extensive: all 
of them took place in accordance with the natural 
law of development. But during this period the lan- 
guage came into contact with three other tongues; 
which to some extent affected the vocabulary, and. 
perhaps, also, the form of expression. These were, 
first, the speech of the native Celtic inhabitants; 
secondly, the Latin; and, thirdly, the Norse. Of 

1 See pages 153, |54. 
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these, Latin was the only one which at that time 
added any appreciable number of words to the lan- 
guage of literature. Terms from^the Celtic or the 
Norse may have been adopted into the colloquial 
speech; but it was not until the break-up of the 
classic Anglo-Saxon, which followed the Norman 
Conquest, that they occur to any extent in writing. 

Celtic. — The native inhabitants found by the Teu- 
tonic invaders in the part of Britain they overran 
belonged to the C}rmric branch of the Celtic stock. 
As the conquest was the work of several hundred years, 
it might be supposed that the vocabulary of each 
people would have received large accessions from that 
of the other. Such, however, was not the case. 
Very few Celtic terms are found in Anglo-Saxon lit- 
erature; and not many, indeed, appear to have made 
their way into written English in the centmies imme- 
diately following the coming of the Norman-French. 
This was largely due to the little intercourse that pre- 
vailed between the two races and the feelings of hatred 
developed by long years of war. The fact that the 
native inhabitants were Christians, and the invaders 
heathen, tended also to widen the breach between 
them; but, even after the conversion of the Anglo- 
Saxons, religious differences came in to impart addi- 
tional bitterness to the hostility that sprang from 
politicaUand military conflicts. Bede, writing in the 
earlier half of the eighth century, says, that in his day 
it was not the custom of the Britons to pay any respect 
to the faith and religion of the English, or to corre- 
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spond with them any more than with pagans. In 
consequence, very few of the Celtic words in our 
speech go back tq a very early date. Certainly the 
modem importations from that quarter far exceed in 
number the earlier ones. Moreover, they have gen- 
erally come to us from the Gadhelic branch, and not 
from the Cymric^: and in most cases they denote 
objects peculiar, or originally peculiar, to the race by 
which they were first employed. The words bardf 
brogue, ‘ shoe, ’ claymore, druid, plaid, shamrock, 
whiskey, for illustration, are all of Celtic origin; but 
none of them existed in the English of the Anglo- 
Saxon period, and most of them are of comparatively 
recent introduction. 

It is natural that Celtic names of places should 
be much more common, and of these many continue 
to exist in the speech of to-day. The Celtic avon, 
meaning ‘river,’ and esk, meaning ‘water,’ are still 
found as the appellation of several streams of Great 
Britain. The Cymric pen and the Gadhelic ben, both 
meaning ‘head,’ and hence a ‘peak,’ occiu: with a 
good deal of frequency as part of the names of moun- 
tains. Numerous other Celtic words can be detected 
in place-names, such, for instance, as strath, ‘a broad 
valley,’ in Strathclyde, tre, ‘a village,’ in Tredegar, 
and probably lin, ‘a deep pool,’ in Lincoln. Names 
of persons are, as might be expected, even jtnore nu- 
merous than names of places. There is an old Englisli 
saying which runs as follows : — 

1 Sec page f. 
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By Tre, Ros,* Pol,^ Lan,« Caer,* and Pen 
You know the most of Cornish men. 

These prefixes and several others. are still numerous 
in proper names. 

It is to be added^ that the influence of Celtic upon 
English has never been made until lately the subject 
of scientific investigation; and even now the work of 
determining the degree to w^hich it has affected tlie 
vocabulary is far from having been completed. Ex- 
travagant claims have been and are still put forth as 
to the extent of this element in our tongue. In par- 
ticular, long lists of English words have been often 
given as derived from Celtic ones more or less resem- 
bling them. These lists are, as a general rule, utterly 
untrustworthy. In many instances there is no relation- 
ship whatever between the words compared; in other 
instances the relationship is due to the fact that the 
same word has come down from the primitive Indo- 
European to both the Celtic and Teutonic branches; 
and in other instances still, where there has been act- 
ual borrowing, it is the Celtic tongues tha,t have bor- 
rowed from the English, and not the English from 
the Celtic. At best, the influence of the languages 
of this stock upon our speech has been slight. 

Latin. — Far greater, even as regards Anglo-Saxon, 
was the influence of the I^tin. This first manifested 
itself in the seventh century, and was due, like most 

^ Cymric a moor ; Gaelic rai, a headland. 

* A marsh, pool. • An enclosure, church. 

* A cairn; or from l^t. castra, a camp. 
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other changes in the vocabulary, to the operation of 
causes not in themselves of a linguistic nature. In 
the year 597 a bai^d of Roman missionaries, sent by 
Pope Gregory l!, came, under the leadership of 
Augustine, to the kingdom of Kent, with the object 
of converting the people. 'I'hcir efforts were sitc- 
cessfulj and by the end of the following cenlury all 
of the Teutonic inhabitants of Britain had gone cvc.»' 
from heathenism to the Christian faith. One imme- 
diate consequence was to bring into prominence and 
power in the country a body of ecclesiastics who not 
only carried on the church-ser\-ice in Latin, but 
were in the habit of using that language largely in 
conversation and in writing, h’or the firft lime in 
its history, Teutonic Britain was brought into con- 
tact with the superior literature and ci\ ilization of 
the Continent. The inevitable rc'sult was to intro- 
duce into the Anglo-Saxon a number of words taken 
from the Latin. At first these were naturally con- 
nected witii the church-service, or with ecclesiastical 
proceedings; but, as time went on, a variety of terms 
came in, denoting objects in no way connected with 
religion. 

As the influence of Celtic in this early ])eriod has 
been overrated by many, tliat of Latin has been 
underrated by most. The words borrowed from it 
were not only considerable in number, thi^ were, to 
a great extent, thoroughly assimilated, 'i'his is iiiaile 
manifest by the following facts, l-’irst, from the 
Latin nouns introduced, new a^ijectives and verbs and 
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adverbs were formed by the addition of Teutonic end* 
ings; as from planU, * plant ’ ( Lat. planta), was 
formed the verb plantian, ^to plant'; from regol, 
‘rule ’ (from Lat. rggula), were formed the adjective 
regoUic, ‘rule-like,’ ‘regular,' and the adverb regollice, 
‘regularly. ’ Secondly, the new words were used with 
perfect freedom to form compounds with the native 
ones; as, for instance, discop, ‘bishop’ (Lat. episco- 
pus), enters into composition with nearly a dozen 
Anglo-Saxon nouns, of which list biscop-nce, ‘bishop- 
ric,’ — the only one which has come down to the 
modern tongue, — will serve as an illustration. 

In truth, the results that take place now when 
words from one tongue are brought in large numbers 
into another can be found exemplified in the influ- 
ence of Latin upon the English of this early period. 
Some of the native words began to disappear entirely. 
Thus, /cpor, ‘fever’ (from 'LsX.febris'), drove ovLihritfe, 
the original word denoting that disease. Again, 
the borrowed and the native words would frequently 
stand side by side. Thus, in King Alfred’s writings, 
as well as later ones, munt, ‘mount ’ (from Lat. mons, 
mont-is), is used interchangeably with dun, the pres- 
ent ‘down,’ and beorg, seen in our ‘iceberg.’ Before 
the Norman Conquest- six hundred words at least had 
been introduced from Latin into the Anglo-Saxon. 
Some of them occur but once or twice in the litera- 
ture handed down, others are met with frequently. 
tVere we to include in this list of borrowed ternts the 
compounds into which dhe borrowed terms enter, the 
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whole number would be swelled to tliree or four times 
that above given. It is also to be marked, that not 
only were nouns, directly borrowed, but also adjec- 
tives and verbs,* though to a far less extent. 'I'he 
words that came into Anglo-Saxon from the seventh 
century on constitute the first real introduction of the 
Latin element into our tongue; but, in accordance 
with the terminology generally adopted, it is stj led 
“Latin of die Second Period.” 

Scandinavian. — The extent of this I.atin influence 
upon Anglo-Saxon is something that is capable of 
pretty definite determination; but such is not the 
case with the Scandinavian element that comes now 
to be considered. The descendants of the I'eutonic 
invaders, not much more than a century after their 
conversion to Christianity, were to suffer the same 
evils that had been inflicted by their own heathen 
free-booting forefathers upon the original Celtic 
population. Under the year 787 the .\nglo-Saxon 
Chronicle states, that in the days of Bertric, King of 
Wessex, three shiploads of Northmen landed upon 
the coast of Britain, and slew the officers who ivent 
out to meet them with the intent of taking them 
prisoners. “These,” it continues, “were the first 
ships of Danish men who sought the land of the ling- 
lish race.” This event marks the beginning of a 
steadily increasing series of maraiuling descents ujion 
the seaboard, and inroads into the interior. 'J'liesc 
culminated, in the latter part of the ninth century, in 
the devastation or subjection <jf nearly all the Anglo- 
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Saxon territory, and the permanent settlement of a 
large part of it. East Anglia was conquered in 870, 
and became and thenceforward remained a Danish 
kingdom. The invaders also overrah or subdued the 
' greater portion of what is now Northern and Eastern 
England. Their attempts upon Wessex, however, 
'wwere checked effectually at last by the defeat they re- 
; ceived in 878 from King Alfred at a place designated 
^n the Chronicle as Ethandun, which is generally 
considered to be Edington in Wiltshire, 'fhis was 
followed by the Peace of Wedmore. According to 
: the terms of this treaty, the whole country was divided 
between the two nations; the Danes on their part 
agreeing to adopt the Christian faith. 

Even after this, incursions did not cease to be 
made, though they were on a comparatively small 
scale. Frequent wars went on, however, between 
the English and the Danes settled in England. 
Finally, toward the close of the tenth century the 
invasion was renewed on a grander scale. It ended 
in establishing upon the English throne, from 1013 to 
1042, a Danish dynasty, to which belonged Sweyn, 
Canute, Harold Harefopt, and Hardicanute. But in 
every case the new-comers seem to have made no 
effort to keep up their own tongue, but adopted the 
speech of the people among whom they had fixed 
their homes. The Scandinavian settlements are, for 
Hie most part, limited to East Anglia (Norfolk and 
Suffolk), to Lincolnshire and the neighboring coun- 
ties on the west, to Yor|Lshire, Lancashire, Westmore- 
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land, and Cumberland. Their existence is generally 
conceded to be indicated by various names of towns. 
Among the more common of these are those ending 
in -by (Old Ndrse byr^ a ‘dwelling/ ‘village'), in 
-thorp or -torp (O. N. Porp^ a ‘hamlet/ ‘village'), 
in -toft (O. N. tbfty ‘a homestead,' 'enclosure'), and 
in -thwaite (O. N. Aw/r, a 'clearing'). Examples 
can be seen in Whitby, Althorp, Lowestoft, and 
Braithvvaite. 

There was, accordingly, no slight infusion of the 
Scandinavian element in the population that inhabited 
Britain. But the extent of Scandinavian influence 
upon the language is difficult to ascertain. This is 
due to the fact that the Old Norse and the Anglo- 
Saxon are both Teutonic tongues. As they both de- 
scended from a common ancestor, it was natural that 
a large number of words should be the same, or 
nearly the same, in both. Furthermore, it is not 
conceivable that all the vocabulary possessed by either 
has been handed down in the literature of each that 
has been saved. When, therefore, a word occurs in 
Modern Ivhglish which is not found in Anglo-Saxon, 
or any other Jx)w German tongue, but is found in Old 
Norse, we can say that there is every probability that 
it came from the latter. Still we cannot say this with 
certainty, for it may have existed in the former, and 
not have been preserv'ed. 

There is, moreover, a special difficulty in this ques- 
tion, from the fact that it was in the Anglian king- 
doms that these foreign settlejpents were made. But 
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the existing remains of Northumbrian speech, which 
' is an Anglian dialect of the Anglo-Saxon, show 
plainly that this dialect was much more closely allied 
to the Old Norse than is the West-Saxon, which is a 
Saxon dialect of Anglo-Saxon. In the last-named 
the infinitive of the verb, for illustration, reg^ularly 
ends in -an. In the other two the -» is dropped. In 
West-Saxon ‘to tell’ is tettan; in Northumbrian it is 
tella; in Norse it is telia. It is, therefore, quite 
conceivable, though it may not be very probable, tliat 
words and forms which we ascribe to the Scandina- 
vian element may, in fact, have not come from it, but 
from the speech of the Anglian population; for we 
have no such extensive I'ocabulary of the Northum- 
brian dialect Us we have of the West-Saxon. 

Still there is no doubt that a large number of Norse 
words were introduced at this time into the spoken 
tongue. Many of these have spread beyond their 
original limits, and linger to this day in the local 
dialects of Northern England and Southern Scotland. 
In these dialects, indeed, this foreign element is far 
more conspicuous than in the language of literature. 
Still, in regard to the latter also, it is reasonable to 
suppose that both Norse words, and Norse meanings 
*of words, in many cases, have supplanted those, 
which, up to the time of its introduction, had been 
the prevailing or exclusive ones in Anglo-Saxon. 
For illustration, si^on was the ordinary form for 
•^the plural of the present tense of the verb be : its 
j[)^ace is now supplied by are, the original of which 
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is rare in Anglo-Saxon, but the regular form in the 
Norse, So from the Norse ^a//a we seem to get 
our verb call; for in Anglo-Saxon the corresponding 
word is clipianl ^to clepe/ Again, the word dream 
is common to both tongues; but in Anglo-Saxon it 
means 'joy,* ‘music’ : and it is from the Norse that 
we have taken the modern signification. Still it was 
not till the break-up of the native speech, that fol- 
lowed upon the Norman Conquest, that Norse words 
came to be used to any extent in the langt^age of lit- 
erature. 



CHAPTER IV. 


THE NORMAN CONQUEST AND THE FRENCH 
LANGUAGE IN ENGLAND. 

Up to the middle of the eleventh century the influ- 
ences that had been at work upon the language had 
not been productive of great clianges ; still less were 
they revolutionary in their nature. The Norsemen for 
a time brought ruin everywhere ; but whether they 
desolated temporarily, or settled permanently, they 
did not anywhere materially disturb the native speech 
as an instrument of communication, or affect in the 
slightest its literary supremacy. Even during the time 
their kings ruled the country, they seem not to have 
made any effort to introduce into it the use of their own 
tongue. But a series of events was now to take place 
which completely changed the future political history 
of the English people ; and it was attended by as pro* 
'found and wide-reaching a change in the character of 
English speech. In the latter half of the eleventh 
century canje the Norman Conquest and the introduc- 
tion into the island of the French as the language of 
the higher classes. ^ 

The most powerful effects upon the native tongue 

48 
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produced by these two agencies did not fully show 
bemselves until three centuries had passed; but 
a very early and almost immediate effect wrought 
upon it was to throw it into a state .of confusion. The 
English of the Anglo-Saxon period sank at once from 
its position as the language of culture, whatever that 
culture was. When, in the fourteenth centtir>', it once 
more reappears as the language of a classic literature, 
it is a language and literature widely different from 
that which had been supplanted oi dcgr...detl by the 
coming of a stranger race. E rom the N orman Conquest 
on,- the native speech no longer followed the natural 
law of development which it would have followed as a 
pure Teutonic tongue. To explain the nature of the 
changes that were wrought in it, it will be necessary to 
give some account of the men whose coming caused 
them, and of the relations which for a long time existed 
on English soil between the French and English 
I^guages. 

The Norman-French. — Toward the close of the 
ninth century a band of Northmen, under a renowned 
leader naracd Rolf, or Rollo, sailed up the Seine, cap- 
tured Rouen, and, from that point as a centre, carried 
on a continuous and destructive war with the native 
inhabitants. At last, in 912, peace was made. To the 
invaders, Charles the Simple, the king of the French, 
ceded a large territory bordering upon the British 
Channel, which was called from them Normandy. On 
the other hand, Rollo agreed to become the feudal 
vassal of the French monarch, and to embrace the 



50 


English Languagg. 

■* 

Christian religion. These conditions were fully carried 
into effect. The Norsemen, in consequence, became 
the undisturbed owners of the district given up to 
them, and, along with the religion of their subjects, 
they also adopted their language. 

The Iforman Conquest. — The relations between the 
English and the Norman-French courts began to 
assume about the beginning of the eleventh century a 
somewhat close character by the marriage, in looa, of 
the Anglo-Saxon king, Ethelred II., to Emma, sister 
of Richard III., the fifth duke of Normandy. One of 
the children of this union was a son, Edward, who is 
usually styled the Confessor. He reigned over Eng- 
land from 1043 to 1066. But the early years of this 
prince were spent at the court of his uncles Richard 
and Robert, dukes of Normandy j and when, after the 
termination of the Danish dynasty in 1042, he was 
recalled to his native country, and placed upon the 
throne, he continued to retain a preference for the 
fiiends and the tastes of his youth. Norman-French 
noblemen were assigned positions of resp on sibility and 
power ; Norman-French priests were madu English 
bishops. It is true, a revolution in 1052 drove out 
most of the foreign favorites ; but the foreign influ- 
ence could not have passed away utterly. Early in 
1066 Edward the Confessor died; and Harold, the 
most powerful nobleman in the kingdom, was chosen 
king in his' stead. A claim to the tluone was immedi- 
ately made, however, by William, Duke of Normandy, 
a cousfn of the deceased monarch. To support it, he 
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invaded England in the autumn of the same year; 
and the battle of Hastings, fought on the 14th of 
October, 1066, resulted in the defeat and death of 
Harold and the subjection of the whdle countiy. 

Effect of the Conquest upon the Native Language. — 
Two general facts in regard to language become a[>- 
parent as the effect of the Conquest. One is, thai, 
though the native tongue continued to be spoken by 
the great majority of the population, it went out of 
use as the language of high culture. It was no longer 
taught in the schools. It was no longer employed at 
the court of the king, or the castles of the nobles. It 
was no longer used in Judicial proceedings ; to some 
extent even it ceased to be recognized in the services 
of the church. This displacement was probably slow 
at first ; but it was done effectually at last. The second 
fact is, that, after the Conquest, the educated c'^ses, 
whether lay or ecclesiastical, preferred to wTite either 
in Latin or in French ; the latter steadily tending to 
become more and more the language of literature as 
well as of polite society. We have, in consequence, 
the singular ’spectacle of two tongues flourishing side 
by side in the same countiy, and yet for centuries so 
utterly distinct and independent, that neither can be 
said to have exerted much direct appreciable influence 
upon the other, though in each case the indirect in- 
fluence was great. 

To under stand the relations between these two 
tongues involves an acquaintance with the relations 
existing between the two races that spoke thpra ; ana 
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in both cases the knovirledge we have, especially of the 
earlier period, is obscure. Our information, indeed, 
in regard to our speech, is based almost exclusively 
upon incidental notices contained in the Latin 
chronicles written in the twelfth century and in the 
beginning of the thirteenth. In these the subject of 
language is rarely treated of specifically, and never 
at any length. Accordingly, the inferences that are 
drawn can be looked upon only as probable, and not 
as certain. From the latter part of the thirteenth cen« 
tury on, the native tongue is more an object of con- 
sideration in itself, and our knowledge of the relations 
between French and English becomes much more 
positive and precise. A few of the more important 
statements "will be quoted; but in every case it is 
necessary to bear in mind, not only what was said, 
but when it was said. 

The estimate entertained of the language would in- 
evitably be affected by the estimate entertained of the 
people who spoke it. It was natural that a contempt- 
uous feeling should exist at first on the part of the con- 
querors towards the conquered. Though little evidence 
has been handed dontm, such certainly seems to have 
been the case. One early authority on this point has 
now indeed been set aside. Up to a comparatively late 
period, the History which purported to be written by 
Ingulph, appointed Abbot of Croyland in 1076, was re- 
garded as authentic, and its statements were implicitly 
Credited. In this work it was asserted, that, after the 
accession of William^ the English race was held e* 
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contempt and detestation ; that the Normans so ab- 
horred the language, that the laws of the land and the 
decrees of the king were put into Latin ; and that in 
the schools the elements of grammar were imparted 
in French. Though this History was professedly 
the production of a contemporary of the Conqueror, 
there is no doubt that much, if not all, of it, was a 
forgery of the fourteenth century. Its statements, 
therefore, are of no weight as belonging to the 
period in which the work purports to have been 
written. Yet a certain value may be fairly deemed to 
attach to them, as embodying the opinion which had 
become currently accepted in later times as to the 
views that then were supposed to have prevailed after 
the Conquest about the English race and language. 

Still there is direct evidence that contempt was both 
felt and expressed by the foreigners for the native 
population. Henry of Huntingdon, who flourished in 
the former half of the twelfth century, in speaking of 
the state of the country at the death of William the 
Conqueror, asserted that it was a disgrace to be even 
called an Englishman. This is a state of feeling that 
would of necessity pass away rapidly with the descend- 
ants of the conquerors, who had made England their 
permanent home ; but it would as certainly continue 
to exist with those subjects of the English king who 
belonged by birth and family ties to the Cpntinent. 
Evidence of the prevalence of this sentiment on their 
part can be found late in the twelfth century. William 
de Lcmgchamp, Bishop of Ely,, was left as guardian 

ft 



54 


English Langtiage, 


of the realm by Richard I. (1189-1199), when setting 
out on his crusade. This minister is asserted to have 
felt and expressed the utmost contempt for the people 
he was called upon to govern. Hb was utterly igno- 
rant of the English tongue. He so despised the race 
which spoke it that usual forms of imprecation were 
such as these : “ May I become an Englishman if I 
do this ! ” “I were worse than an Englishman were 
I to consent to this.” 

Feelings of this kind would be certain to extend to 
the language. Still there is no evidence that any at- 
tempt was made at any time to prevent the employment 
or check the growth of the popular speech. In truth, 
the ecclesiastical historian, Ordericus Vitalis (1075- 
1144), tells us, that William the Conqueror strove to 
make himself acquainted with it, so as to deal with his 
subjects without the aid of an interpreter ; and his lack 
of success was not due to indifference, but to advancuig 
age and want of leisure. It is indeed the belief of 
many that his son, Henry I., who reigned from 1100 
to 1135, made himself master of the English language. 
But if he did, it is not likely that his exkmple found 
many imitators. The' tongue of the common people 
was, in truth, in the eyes of the Norman a barbarous 
one. He made not the slightest attempt to destroy 
it : he contented himself with simply despising it. To 
him it was the rude speech of a rude people whicb 
had been subjected to the sway of a superior race. 

French and English Languages on English Soil. — > 
English, indeed, after the Conquest, did not cegse to 
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be a written language : it did cease to be a cultivated 
one. None of those conservative influences were cast 
about it which are sure to prevent rapid and radical 
changes in any tongue that is regulatly employed by 
the educated. But the great body of the people 
clung to it. They were ignc rant, and they corrupted 
it; but, as they could not or would not learn the 
language of the higher classes, they preserved it, 
While French, therefore, continued to remain for 
centuries the tongue employed in polite conversation; 
while it and Latin were the ones mainly employed in 
literature, the native speech could not and did not 
fail, as time went on, to make its influence more and 
more felt by the mere weight of numbers on the part 
of those using it. 

It has been an assertion frequently made that the 
nobility did not learn to speak English till the four- 
teenth century. The statement may be true to this 
extent, that the subjects of the English king who 
were bom and brought up on the Continent, and 
spent there much of their lives, never learner! to 
speak it at all. But it is against all ])robability that 
those members of the higher classes who were natives 
of the island, whose interests mainly lay th(;re, whose 
lives were largely passed there, should not have been 
able to understand and make use of the speech of the 
great body of the common people with w]iom they 
came into daily contact. From tlie very first, necessity 
would have forced them at times to employ English, 
even if French were the language of their choice. 



There is indeed ample reason to believe that by the 
end of the thirteenth century English had become the 
mother>tongue of the children of the nobility dwelling 
in England, and that it vras through the medium of it 
they acquired largely their knowledge of French. 
Several copies of a widely circulated text-book then 
prepared for their instruction in the latter language are 
still in existence.^ It contains French sentences, with 
an interlinear translation in English. This certainly 
indicates that the child learned invariably the native 
speech in infancy, and was then made to acquire 
the speech which in after life he was to use mainly. 
Though this text-book belongs to the close of the thir- 
teenth century, other incidental references suggest 
that the custom it implies was probably older. One 
of the chief reasons, for instance, of the impopu- 
larity of Henry III. (i2r4-i272) was the favor shown 
by him to noblemen who came from the Continent, 
and who would naturally have little knowledge of 
purely English customs and little sympathy with Eng- 
lish feelings. This was one of the grievances that 
added bitterness to the civil war between the king 
and the barons. In giving an account of the events 
of 1263, one of the writers of the Chronicle, miscalled 
Matthew of Westminster’s, states that whoever was 
unable to speak the English language was regarded 
by the Common people as a vile and contemptible 

1 It was the work of Walter de Biblesworth, and is contained in 
Tliotnas Wright's collection of ** Anglo-Saxon and Old English 
Vocabularies/' ist ed. 



person. If this •assertion be true, there is no escape 
from the legitimate inference that those members of 
the nobility whose homes were in the island must have 
been familiar with the native speech, 

It is easy to see, however, that agencies were at 
work that tended continually to bring tlie native 
tongue into disrepute. These were esjiccially active 
after the accession of the Angevin dynasty. The 
French language was not only the speecli of die 
higher classes in the island, but it was also the speech 
of a large number of subjects of the English niler 
whose homes were on the Continent. Henry II., who 
reigned from 1154 to 1189, was the immediate lord 
of several French provinces, so that his possessions in 
that country exceeded in extent the territory under 
the direct control of the king of France himself. 
With the inhabitants of these the dominant race in 
England was closely allied in blood and sympathy. 
The French was likewise a language which had already 
begun to develop a literature of some interest and 
value. It had before it a promising future. It is 
evident that an uncultivated tongue like the English 
was at an immense disadvantage as compared with 
a cultivated one existing alongside of it. Even the 
island itself was, to a great degree, simply looked 
upon as a storehouse of men and materials, from 
which its kings could draw supplies to prosecute their 
designs of conquest upon the Continent ; aiftl the lan- 
guage itself could not hope to be rated at as high 
a value as the country in which it was the speech of 
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the lower classes only. It is therefore not surprising 
that for a time there should be not only a continued, 
but, within certain limits, an increasing use of the 
French upon the soil of Great Britain. 

Had, indeed, the English monarchs continued to 
retain their possessions in France, it is safe to say that 
the English tongue would never have become the 
vehicle of a great literature. But during the thirteenth 
century events occurred that changed this condition of 
things. The French provinces that had been directly 
under the sway of the English monarchs gradually 
passed out of their hands; and the various efforts 
made then and subsequently to regain them were 
never permanently successful. In particular, Nor- 
mandy, their great ancestral hef, was lost in 1204, 
during the reign of John. This had the inevitable 
effect of largely transferring the interests of the no- 
bility from the Continent to the island. Henceforth 
their lot was to be cast amid the English-speaking 
race that dwelt upon the estates held by them in 
England. 

In consequence of the loss of the English possessions 
in France, feelings of hostility were certain to arise 
between the people of the island and of the Continent. 
The breach between them was still further widened 
by the action taken in 1 244 by the French king, Louis 
IX. In that year he summoned to Paris all the no- 
bility of England who had possessions in France, and 
gave them their choice of relinquishing their property 
in the one country or the other. This he did on the 
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manifest ground 'that it was impossible for the same 
man to be the faithful subject of two rulers, always in 
rivalry, and often in hostility. They were, accord- 
ingly, required tor give up one or the other. As soon 
as the knowledge of this transaction came to the ear*: 
of the English king, he at once ordered that all French- 
men, especially Normans, who had ]>ossessions in Eng- 
land, should have their property confiscated. 

The first effect of these political changes was, there- 
fore, to cause the English and the Freiuh to look 
upon each other more and more as different peoples. 
A second and more important result was to hasten 
the union between the English of native and of foreign 
descent, and to wipe out distinctions of any kind 
heretofore existing between them. Yet it is clear 
that there could never be a complete union without 
the adoption of a common language ; and this had 
not taken place at the end of the thirteenth century. 
It could not, indeed, take place as long as I'Yench was 
regarded as the language of culture and of literature, 
and the use of it indicative of social position. I'he 
children of*the nobility and gentry might, and doubt- 
less did, learn English in their infancy. Ihu, though 
familiar with it, and employing it with their inferiors, 
it was not the tongue they si)oke in their intercourse 
among themselves. 

On this point, we have the direct and nnnnpcacha- 
ble testimony of contemporary writers, flue of these 
belongs to the very close of the thirteenth century. It 
is an observation made then by the composer of the 
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rhymed chronicle which has commonly gone under 
the name of Robert of Gloucester’s. In giving an 
account of the conquest of England by William, he is 
led to speak of the two languages still existing in the 
country side by side. This he does in the following 
words : — 

|?us com, lo ! Engelond into Nonnandies bond. 

And )>e Normans ne coube speke bo bote hor owe specbe. 

And speke French as Rii dude atom, and hor children dude also 
teche. 

So bat heiemen of bis lond, bat of hor blod come, 

Holdeb alle bulke speche bat hii of horn nome. 

Vor bote a man conne Frenss, me telb of him lute ; 

Ac lowe men holdeb to Engliss and to hor owe speche 3ute. 

Ich wene ber ne .beb in al be world contreyes none 
pat ne holdeb to hor owe speche bote Engelond one.^ ' 

From this it is evident that, about 1300, French 
was still the language of the higher classes, and that 
to be ignorant of it was in a measure a social stigma. 
Nor did this feeling speedily die out. In the earlier 
half of the fourteenth century flourished Ralph Hig- 
don, a monk of St. Werburgh's in Chester. He 


1 Lol thus came England into the possession of Normandy. 

And the Normans could then speak only their own speech. 

And spoke French as they did at home, and caused their children 
also to be taught it. 

So that noblemen of this land, that come of their blood, 

HoM all the same speech that they from them received. 

For un1css*a man knows French, he is little thought of; 

But lew men keep to English, and to their own speech yet. 

1 thinl there be not in all the world any countries 
That do not hold to their own speech, but England alone. 
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wrote in Latin a history of the worlds under the title 
of ** Polychronicon ” ; and in it he gave an account of 
the languages spoken in England, and of the corrup- 
tion that had cr&pt into the native Speech. A transla- 
tion of this work was made in the same century oy 
John of Trevisa, vicar of Berkeley. The passage 
explanatory of the corruption that had overtaken the 
tongue he rendered in the following words : — 

pis apeyryng of the burb-tonge ys bycause cf twey binges: 
— on ys, for chyldem in scole, ajenes the vsage and manere of 
al Ober nacions, bub compelled for to leue here oune longage, 
and for to construe here lessons and here thinges a Freynsch, 
and habbeb, subthc the Normans come furst into Kngclond. 
Also gentil men children bub ytau 3 t for to spcke Frcynsch 
fram tyme but a bub yrokkcd in here cradel, and conneb 
Speke, and playe wib a child hys brouch; and oplondysch men 
wol lykne ham-sylf to gentil men, and fondeb with gret bysynes 
for to speke Frcynsch, for to be more ytold of.^ 

The words of Higden, as translated by Trevisa, bear 
out the inference previously drawn that the children 
of the higher classes first learned to speak English, 
but from their earliest years were sedulously con- 

1 This impairment of the birth-tongue is because of two things: 
one is, because children in school, against the usage and manner of 
all other nations, are compelled to leave their own language, and to • 
construe their lessons and their matters in French, and have, since 
the Normans came first into England. Also, gentlemen's cliildren 
are taught to speak French from (the) time that the_> are rucked in 
their cradle, and can speak, and play with a child’s brooch : and 
country men (or rustics) wish to make themselves like gentlemen, 
and strive with great earnestness to speak French, in order to be 
thought the more of. 



strained to abandon its employment among them* 
selves, and to use French in its place. This was, 
however, a practice that under the conditions then 
existing could not *Iong continue. There is evidence 
that it had largely ceased before the middle of the 
fourteenth centuiy. The author of the metrical ro- 
mance of Arthur and Merlin,” which is believed to 
have been written during the minority of Edward III., 
speaks of the advantages derived from the study of 
Latin and French in the schools ; but he adds the fol- 
lowing : — 


Right is that Inglishe Inglishc undcrstond. 

That was born in Inglond; 

Freynshe use this gentiiman, 

Ac everich Inglishc can; 

Many noble I have yseighe. 

That no Freynshe couthe seye.^ 

Here is a direct statement that French was unknown 
to many, while English was known to all ; and this was 
without doubt increasingly the case as we advance 
farther into the fourteenth century. 

In truth, by the mi».Mle of that century the move- 
ment towards the general adoption of the native speech 
had acquired a momentum which could no longer be 
resisted. From this period, signs of the general em-' 

1 It is right that Englishmen understand English, 

Who were born in England ; 

These gentlemen use l''rench, 

But every one knows English ; 

Many a nobleman 1 have seen 
Who could speak no French. 





ployment of English by all classes in the community 
begin to multiply. Traditions connected with educa- 
tion are among l^e last to lose their hold upon the 
tninH ; practices connected with it are among the last 
to be abandoned. But, in the latter half of the four- 
teenth century, instruction through the medium of 
the French had to a great extent been supplanted 
by instruction through the medium of the English. 
On this point we have positive testimony. Higden’s 
account of the state of the language belongs to the 
earlier half of the fourteenth century. Ire visas ver- 
sion of the “ Polychronicon ” was completed in 1387. 
In it he felt obliged to make a correction of the state- 
ment found in his original, which has just been given. 
This was rendered necessary by the changes that had 
taken place between the time the book was written 
and the time it was translated. 

Trevisa asserted, that, since the great pestilence of 
1349, called the Black Death, the system of instruc- 
tion had been revolutionized. Upon the remark of 
Higden that the children of the higher classes were 
taught French from their cradles, he made the follow- 
ing comment : — 

pys manere was moche yvsed tofore the furste moreyn, and 
ys sehthe somdcl yebaunged. For lohan Comwal. a maystcr of 
gramere,chayngedc the lore in gramer-scolc, and cunstruccion ol 
Frcynsch into Englysch: and Richard Pcncrych lurnede 
manere tcchyng of hym, and oJ>cr men of Fencrych ; so »»ai 
now, the jer of oure Lord a thousond kre hondred fourc score 
and fyue, of J>e secunde Kyng Richard after >e conquest nyne, 
in al the ^amer-scolcs of Engelond children leuq^ Frcnich 



and conitrueji and Iwmek an Englyscb, and Iiabbe> perby avaan» 
tage in on and desavauntage yn anoper: here avauntage 
3% that a lumeh here gramer yn lasse tyme than childem wer 
ywoned to do; disavacntage ys, hat now childern of gramer-scole 
conneh no more Frensch han can here lift heele, and >at ya 
harm for ham, and a scholle passe the sc and trauayle in strange 
londes, and in meny caas also. Also gentil men habbe> now 
moche yleft for to teche here childem Frensch.^ 

There is even more convincing evidence as to the 
general adoption of English by all classes than the 
change in the method of instruction in the schools. 
This can be found in the act in regard to the plead- 
ings in the law-courts, which was passed by the Parlia- 
ment held at Westminster in 1362, the thirty-sixth 
year of Edward III. The preamble recites in full 
the reasons which led to the making of the statute ; 
and, in spite of the verbiage usual in documents of 
this kind, most of it is well worthy of quotation. “Be- 
cause it is often shewed to the king,*' it said, “ by the 

^ This custom was much used before the first pestilence, and is 
since somewhat changed. For John Cornwall, a teacher of gram* 
mar, changed the method of instruction in the grammar-school, and 
(the) construing from French into English ; and Richard Pencrich 
learned from him that manner of teaching, and other men from Pen- 
crich : so that now, the year of our Lord a thousand three hundred 
four score and five, the ninth (year of the reign) of the second king 
Richard after the Conquest, in all the grammar-schools of England 
children give up French, and construe and learn in English, and 
have thereby advantage on one side, and disadvantage on another. 
Their advaptage is, that they learn their grammar in less tkne than 
children were wont to do ; (the) disadvantage is, that now grammar- 
school children know no more French than their left heel knows ; 
and that is harm for them, if they shall pass the sea and travel in 
strange lands, and in many (other) cases also. Also, genftemen 
have now much left teaching their children French. 



prelates, dukes, earls, barons, and all the commonalty, 
of the great mischiefs which have happened to divers of 
the realm, because the laws, customs, and statutes 
of this realm be not commonly known in the same 
realm, for that they be pleaded, shewed, and judged 
in the French tongue, which is much unknown in the 
said realm ; so that the people who do implead or be 
impleaded in the king's court, and in the courts of 
others, have no knowledge nor understanding of tliat 
which is said for them or against them by their scr- 
jeants and other pleaders; and that reasonably the 
said laws and customs shall be the sooner learned and 
known and better understood in the longue used in 
the said realm, and by so much every man of the said 
realm may the better govern himself without offending 
of the law, and the better keep, save, and defend his 
heritage and possessions; and in divers regions and 
countries, where the king, the nobles, and others of 
the said realm have been, good governance and full 
right is done to every person, because that their laws 
and custom«s be learned and used in the tongue of the 
country : the king, desiring the good governance and 
tranquillity of his people, and to put out and eschew 
th^ harms and mischiefs, which do or may happen in 
this behalf by the occasions aforesaid, hath ordained 
and established by the assent aforesaid, that all pleas 
which shall be pleaded in his courts whatsoever, before 
any of his justices whatsoever, or in his other places, 
or before any of his other ministers whatsoever, or in 
the courts and places of any other lords •whatsoever 
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within the realm, shall be pleaded, shewed, de* 
fended, answered, debated, and judged in the English 
tongue." 

The law then 'enacted went into operation at the 
beginning of the following year. It is a natural infer- 
ence, from the half-measures attending this piece of 
legislation, that the English element had become pre- 
dominant, not only in the national speech, but in the 
national character. The preamble declared that the 
statutes, in order to be known and better understood, 
should be in the tongue used in the realm. But the 
act itself went no further than to declare that the 
proceedings in courts of justice must be in the native 
speech. The law was published in French, the very 
language it set out to proscribe : and, while it ordered 
that the pleadings should be in English, it went on to 
direct that they should be enrolled in Latin. 

There can be little doubt that the changes which 
were taking place were looked upon by many with 
much disfavor. The growing ignorance of a tongue 
which was coming to be more and more widely used 
throughout Christendom was regarded almost in the 
light of a calamity. Trevisa’s remark, that the chil- 
dren in the grammar-schools knew “ no more French 
than their left heel," was re-echoed in the alliterative 
poem of “ Piers Plowman,” by Langland, who, in the- 
ory at least, is supposed to represent the sentiments 
of the common people. In a passage inveighing 
against the general ignorance prevalent in his day, 
he seys ; — 
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Gramer, the grounds of al, bigyleth now children; 

For is none of this newe clerkes, whoso nymeth hede. 

That can versifye faire, ne formalich enditen; 

Ne nou3t on amonge an hundreth, that aji auctour can con- 
' strue, 

Ne rede a lettre in any langagc but in Latyn or in Englissh.^ 

Rise of Modern English Literature. — It was the 
Norman Conquest that had primarily brought aboot 
the degradation of the native speech. It was to 
the loss of the English possessions in France that the 
steady rise in the estimation and general use of the 
English language was mainly due. This movement 
which political changes had begun, two other causes 
now came in to accelerate. The first of these was the 
creation of a native literature of a character which 
contributed of itself to give respect and dignity to the 
tongue in which it was written. The second was the 
variation, steadily widening, which showed itself be- 
tween the French spoken in the island and the French 
spoken on the Continent ; and this, from the nature 

01 things, could not but react upon the estimation in 
which the former was held. 

It was in the fourteenth century that the forces 
which give stability and credit to a language began 
first to operate powerfully upon the speech employed 

2 Grammar, the ground of all (studies), now leads astray children ; 
For there is no one of these new' clerks, whoso taketh heW, 

That can versify fairly, or compose in a correct manner, 

And not one amongst an hundred that can construe an author, 
Nor read a letter in any language but in I-atin or in English. 

^Passus XV., B, text, lines ^^65-369. 
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by the great body of the people. It was in the lat- 
ter half of that century that English literature, in the 
strict sense of tlie word literature, properly begins. 
Numerous work^ had, indeed, been written between 
the Conquest and this period ; but, with the excep- 
tion of some few specimens of lyric poetry, there had 
been nothing produced, which, looked at from a 
purely literary point of view, had any reason to show 
for its existence. If known to the cultivated classes 
at all, it was probably treated with contempt ; for it 
was certainly contemptible in execution, whatever it 
may have been in design. The men who, during 
those centuries, wrote in English, seem to have done 
so in most cases because they had not the knowledge 
or the ability to write in Latin or in French. To a 
very large extent, their works were translations. Com- 
positions on dull subjects, and which themselves im- 
parted additional dulness to the subjects of which they 
treated, could not, and as an actual fact did not, have 
any influence worth speaking of on the development 
of the native speech. They are frequently of great 
value to us when looked at from certain points of 
view: they are records of new words and phrases 
that had come in, of grammatical changes that had 
taken place, of linguistic influences of every kind that 
had been and still were at work j but upon the speech 
of the people of that time they exercised no percepti- 
ble influence. Eoth in language and in literature men 
imitate only what they admire; and the works pro- 
duced in English for nearly three centuries following 
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the Conquest coiild not, in the vast majority of in- 
stances, be admired. 

But in the latter half of the fourteenth century a 
number of eminenl writers in the native speech arose. 
Modem investigation has indeed deprived our litera- 
ture of one of the most noted of these early authors, 
with whom it has previously been credited. This was 
Sir John Mandeville, who was at one time frequently 
styled “ the father of English prose.” In the prologue 
to the account of travels that goes under his name, he 
is represented as saying that he first wrote the work 
in Latin, turned it from that tongue into French, and 
then from French into English. It is now established 
that the book is largely a compilation made up from 
the writings of previous travellers. It is fairly certain 
that it was originally written in French, and translated 
into English about the end of the fourteenth century. 
It is an open question, indeed, if the assumed author. 
Sir John Mandeville, had any existence at all. 

Other writers there were, however, at this period, 
who gave distinction to the language. About 1362, 
T Angland executed the first version of his famous 
alliterative poem, “The Vision of Piers Plowman.” 
Two later versions appeared, one about 1377, and the 
other about 1393. All three had a wide circulation. 
During the last quarter of the century, Gower, after 
composing works in Latin and in French, tried«writing 
in Ei^lish also, at the request, as be tells us, of King 
Richard II. He produced in this last-named tongue 
ft poem of about thirty-two thousand lines, entitled 
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“ Confessio Amantis.” But the tWo great authors of 
this time are Wycliffe and Chaucer ; and their influ- 
ence upon the language cannot well be over-esti- 
mated. The translation of the Scriptures, completed 
about 1380 by the former and his disciples, and revised 
about 1390 by Purvey, was circulated far and wide. 
Its effect upon the development of the English speech 
has been permanent. To it we owe that peculiar 
religious dialect, alike remarkable for simplicity, for 
beauty, and for force, which we see preserved still in 
our authorized version of the Bible, and which renders 
the prose of that work distinct from every other exist- 
ing form of English prose. 

Wycliffe brought out several other treatises in the 
native speech, all of them in prose. Yet though these 
are effectively written, it is only through this transla- 
tion of the Bible that he can be said to have exerted 
a lasting influence upon our tongue. ^Vhat he did 
for the language of religion, Chaucer did for the lan- 
guage of literature. In his works, especially in the 
“ Canterbury Tales,” men for the first time had great 
models in the native speech ; and the dialect in which 
he wrote became the one universally employed in lit- 
erature, largely in consequence of his writing in it. 
His genius it was that gave dignity to the speech in 
which it found manifestation. His influence was the 
more powerful because his choice of the native tongue 
was not due to his ignorance of French or of Latin, 
nor to a desire to reach the lowest class of the people 
as well as the highest, but was a coune deliberately 
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adop2ed under the conviction that the English lan- 
pjtiage was the only one in which Englishmen had any 
business to write. 

It is clear, indeed, that, not only then but even much 
later there was great doubt as to the future of the 
native speech. Gower, as has just been seen, en- 
trusted to three languages a reputation which even 
with their aid has been hardly able to maintain itself 
in one. The authority of Chaucer’s name and exam- 
ple was, therefore, not unnecessary in this matter. He 
died in 1400 ; and, for more than a century after 
his death, and especially after the revival of classical 
learning, it was still a venturesome undertaking for 
an Englishman to write in English if he could write 
in Latin. A hundred and fifty years later, Roger 
Ascham, one of the greatest scholars of his age, 
wrote a book on archery, entitled “ Toxophiliis.” It 
was first published in 1545. In his dedicalion of the 
work to the gentlemen and yeomen of his native land, 
he felt it necessary to apologize for having written it in 
the native sppech. If any man would blame me,” 
said he, “ either for taking such a matter in hand, or 
else for writing it in the English tongue, this answer I 
may make him : that, what the Iiest of the realm 
think it honest for them to use, I, one of the meanest 
sort, ought not to suppose it vile for me to write. 
And though to have written it in anotlicr toi^aie had 
been both more profitable for my study, and also more 
honest for my name, yet I can think my labor well 
bestowed, jf, with a little hinderance of my profit and 
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my name, may come any furtherance to the pleasure 
or commodity of the gentlemen and yeomen of 
England, for whose sake I took this matter in hand.” 
And again, in his dedication of th6 same work to the 
king, Henry Vlll., he says that it would have been 
easier, and fitter for hi; profession, to have written the 
book in Latin or in Greek. 

The case of Ascham is by no means an extreme one, 
though he makes conspicuous the comparative disre- 
pute into which English had fallen, in consequence of 
the enthusiastic devotion which in his time was begin- 
ning to be paid to the great classic writers of Greece 
and Rome. 'Fhis feeling about the native tongue 
showed itself as strongly in the seventeenth century. 
In 1623, seven years after the death of Shakspeare, 
Bacon spent no small part of his time in tuning his 
books, originally written in English, into Latin. He 
did this with the avowed object of saving them for 
posterity. In the dedication of the third edition of 
his Essays to the Duke of Buckingham, written in 
1625, he says, “ I do conceive that the Latin volume 
of them (being in the universal language*) may last as 
long as books last.” The immense incapacity of an 
author of the seventeenth century, and that author 
Bacon, to comprehend the future of his native tongue, 
is, perhaps, the highest tribute that can be paid to 
that great author of the fourteenth century who delib- 
erately trusted his reputation entirely to it. 

Debasement of Anglo-Norman French. — The sec- 
ond cause for the preference of English to French, 
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which showed itseJf more and more during the four- 
teenth century, was largely a result of the loss of Nor- 
mandy. At the time of the Conquest, and for a long 
period following, there was no one tpngue in North- 
ern France recognized by all as the classic French 
language. There were, instead, four great dialects 
of it, corresponding to four great political divisions. 
These were the Norman, the Picard, the Burgundir.n, 
and the French of the Isle of France, which last is 
strictly the only one that then bore the name of 
French. Each of these had a literature of its own, 
and the distinction of speech between all of them was 
marked enough to impress itself upon the men of that 
time and is plainly recognized now in the literaiy 
monuments that have been handed down. Of these 
four dialects, it was the Norman that in the eleventh 
century was carried over into England. 

In France, as in England, it was political considera- 
tions that decided the character of the speec h that was 
to become generally adopted. In 987, Hugh Capet, 
Duke of France, was elected its king. At first, his 
sovereignty,* outside of his immediate possessions, was 
little more than nominal. The great provinces were 
practically independent, and the languages sjuikcn in 
them were on an equality. But, during the centuries 
following, the power of the French royal house steadily 
rose, and that of its feudal dependents as steadily 
sank. Under its immediate control, espec irfily in the 
thirteenth century, fell mmy territories over which it 
had previously exercised merely a superior lordship. 
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The dialect it employed was the direct of its ances- 
tral dominions, the Isle of France, in which Paris is 
situated. As it extended its authority over the neigh- 
boring districts, it extended along With it the use of 
its own form of speech. The French of Paris spread 
gradually over the conquered provinces. It came to 
be considered the exclusive language of culture and 
of literature, the language which every one spoke who 
looked upon himself as belonging to the higher classes. 
This had the inevitable effect of confining the previ- 
ously independent tongues of the great provinces to 
the use of the peasantry. These tongues, therefore, 
became dialects, which the literary language no longer 
recognized as possessing any authority ; or they even 
sank to that lower form of dialect, peculiar to certain 
districts or certain classes, which we call patois. 

This was what took place in Normandy after its loss 
by the English crown in the early part of the thirteenth 
century. But, bad as the speech of Normandy might 
come to appear as compared with that of Paris, it 
would naturally seem far worse with that dialect after 
it had been transported to England, and cut off from 
direct communication with the same dialect on the 
Continent. Divergences would naturally arise. The 
Norman-French of the island would and did intro- 
duce words and forms that belonged to the varying 
dialects of the various provinces of the Continent that 
from time to time fell under the sway of the kings of 
England. It would be and it was affected by the 
pronunciation of the English of the native inhabitants. 
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Later it was subjected to the overshadowing influence 
of the French of Paris. It accordingly came to have 
a special development of its own. 

Anglo-French, in consequence, wa'fe in many jiarticu- 
lars unlike the provincial speech of Normandy or of 
any of the other dialects used on the Continent. 1 )ur- 
ing the course of the centuries, it was certain to devi ite 
further and further from the French which hatl ctnne 
to the front as the classic form of the language. Jt 
could not fail, therefore, to share in the depreciation 
which is always sure to overtake variations from wliat 
has become the standard form of ihe speecli. Such 
would necessarily be its fate in France. Such was 
also its fate in England. References exist to the 
low estimate in which it was held in the fourteentli 
century in both countries. In the Canterbury Tales,” 
Chaucer introduces as one of the characters a J^rioress, 
who is represented as paying special attention to form 
and ceremony. As a fashionable woman, she felt it 
incumbent to speak French, but was unable to speak 
what had then come to be regarded as pure Frcncli. 
He says : — 

And Frenssh she spak ful faire and fet}^ly. 

After the scolc of Slratford-alte-D(^\vc, 

For Frenssh of Parys was to hire unknc»u'c. 

On the other hand, in the prologue to “'Hie '^V^tament 
of Love,” written by a contemporary of ('haucer, and 
long imputed to him, there occurs a sentence whicli 
marks plainly the contemptuous opinion entertained 
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by the French of the debased Anglo-Norman dialect 
found in England. “ In Latin and French,” said the 
author, “ hath many sovereign wits had great delight 
to endite, and have many noble things fulfilled ; but 
certes there be some that speak their poesy matter in 
French, of which speech the Frenchmen have as good 
a fantasy as we have in hearing of Frenchmen’s Eng- 
lish.” 

General Adoption of English by all Classes. — All 
these agencies co-operated in bringing about the 
adoption of the native speech by all classes ; yet at 
the end of the fourteenth century, while the success 
of English was' well assured, its victory was even then 
far from completed As was not unnatural, French, 
after it ceased to be necessary, came to be fashion- 
able; and its use long survived its usefulness. In 
fact, it had been for centuries the language not only 
of law and of judicial proceedings, but also of official 
communications of all sorts. This continued to be the 
case after it had gone entirely out of use as the speech 
of any portion of the people. Nearly all the letters, 
of Henry IV., who ruled from 1399 to" 1413, are 
written in it or in Latin. Indeed, in the early part 
of the reign of that monarch it almost seems as if it 
were not considered respectful to address him in 
English. Letters to him are even found written in 
two languages, lire writer begins in French, as if 
that were the correct thing to do, but, under the 
inability to express himself with sufficient clearness 
or urgency, passes over to the more familiar English. 
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There is even k more significant illustration of this 
feeling in a letter of the Scottish Earl of March, dated 
Feb. i8, 1400, in which he offered his services to the 
English king and entreated his support. At the close 
it contained an apology for being written in the Eng- 
lish language. “And, noble prince,” says the earl, 
“ mervaile yhe nocht that I write my lettres in Eng- 
lishe, fore that ys mare clere to myne understandyng 
than Latyne or Fraunche.” 

^ut, during the whole reign of Henry IV. and his 
successor Henry V. (1413-1422), the marks of grow- 
ing unfa milia rity with French rapidly accumulate. One 
of the most striking instances of this is to be found, 
indeed, in the very earliest part of the fifteenth cen- 
tury, in the case of the negotiations that took place in 
1404, between France and England, in regard to the 
outrages committed by each nation at sea. There 
were three ambassadors on the part of the latter 
power, one of whom was a professor of both the civil 
and the canon law. In a letter to the French Council, 
dated Sept, i, 1404, they beg that the answer may be 
returned t6 them in Latin, and not in French. Again, 
in a letter of the 3d of October to the Duchess of 
Burgundy, they state, that although the treaties be- 
tween England and France had been wont to be 
drawn up in French by the consent of the temporal 
princes concerned in them, who did not understand 
Latin as well as French, yet all the letters missive that 
had passed between the contracting parties had been 
written in the former tongue, as being the common 
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and vulgar idiom ; and this custom they desire to 
have continued. Later on the reasons for these two 
requests are distinctly given. On the aist of October, 
in acknowledging the reception of a communication 
from the French ambassadors, they complain of its 
being written in French, and state, that, for men 
unlearned as they are, it might as well have been put 
into Hebrew. It is a most striking proof of the gen- 
eral ignorance of French that had come to prevail in 
England, that ambassadors selected to carry on deli- 
cate and difficult negotiations^ one of whom was a 
scholar by profession, should have been utterly unac- 
quainted with the language of the people with which 
terms of settlement were to be made, — a language, 
moreover, which was still mainly ised in official docu- 
ments in their own country. 

But during the whole of the fifteenth century this 
ignorance kept on steadily increasing among all classes. 
A necessary result was to substitute the native for the 
foreign speech in all the transactions of life, including, 
what is always the last to be altered, prescribb^ 
forms. It was sometimes the case that the higher 
orders changed their methods far sooner than those 
inferior to them in position. It was in the first half 
of this century that many of the London guilds began 
to have their regulations translated from French into 
English, and to use the latter tongue in keeping their 
books. A curious entry in the records of the Com- 
pany of Brewers asserts directly that the greater part 
of the Lords and Commons had begun to have the 
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proceedings in 'which they were concerned written 
down in the native language. Furthermore, it seems 
to say that direct influence was exercised by King 
Henry V. to substitute the use of English for French. 
Of the entry, which is in Latin, the following is a 
translation : ** IVhereas, Onr mother-tongue, to wit, 
the English tongue, hath in modern days begun tci be 
honorably enlarged and adorned : for that our most 
excellent lord, King Henry the Fifth, hath, in his 
letters missive, and divers affairs touching his own 
person, more willingly chosen to declare the secrets 
of his will j and, for tffe better understanding of his 
people, hath, with a diligent mind, procured the com* 
mon idiom (setting aside others) to be commended 
by the exercise of writing ; .and there are many of our 
craft of brewers who have the knowledge of writing 
and reading in the said ICnglish idiom ; but in others, 
to wit, the Latin and French, before these times used, 
they do not in any wise understand ; for which causes, 
with many others, it being considered how that the 
greater part of the Lords and trusty Commons have 
begun to ihake their matters to be noted down in our 
mother-tongue, we also in our craft, following in some 
manner their steps, have decreed in future so to com- 
mit to memory the needful things which concern us.” 

At last, towards the close of the fifteenth century, 
the laws enacted by Parliament were put injto English. 
After the Conquest, they had usually been published 
in Latin ; but in the reign of the ficst Edward 
(1272-1307), at the very period the French was 
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beginning to lose its hold upon the nation, it was 
introduced into the statutes. In these it gradually 
supplanted the Latin, and by the end of the four* 
teenth century the latter tongue was no longer used in 
legislative enactments. At the end of the fifteenth 
century, French, in tuni, had given way to English. 
During the reign of Richard III. (1483-1485), the 
laws appear — at least in some instances — to have 
been written in both tongues. Early, however, in the 
reign of his successor, Henry VII., English began 
to be exclusively used. V^th this accomplished, 
the triumph of the popuLix speech may be called 
complete. 

Scattered instances, it is true, of the emplo3anent 
of French can be found at a much later period. In- 
struction in the schools through the medium of that 
tongue had been generally given up, as we have seen, 
before the end of the fourteenth century. Yet it un- 
doubtedly continued to survive for a long time in par- 
ticular places. Even as late as the reign of Henry 
VIII. (1509-1547), at the time of the dissolutism of 
the monasteries, it was stiU found taught in one or the 
conventual schools. A letter to Cromwell from John 
Ap Rice, one of the visitors of religious houses, relat- 
, ing to the monasteiy of Laycock in Wiltshire, men- 
tions a form of French as still being used there which 
was certainly then used by no people to whom that 
tongue was a native speech. “ The house,’* he says, 
*’is very clean, well-repaired, and well-01 dered : and 
one thing I observed worthy the advertisement (Le. 
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notice) there. The Ladies have their Rule, the Insti- 
tutes of their Religion, and the ceremonies of the 
same written in the French tongue, which they under- 
stand well, and are very perhtt in ‘the same. Albeit 
that it varieth from the vulgar French that is now 
used, and is much like the French that the Common 
Law is written in." 

It is likely indeed, that the efforts first to obtain 
and then to retain the English sovereignty of France, 
which went on in the earlier half of the fifteenth cen- 
tury, had a tendency Jo retard to some extent the 
general abandonment or the Prench speech. This at 
least was apparently the case with men belonging to 
the legal profession. These seem to have clung with 
special tenacity to that tongue. As late as 1549, 
Cranmer, Archbishop of Canterbury, arguing with 
those who insisted that the mass should be celebrated 
in Latin, declared that he had “ heard suitors murmur 
at the bar because their attorneys had pleaded their 
cases in the French tongue which they understootl 
not” Still, instances of the kind just mentioned are 
nothing btft accidental survivals. They are ho evidence 
of the wide prevalence of that tongue in Pingland at 
that time — no more so, in fact, than it would now be 
evidence of its prevalence in this country or in Great 
Britain, that the word oyes (Anglo-P'rench, ojes 
‘hear ye’) is still used in courts of law to proclaim 
silence, or that the words La Heine (or Le Hoi) le veut, 
‘ The Queen wills it,’ are still the ones employed to 
signify the royal assent to an act of parliament. 
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PERIODS IN THE HISTORY OF THE ENGLISH 
LANGUACJE, AND THE CHANGES WROUGHT IN 
IT BY THE NORMAN CONQUEST. 

What was this popular sp^ch, which, at the end 
of the fourteenth century, was for the first time mani- 
festing its capability of becoming the vehicle of a 
great literature? It was certainly not the Anglo- 
Saxon. Between that and it had taken place a diver- 
gence even more profound and wide-reaching than 
that which marks the separation of French from its 
jiarent latin. The tongue spoken or written by an 
Englishman of the tenth century would have been as 
unintelligible to an ICnglishman of the fourteenth as 
it is to an Englishman of the nineteenth. In the 
course of those foiu* hundred years the language had 
not simply suffered modification, or undergone de- 
velopment, it had experienced revolution. Nor was 
this popular tongue precisely that which is found in 
the literature of to-day; though the differences be- 
tween it and our present speech are differences pf 
degree, and not of kind; or, to make use of the same 
form of statement already employed, they are differ- 
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ences that have amen from modification and develop- 
ment, and not at all from revolution. To bring out 
the general nature of the div ergence in grammar and 
vocabulary that came into being between the English 
of the tenth and eleventh centuries and that of the 
fourteenth will be the aim of the present cha]>tcr. 

The Language before the Conquest. — Tct us at this 
point recount briefly the results already reached. 
Up to the Norman Conquest the linguistic situation 
may be thus described: A Low-Germanic tongue was 
the speech of all the Teutonic inhabitants of Cireat 
Britain from the Channe^^p the Frith of Forth. It 
was called by those who then spoke it, Englisc^ that 
is, ‘English,* but is now styled by some Anglo-Saxon, 
by others Old English. In this tongue there existed 
several dialects. One of these, the West-Saxon, had 
become the language of law and of literature, — the 
language in which the educated classes talked and 
wrote. Into this language there had been introiiuced 
in the course of centuries a very slight number of 
Celtic and of Norse words, and a much larger num- 
ber of Latin 6nes. But, notwithstanding these addi- 
tions, it continued to be — what it had been, not 
merely as regards grammar, but also as regards vocab- 
ulary — essentially a Teutonic tongue. 

The Language after the Conquest. — With the in^ 
troduction of Norman-French, this state of affairs 
underwent a change. It was not that the Anglo- 
Saxon ceased to be a spoken language, or -even a 
written one ; but it did cease to be a cultivated one. 
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One result of this was, that the West-Saxon dialect 
sank speedily from its position of supremacy, and in 
process of time fell to the level of the other dialects 
which it had itself supplanted. The inevitable effect 
was, that the popular speech was left to- run its own 
course, without any restraining influence whatever. 
Each district had words and forms and syntactical 
constructions and methods of pronunciation of its 
own, which were little known or used outside of its 
borders. Everything was in confusion. 

Such a result as this is something that is always sure 
to occur when a cultivatedWongue comes to be used 
exclusively* by the uneducated or the partially edu- 
cated. No standard, of authority exists anywhere in it, 
which is felt to be binding upon all. The influence 
of the old literature has passed away ; for it is em- 
bodied in a form of speech which has gone or is 
rapidly going out of use. As yet no great authors 
have risen to establish methods of expression to 
which the speech of the better class will be made to 
conform. There are few, if any, books written in 
this new developing tongue. There are but few per- 
sons to read those that are written. Learned almost 
wholly by the ear, and scarcely at all by the eye, the 
language is specially subject to the phonetic and 
linguistic changes of all kinds that rude and ignorant 
men may bring about by modifying pronunciation, 
by confounding declensions and conjugations, by dis- 
regarding syntactical laws, in short, by all the numer- 
ous processes of decay and regeneration to which a 
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living tongue is sdbject by the very fact of its being 
a living tongue. To such influences as these the 
native speech was exposed, with little check, aftci 
the Conquest; and it at once entered, in conse- 
quence, upon a series of rapid and violent changes. 

These changes were of several kinds; but there 
were two principal ones. One of them was the loss 
of inflections in the native speech; the other, the 
introduction into it of French words. The latter is 
a direct result of the Conquest; the former, only an 
indirect one. 'Fhis is clear from the fact that even 
before the Conquest the* process of stripping the 
speech of its inflection had already begun to show 
itself. Furthermore, it has taken place on a large 
scale in the case of other Teutonic peoples, whose 
languages have been subject to none of the influences 
that follow subjugation by a foreign race speaking a 
foreign tongue. What, therefore, the introduction 
of Norman-French into England did was to hasten 
rapidly that abandonment of inflection by the Eng- 
lish speech, which, in a greater or less degree, was 
certain to coiAe some time. But besides this, it had 
a powerful influence upon the extent to which this 
abandonment took place. The inhabitants of the 
island were largely cut off by their position from con- 
tact with foreign nations. At the time of the French 
invasion they had developed a literature of thejr own. 
These two conditions would have concurred to pre- 
vent the Ion of inflections on any extensive scale, had 
not the abolition of any standard of authority, result- 
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ing from the Conquest, thrown the native speech into 
a chaotic state and interfered throughout with its 
orderly development. 

The changes* that took place, as a result of the 
Conquest, indirectly in the inflectional system, and 
directly in the vocabulary, of the English tongue, 
were so numerous and great that it has been cus- 
tomary to give the language during several centuries 
different names. It is of itself a convincing proof 
of the confused and varying character of our early 
speech, that scarcely any two scholars have agreed 
upon the lilies or dates of the periods which they 
have adopted. This is not at all to be wondered at. 
Scientific precision in such respects is not attainable 
in even the most cultivated and stable tongues. 
Dates in the history of a language are convenient for 
reference ; they arc worth little for accuracy of 
statement. Men do not use one form of speech one 
year, and a different form the following year. This, 
which is true of any tongue, no matter how marked 
the changes, is especially true of the earlier stages 
of our own, in which the changes wefe not merely 
rapid, but in which they were unequal in different 
parts of the country. The language of the North of 
England advanced much more quickly toward Modern 
English than the language of the South j and a state^ 
ment, ^n consequence, which would be true of the 
one, might be grossly false of the other. 

Periods of the English Language. — It isi acdord- 
ingly, to be borne in mind that the titles and dates 



Periods of English. 


87 


about to be given are in themselves of no authority, 
and are used mainly as a matter of convenience; that 
the same terms, when employed by others, may not 
and often do not mean the same things; that other 
divisions, and an entirely different nomenclature, 
will be found in other works treating upon this same 
subject. In particular, there is a division and a 
nomenclature now frequently used, with which it may 
be important for the student to be familiar. Accord- 
ing to this, the language down to 1100 — sometimes 
to 1150 — is termed Old linglish; from that date to 
about 1500, Middle English, and from 1500 to the 
present day. Modern English. With this understand- 
ing, it is only necessary to add that the following w'ill 
be the names and limits of the periods into which, 
in this volume, F-nglish is divided ; — 

I. The Anglo-Saxon period will embrace that form 
of the language spoken from the first coming of the 
Saxons and Angles — that is, from the middle of the 
fifth century, — to the middle of the century following 
the Norman conquest, — that is, to the year T150. 

II. The Old English period will embrace the form 
of the language spoken betw^een 1150 and 1350. 

III. Middle English will embrace the form of the 
language used between 1350 and 1550. 

IV. Modern English will be the name giv;en to the 

language as spoken from the middle of the sixteenth 
century to the present time. * • 

The following schedule represents, accordingly, the 
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nomenclature of the periods, with their limits, as 
employed in this volume: — 


I. Anglo'Sa'con 450-1150 

II. Old English 1150-1350 

III. Middle English 1350-1550 

IV. Modern English 1550 - 


Furthermore, when it is desired to use a general 
term covering the period between 1150 and 1550, 
the term “Early English’* will be employed. This 
corresponds essentially with the period designated as 
the Middle English by those who apply to Anglo- 
Saxon the term Old English. 

Literature of the Old English Period. — Of the 
literature of the Anglo-Saxon period, a slight account 
has already been given. In the Old English period 
there were composed a large number of works, many 
of which still exist only in manuscript. To a great 
extent they are translations from the French, or a 
working-over of French productions. As regards 
their subject-matter, they may be divided into the 
following classes : — 

I. Religious works. Of these, one of the earliest 
and on the whole the most important is the “Ormu- 
lum,” a poem without rhyme or alliteration, written 
about 1200, by an Augustinian monk named Ormin 
or Orm.' It is essentially a life of Christ made up 
from the Gospels. It is marked by one peculiarity, 
which has made it of special importance in the his- 
tory of English pronunciation. It intentionally car- 
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Ties out one prihciple which has to some extent 
governed the spelling of our speech. This is the 
doubling of the consonant after a short vowel. Thrs, 
for illustration, and, undep^ taken,* birth, appear in 
this poem as annd, unnderr, takenn, and bin fh, 
while word, book, write, and ri^ht are sj^elled as at 
present. There were also a number of works of a 
moral and religious character, bolli in prose and 
verse; homilies and homiletic treatises, some of 
which are of an earlier date than the “Ormulum”; 
legends of saints and martyrs; and versions of his- 
tories or parts of histories contained in the iJible, 
intermixed with narratives drawn from other sources. 

2. Romances and legendary history. 'I hese may 
be said to begin with the ^^Brut,” a poem composed 
about the same time as the ^^Ormiilum” by a Worces- 
tershire priest. named Layamon. It is a chronicle, 
embodying that fabulous history of Britain, which for 
several centuries was accepted as true. 'J'he j)oem 
takes its name from a mythical Brutus, a great-grand- 
son of .^neas, who collected the descendants of ihe 
Trojans thal had been taken captive by the (ireeks, 
freed them from their slavery, and after various 
adventures conducted them to Britain, which receixed 
from him its name. It then gives an account i){ the 
lives and actions of the legendary kings who suc- 
• ceeded, down to the occupation of the country by the 
Saxons. In this list of monarchs the names of J.ear 
and Cymbeline have been made especially familiar 
to students of literature by the jdays of Shakspeare. 
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The work of Layamon has been 'handed down in 
two versions, the first of which is dated about 1200, 
while the second is thought to be about fifty years 
later. Besides "the ‘‘Brut,” there is a long list of 
romantic narratives dealing with the fortunes of 
purely fictitious characters, such as Havelock, King 
Horn, Sir Bevis of Hampton, and the Knights of 
Arthur’s Round Table, or with events largely ficti- 
tious in the lives of real personages, such as Alexander 
the Great, Charlemagne, and Richard I. of England. 

3. Histories. These were in part fabulous, it is 
true, but not so deemed by their authors, 'lliey 
belong exclusively to the latter half of the Old Eng- 
lish period, and consist of chronicles in verse by a 
writer commonly termed Robert of Gloucester, and 
by Robert Manning of Brunne. The work of the 
latter is a translation from the French of Pierre de 
Langtoft. Both of these writers treat of the history 
of Britain from the legendary coming of Brutus to a 
period near their own time ; the former ending with 
the accession of Edward I. in 1272; the latter, with 
his death in 1307. 

4. Shorter poems, either of a satirical or of a purely 
lyrical character. The latter are much the more 
abundant. The most conspicuous among these are 
“The Land of Cokaygne,” the “Ule and Nihtegale” 
(the Owl and Nightingale), and a series of lyric 
poems of a political, devotional, or social nature. 
The works in all these classes are of the highest value 
to the student of the language ; but it is only those of 
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this last class that have any claim whatever to literary 
excellence, and these are comparatively few in number. 

Alliterative Verse. — One feature worthy of men- 
tion, that characterizes the Old English period, is 
the tendency to abandon alliteration, anci substitute 
for it final rhyme. In Anglo-Saxon verse insta nces 
of rh3rme are occasional, and j)robably often i^un ly 
accidental; at any rate, it is oniy in :i ])iec.t, of 
eighty lines that it is deliberately employed through- 
out, and in that it is mixed with alliteration, with 
the result that no modern scholar has been suc'ccssful 
in getting any coherent meaning out of the poem, or 
rather of putting any into it. ft was nut until after 
the Norman Conquest that rhyme came to be regu- 
larly employed. Even then it was apt to be more or 
less combined with alliteration, especially in the early 
part of the Old English period. Though it soon 
began to be discarded, the pure alliterative verso did 
not die out entirely till the sixteenth century. 1 1 main- 
tained its ground in the North long after it had been 
disused in tjie South- Chaucer, in the “(^interbnry 
Tales, " comments on these distinguishing peculiarities 
of the two parts of the island, when, in ihe following 
lines, he represents the parish priest as i^rcferring to 
say what he has to say in prose, instead of adopting 
either of the two forms of verse then in use: — 

But trusteth wel, I am a .Southern man. 

I can not geste ^ — rom^ ram, ruf — l^y letlrCj 

Ne,® God wot, rym holde I but Jitel hettre. 

^Gompose a story. ® Nor. 
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/II sp/^ o/ iAc j^ct tA^t a/Z/tenst/re r€/se was 
the favorite form of versification in the North, and 
did not die out till the sixteenth century, the most 
conspicuous wojfk composed in it belongs to the 
fourteenth century, and to the dialect of the Mid- 
land. This is “The Vision of Piers Plowman.’* It 
exists in three versions, and the opening lines of the 
prologue in the first version will exemplify the char- 
acter it had come to assume, as contrasted with the 
alliterative verse of the Anglo-Saxon period^: — 

In a somer sesun * wbon softe was be sonne, 

1 schop me into a schroud * a scheep as I were ; 

In habite of an hermite * vnholy of werkes, 

Wende I wydene in bis world * wondres to here. 

Bote in a Mayes morwnynge ' on Maluerne hulles 
Me bifel a ferly * a feyric, me bouhtc ; 

I was weori of wandringe ' and wente me to reste, 

Vndur a brod banke * bi a bourne syde. 

And as I lay and leonede * and lokede on the watres^ 

I slumberde in a slepyng * hit sownede so murie.* 

1 See page 3a 

< In a summer season * when mild [soft] was the sun, 

I put [shaped] me into a garment [shroud] ' as If 1 were a 
shepherd ; 

In habit of a hermit * unholy of acts [works] , 

Went 1 wide about in this w'orld * wonders to hear. 

But on a May morning * on Malvern hills 

There befell me a wonder * of fairy origin, methought. 

I was weary of wandering * and went to rest me. 

Under a broad bank ' by the side of a stream [bum] , 

And as I lay and leaned * and looked on the waters, 

1 slumbered in a sleep ' it sounded so merrily. 

In the version here given the modem forms of the words, for 
which others are substituted, are added, enclosed in brackets. 
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The inferiority oi alliterative verse to rhyme as an 
instrument of expression, led to its abandonment by 
all the Teutonic nations at comparatively early peri- 
ods in their literary history. 

Changes in Orammar between Anglo-Saxon and Mid- 
dle English. — A more detailed account of the changes 
diat took place in the grammatical structure after the 
Conquest will be found in the second part; here but 
a slight summary can be given. Comparisons can 
necessarily be made only between periods whicii have 
a standard literature of their own. Outside of these 
no general statements are trustworthy. The several 
dialects of English varied widely in the order and 
degree of their development, and therefore what is 
true of one at a particular time would be untrue of 
the rest. Grammatical forms which appear regu- 
larly in one author would not be found at all in 
another, writing at the very same time. Accordingly, 
comparison will in this particular case be made 
between the literary West-Saxon, and that dialect of 
English whjch was employed by the great writers of 
the fourteenth century. It was they who established 
the language of literature. Of them Chaucer, as the 
greatest of all, may be selected as the representative. 
Consequently it is his usage that will be taken as 
the standard by which the extent and character of the 
changes that had gone on are to be tested. 

One further fact is to be borne in mind. ^ Whatever 
may be the limits fixed upon for the periods in the 
history of any tongue, and whatever characteristics 
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may be attributed to these periods, assertions made 
in regard to them can only be true generally; they 
are always subject to specific exceptions. To illus- 
trate this point, let us take //s, the genitive of the 
neuter pronoun of the third person. It is not till the 
Modem English period that it came into existence. 
It took the place of /lis, which had been previously 
the neuter as well as masculine genitive. It would 
be right, therefore, to say that ///s, as the genitive of 
the neuter pronoun of the third person is not char- 
acteristic of Modern English. Yet, while this is true 
generally, it is so far from being true specifically, that 
Ais can be found where we should now use //s, for a 
hundred years after the Modern I'^nglish period begins. 
We meet with it in the works of Shakspeare and 
Milton, and it appears frecpiently in the authorized 
version of the Bible, as in verses like the following: 
'*If the salt have lost A/s savor, wherewith shall it be 
salted? 

Let us begin, then, with the modifications which 
the inflectional system underwent. These are first 
brought to our knowledge by certain orthographical 
changes which took place in consequence of a change 
in pronunciation. Two of them are of special impor- 
tance. One is the weakening into e of the vowels a, 

and u of the terminations. Thus, in Anglo-Saxon, 
-an is the regular ending of the infinitive : it was 
soon after the Conquest weakened into -en. ‘ To tell, ’ 
in the eleventh century was tellan : in the twelfth 
century it became tellen. So, in like manner, oxa^ 



*ox, * became oxe/oxany 'oxen, ' became oxen ; s/anasy 
'stones, ’ and sfo/c7s, 'stools, ’ became sfaties and s/o/fs^ ; 
carUy 'care,' became care. This was a change that 
was certain to happen in English,* as in the other 
Teutonic languages, had the Norman- French never 
set foot in Britain. All the effect produced by their 
coming was to hasten its general adoption; and 
during the twelfth century it did become generally 
established. 

The second change was the dropping of the final -n, 
— a peculiarity which the Northumbrian dialect, as 
has been seen (p. 46), exhibited at an early day. 
This, how'ever, was much slower of general adoption 
than the weakening of the vowels a, o, and //. In 
truth, though common much earlier, it did not become 
thoroughly established till the latter part of the 
fifteenth century. I'his final -// can be found even 
in the sixteenth century or later, though it then sur- 
vived merely as an archaism. Its gradual disappear- 
ance from the endings, working in conjunction with 
the weakenmg of the vowels a, o, and u just men- 
tioned, had the effect of making the final -e the one 
termination of the Middle English which represented 
nearly all the terminations of the Anglo-Saxon that 
had been preserved at all. Accordingly, in the study 
of this one ending is involved the study of nearly 
the whole grammatical inflection of that period. It 
was, moreover, largely due to the steady ^reduction 
of all terminations to this single one, that confu- 
sion sprang up in usage, which, in turn, led* in great 
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measure, to the rejection of inflection altogether. 
What there was left of it in the fourteenth century, 
compared with Anglo-Saxon, will be stated very 
briefly. There are exceptions to the universal appli- 
cability of the results to be here given, but they are 
neither numerous nor important. 

In the noun, the two leading declensions of the 
Anglo-Saxon the vowel or strong, and the consonant 
or weak^ — with their several subordinate declen- 
sions, had been reduced to the one inflection seen in 
the masculine noun of the vowel declension. Dis- 
tinction between the terminations of the nominative, 
dative, and accusative singular had practically dis- 
appeared. The only case which had a form of its 
own was the genitive, which ended in -es. This uni- 
fying process had gone on even more thoroughly in 
the plural. All the four cases had there been reduced 
to a common form, which is, as now, the same as 
that of the genitive singular. This -es of the genitive 
singular and of the plural usually formed a distinct 
syllable in pronunciation, at least in monosyllabi' 
nouns. Thus Mngs would be pronounced as kinges. 

The adjective in Anglo-Saxon was very rich in 
inflections. By the latter part of the fourteenth 
century it had been nearly stripped of them. All 
that was left to represent the numerous termina- 
tions tha$ once existed was the final -e, and .this 
was not used extensively. Its main employment 
was- to distinguish the plural from the singula]^ 
r See Pert II., lecs. 84, a$, end 37. 
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Thus, while in the latter number we should have 
old man, in the former we should have olde men. 
Obviously even this distinction could not prevail in 
the case of adjectives, such as ncioe, ^rene, Hithe, 
which themselves ended in -e. The disappearance of 
the terminations led also to the disappearance of the 
difference between the two original declensions of the 
adjective, — the definite and the indefinite ‘ A trace 
of the former continued to manifest itself in the 
addition of e in certain cases to the singular. For 
illustration, the adjective preceded by Me, or a de- 
monstrative pronoun, would end in -e. To make use 
of the example given above, we should, when using 
the definite declension, say the or /ha/ olde man. 
This grammatical form was still common at the 
beginning of the Middle English period. 

The personal pronouns and the interrogative who 
(A. S. hwd) were somewhat more fortunate in pre- 
serving their inflection. They retained a distinct 
form for the case which we now call the objective ; 
and this wa§ founded upon the original dative, the 
original accusative having been given up. The 
difference of form between these two cases had even 
during the Anglo-Saxon period begun to disappear 
in the pronouns of the first and the second person. 
Thus the original accusatives mec and u.ue were then 
frequently replaced by the datives me and ue.* This 
tendency was carried on still further after, the Con- 
quest and was extended to the pronoun of the third 

t See Pot II., secs. 69-73. ’ *34* 
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person. Accordingly ihe ncc^/s&t/rd c/ ^ ^ 
rep/scecf Ay rAe (/at/ve zf/irA . In a s/wiYarway^i&i^er^f, 
the original accusative of the interrogative hwa,^ 
gave way to kwam^ 'whom. ’ The only exception to 
the universality of this rule was in the case of the 
neuter pronoun of the third person, in which the 
original accusative ///V, 'it,* became the objective. 
This was due, however, to the fact that its original 
dative him had come to be limited to the masculine. 

A further loss was the dual number, which in 
Anglo-Saxon survived to a certain extent in the pro- 
nouns of the first and second persons.^ This had 
disappear-ed entirely, and at a comparatively early 
period. Furthermore, in the case of the pronouns of 
the third i)erson, hi or lieo^ the earlier form for the 
nominative plural had been abandoned, and its 
place was supplied by ihey^ or thei^ strictly the 
plural of a demonstrative pronoun. Accordingly in 
Chaucer the inflection of this plural is they^ here^ 
'their,* hem^ 'them.* Pronouns which had inflec- 
tions resembling those of the adjective had been 
stripped of them in the same manner as they. 

In the case of the verb, while the distinction 
between the two leading conjugations still continued 
to exist as now, the barriers between the subordinate 
conjugations under each had been largely broken 
down. Again, the verbs of the strong or old conju- 
gation — •'^that is, verbs like drive^ drove^ which add 
nothing to form the preterite, and suffer vowel change 

1 See Part II., sec. 134. ^ jb. sec. X03. 
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— Aad /a east ntmiders passed over to the weak con- 
jugation, that is, to verbs like /ighf, iighttif, which 
take an additional syllable or letter to form the 
preterite. I’he inflections, to some extent, were 
still retained; thus, for illustration, tkev/d/was they 
tellen or they telU. The use of compound verb- 
phrases, such as I hat>e told, 1 shall tell, had been 
vastly extended. In particular, at this very time, 
the employment of do and did with the infinitive — 
as in / do give, I did give — was just beginning to 
come into use. 

A consideration of these statements shows that 
Middle English differs but slightly in its grammati- 
cal structure from the English of to-day. In fact, 
no small proportion of the difficulty that the modern 
reader at first encounters in examining the literature 
of this period is due merely to difference of orthog- 
raphy. A passage from Chaucer in the original 
spelling, and in modern spelling so far as it can be 
employed, will illustrate better than pages of descrip- 
tion the essential likeness, and the extent of the un- 
likeness, thaf prevail between the language of the 
fourteenth century and that of the nineteenth. Fur- 
thermore, when it is compared with the specimens of 
the English of the Anglo-Saxon period, found on 
pp. 30, 33, it will show clearly how wide was the 
chasm that separated the language of the foyrteenth 
century from that of the eleventh. 

In the modernized version of the following* passage 
from the beginning of the Wife of Bath’s tale, as told 
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in the ^^Canterbuiy TaJeSj the^pmuancjat/on o/ 
sfl/aMes no /onger sounded is /nsrA:ed bp ibe sign / 
the accentuation of syllables either not accented or 
not sufficiently accented now is marked by the sign 
while the insertion of a hyphen between syllables 
shows that they are all to be pronounced. 

In tholde dayes of the Kyng Arthour, 

Of which that Britons speken greet honoUTf 
A1 was this land fuliUd of fayerie; 

The elf queen with hir joly compaignye^ 

Daunced ful oftc in many a grene mede; 

This was the olde opinion, as 1 rede. 

J Speke of manye hundred ycres ago; 

But now kan no man se none elves mo. 

For now the grete charitee and prayeres 
Of ly my tours and othere hooly freres. 

That serchen every lond and every streem, 

As thikke as motes in the sonne beem, 

Blessyngc halles, chambres, kichenes, boureii 
Citccs, burghes, castels, hye tourer 
Thropcs, bcrnes, shipnes, dayeryes, 

This maketh that ther been no fairyes. 

For ther as wont to walken was an elf, 

Ther walketh now the lymytour hym ielf. 

In undermeles and in morwenynges, 

And scyth his mat3nis and his hooly thynges 
As he gooth in his lymytacioun. 

Wommcn may go now saufly up and doun, 

In every bussh or under every tree; 

There is noon other incubus but he.” 

"In th’ oldi day^s of the King Arthodr, 

Of which that Britons speaken great honodr. 

All was this land fullilled of fa-^-ry; 
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The elf^aeej^ mtA her /oJIf ccmpaajr, 

Dttnc^ full o/t in many a greens mead; 

This was the old opinion, as I read. 

I speak of many hundred years ago; 

But now can no man see none elv^ mo. 

For now the greate charity and pray6r^ 

Of limiters ^ and other holy frer^s. 

That searchdn every land and every stream^ 

As thick as mot^s in the sunn^-beam, 

Blessing hall^, chambers, kitchen^s, bowers, 

Cities, boroughs, castles, highe towers, 

Thorp^,2 barnfes, shipnfes,® da-i-rics, 

This maketh that there be no fa-i-ries. 

For there as wont to walk^n was an elf. 

There walketh now the limiter himself. 

In undermel^^ and in morwcnytig^s,^ 

And saith his matins and his holy thing^s 
As he goth in his lim-i-ta-ti-6n. 

Women may go now safely up and down, , 

In every bush or under every tree; 

There is ntme other incubus but he. ” 

Change in the Vocabulary. — Such is a brief outline 
of the principal changes that took place in the inflec- 
tional system of the English tongue. Many of them 
would doubtless have happened had there been no 
Norman Conquest; but to that event were certainly 
due both the rapidity with which, and the extent to 
which, they were carried out. But the second great 
change we have to consider was a direct result of the 
Conquest. This was the introduction of foreign 
words into the vocabulary. It was a process yvhich, 

1 A begging friar, assigned a certain limit for begging. 

3 Villages. * Stables. * Afternoons, ^ Mornings. 
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in certain respects, transformed the character of out 
speech. 

The coming of the Normans into England brought 
two languages* into close geographical connection. 
French, as has been pointed out, was the speech of 
the higher classes, English, that of the great body of 
the people. Yet for two centuries these tongues 
existed side by side, without the latter borrowing 
words, to any extent, from the former. It is not 
necessary to assume that this condition of things was 
due to any hostility between the races, or to any dis- 
inclination on the part of the conquered people to 
use the language of their conquerors. On the con- 
trary, an opposite state of feeling prevailed in both 
respects. There was undeniably contempt felt and 
expressed at times for the native population, espe- 
cially by those members of the higher classes whose 
interests were largely on the Continent. Not so with 
those who were born and brought up in the island, and 
looked upon it as their permanent home. Between 
them and the native English the fusion of races had 
gone on rapidly. Even in the twelftlr century it was 
not always possible to tell whether any particular per- 
son, if a freeman, was of Norman or of English de- 
scent. Such, at least, is the assertion of Richard, 
bishop of London, in his treatise entitled Dialogus 
de Scaccario^ * Dialogue on the Exchequer.’ This 
work was written, as he tells us, in the 23d year of 
Henry II., that is, in 1177, when he was treasurer of 
the exchequer. “Now,” he says, “in consequence 
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of the English and* the Normans dwelling together, 
and marrying and giving in marriage wives from 
among each other, the peoples are so mixed, that it 
rjm scarcely be told at the present day* — I am speak- 
ing of freemen — who is of the English and who of 
the Norman race.** Consequently tlic failure to bor- 
row words from the French can hardly be imputed to 
hostility on the part of the English. I'he explana- 
tion of the course they took is really very simple. 
They' did not employ any new words because they 
did not need them; the existing stock of terms was 
amply sufficient to convey all the knowledge they 
sought to impart, or to express the few new ideas to 
which they gave birth. 

At any rate, the fact of little borrowing cannot be 
disputed. The *‘I5nit’* of Layamon was composed 
nearly a hundred and fifty years after the (’onquest. 
It is a poem containing thirty-two thousand short 
lines, and yet there are in it hardly a hundred words 
of Norman-French origin. The proportion is much 
less in the “Ormulum,** — a composition of about 
the same date, and containing nearly twenty thou- 
sand short lines. During the century that followed, 
the accessions from foreign sources are neither exten- 
sive nor important. Naturally, the number of French 
words adopted into English speech became more and 
more as time went on; and at every period sjnee its 
introduction it has always varied with the nature of 
the subject-matter; but, down to the end of the thir- 
teenth century, the additions that had come from this 



t04 


English Language, 

quarter to the native speech formed only a very small 
percentage of the whole. 

It was in the last half-century of the Old English 
period — that is, from 1300 to 1350 — that a great 
change took place in this respect. It was during 
those years that the higher classes of the island may 
be said to have generally abandoned the French 
speech, and to have adopted that of . the mass of the 
people. This could hardly have happened on the 
rapid and extbnsive scale it did, had not the English 
been for a long time already the real mother-tongue 
of the nobility as well as of the commonal^. French 
was indeed the language which the former class had 
been in the habit of using; but it was none the less 
a foreign tongue. The pressure which had made it 
a necessity for every one to learn it, had been steadily 
growing more and more irksome. It was merely a 
question of time when the burden would be thrown 
off by the large majority, and the acquisition of the 
French language would be left only to those who had 
special reasons for becoming acquainted with it. 
This was what actually took place at the period in- 
dicated. 

It was natural and indeed inevitable that the 
classes which had been in the habit of employing 
French, should bring into the speech they had adopted 
as their own, many of the words with which they 
were most familiar. Especially would this be true of 
terms descriptive of their habits and customs and 
ways of life, or expressive of thoughts and feelings 
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peculiar to themselves. For many of these the native 
English would have no precise equivalent. Nor if 
it had, would the terms it furnished be recommended 
by their associations. Hence, it happened that dur- 
ing the half-century mentioned a vast multitude of 
words came from the French into the English. 
What had been left of the grammatical inflection was 
Teutonic; but the vocabulary from this time assumed 
that -mixed character which has ever since been one 
of its marked . peculiarities. Even in the earliest 
writers of the Middle English period, the foreign 
words constitute one-half of the whole number they 
employ; and the proportion has remained essentially 
unchanged from that time to the present. Such a 
statement is, of course, based upon the special glos- 
sary of an author in which a word that occurs but 
once in his writings counts for as much as one that 
is used by him a thousand times. 'I'he article the, 
for illustration, is found in nearly every sentence of 
Shakspeare; but in estimating his whole vocabulary, 
it is reckoned for no more than, for instance, cousin- 
german or 'fanatical, either one of which appears 
only once in all his writings. On the other hand, in 
estimating the frequency with which Teutonic or 
Romance words are used in any particular work or 
passage, there has never b.een a period in which, 
or a writer in whom, the former element has not 
vastly exceeded the latter. 

This large accession of French words is technically 
called the ** Latin of the Third Period'’; but it is 
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widely different in character from Jtny accession from 
that quarter the speech had previously received. 
Unlike these, it entered into and modified the whole 
framework of expression, and profoundly influenced 
the course which the language was to take in refer- 
ence to future additions to its vocabulary. Other 
Teutonic tongues may make use of Romance words : 
the English must make use of them, even in denounc- 
ing them. This is an essential distinction, which 
may be disregarded, but cannot be denied; and it 
had its origin in that change in the nature of the 
language which was a direct result of the vast irrup- 
tion of French terms in the fourteenth century. Has 
this change been a benefit, or an injury? This ques- 
tion has given rise to much controversy, and is, from 
its nature, one that can never be settled to the satis- 
faction of all. In this place it is only important to 
point out the principal losses which the speech suf- 
fered as a consequence of the alteration in its 
character. 

Losses of Middle English as compared with Anglo- 
Saxon. — The first of these was the loss of native 
words. Language is always economical, and is not 
long disposed to retain terms and expressions of 
which it has no real need. When, therefore, two 
different words — the one of Anglo-Saxon, the other 
of French origin, but both meaning precisely the 
same thing — came to exist side by side, one of two 
results was certain to happen in the majority of in- 
stances. First, both terms would be retained, and a 
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distinction would be made in their signification. 
Secondly, if no such use could be made of both, or, 
as a matter of fact, was not made, one of them was 
fairly sure to be dropped. In a large number of 
cases it was the native word that was rejected, in the 
speech of the fourteenth century, and the foreign one 
that was retained. It is probably an under rother 
than an over estimate to assert that more than one- 
half of the Anglo-Saxon vocabulary has been lost 
to Modem English; and the place of it has neces- 
sarily been supplied, whether for good or ill, b}* im- 
portations from alien sources. 

A second and perhaps more serious blow to the 
resources of the language was the loss of a large num- 
ber of formative prefixes and suffixes. By the addi- 
tion of the former of these, the meaning of the word 
is modified. By the addition of the latter, not only is 
the meaning modified, but the word itself is usually 
changed from one part of speech into another. In 
these elements the original speech abounded. It 
possessed, in consequence, almost unlimited power 
in the creation of new terms from native roots. Thus 
from the Anglo-Saxon flowan^ *to flow,’ ten new 
compounds were formed by the addition of various 
prefixes, of which ten, only one, oferflTiwariy ‘to 
overflow,* survives with us. In a similar manner, 
from the verb sittan^ ‘to sit,’ thirteen new vejbs were 
formed, of which not a single one is to be ?ound to- 
day. Even in some instances where a prefix has 
been retained in certain words, the power of employ- 
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ing it to form new ones has been ‘given up. Thus 
with is still found in withdraw, withhold, withstand, 
and the somewhat archaic withsay. But we no 
longer employ it to form new words by prefixing it 
to other verbs than these; whereas, originally, it 
could have been compounded with almost any verb, 
and was actually compounded with about thirty. 

Again, the Anglo-Saxon was comparatively rich in 
formative sufBxes. Many more of these suffixes have 
been preserved in Modern English than of the pre- 
fixes. Some, 'indeed, are as much employed now 
as in the earliest speech. Among those still com- 
monly used to form new nouns are -er (A. S. -ere'), 
as in do-er from the verb do ; -ing (A. S. -ung, -ing), 
as in leam-ing from the verb learn ; -ness (A. S. -nes, 
-nis), as in firm-ness from the adjective firm ; -hood 
(A. S. -had), as in man-hood from the noun man ; and 
-ship (A. S. -scipe), as in friendship from the noun 
friend. Of those used to form new adjectives the ter- 
minations -ful (A. S. -full), -ish (A. S. -isc), -less (A. S. 
-leas), and -y (A. S. -r]^) are among the most common, 
and can be exemplified in the words cdre-ful, thiev- 
ish, redd-ish, hope-less, and snow-y. llie ending -ly 
or -like (A. S. -lie) is also constantly used still to form 
new adjectives or adverbs, especially the latter, as 
may be seen in friend-ly, god-Uke, and open-ly. There 
are otheys such as -dom (A. S. -dom) and -ed (A. S. 
-ede), exemplified in king-dom, and hom-ed, which 
likewise continue to be employed, though wjth less 
frequency. Furthermore, the use of some of these 
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terminations has been extended in Modem Eng- 
lish. In Anglo-Saxon -had, the present -hood, and 
-leas, the present -less, were used only with nouns j 
whereas they are now sometimes 'added, in the one 
case to adjectives, as in false-hood, and in the other 
case to verbs, as in daunt-Uss. Still, though several 
of these endings have survived, many have either 
passed out of use entirely, or are no longer employed 
to create new words. 

I'he third loss was in the power of forming self- 
explaining compounds. In this respect the Anglo- 
Saxon rivalled the modem German. I'hus carpenter 
could with them be expressed by treow-wyrhta, ‘tree- 
wright,' or ‘worker in wood’; butcher, by flase- 
mangere, ‘flesh-monger,’ or ‘dealer in flesh’; library 
by bochus, ‘book-house.’ Hundreds of other illustra- 
tions could easily be given of the facility and free- 
dom with which men then employed the power of 
combining familiar words to form new ones. Many 
of these compounds went out of use early. Others 
disappeared in the fourteenth century in consequence 
of words with an equivalent meaning having been 
taken from the French. The mere loss of these was 
not in itself so serious a detriment, however, as the 
indisposition, which sprang up in consequence, to . 
form or to employ self-explaining compounds when 
their places could be readily supplied by |;)orrowing. 

This indisposition, not to say aversion, can be 
plainly traced in the history of the language from the 
beginning of the Middle English period to the pres- 
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ent time. Thus, for illustration, thSe Anglo-Saxon 
suunan-stede appears later as sun-stead, that is, the 
sun's stopping-place; and was used to denote that 
part of the ecliptic in which the sun is farthest from 
the equator. In lieu of this, we now go to the Latin 
soktitium, formed of two words similar in meaning 
to the corresponding English ones, and from it 
derive the term solstice. By this we certainly lose 
something in picturesqueness and force of expres- 
sion, though we may possibly gain in precision. Or 
an illustration from the present period can be em- 
ployed. A certain liquid substance exuding in vari- 
ous ways from the earth needs a name. Seen oozing 
from the crevices of a rock, it is naturally called 
rock-oil, a term, to all appearance, sufficiently defi- 
nite to distinguish it from all other kinds of oil. 
Yet, instead of using this, we go to the T.atin petra, 
‘rock,’ and oleum, ‘oil,’ and rock-oil ajjpears as 
petroleum, — a word, the meaning of which must be 
learned before it is understood. Processes like these 
are constantly going on. In the case of scientific 
words they may be considered necessary; /or it is of 
the utmost importance that a technical term should 
convey to the minds of all one idea, and but one 
idea, — that its signification should be imposed upon 
it, and not be suggested by it. This power of form- 
ing self-explaining compounds can, however, hardly 
be said to be lost: it is rather a power held in 
abeyance, dwarfed by disuse, but by no means 
destroyed. 
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These changes may seem to have seriously impaired 
the value of the language. To a certain extent it 
may be admitted that they have been detrimental; 
but they have been far less so than they appear. It 
would, indeed, be a mistake to suppose that there 
have not been great gains made, as well as great 
losses suffered. If one method of expression is 
denied language, another is speedily found to take 
its place. If many words belonging to the Anglo- 
Saxon have disappeared from the tongue now spoken, 
their places have been more than supplied by impor- 
tations from foreign sources. These have now be- 
come so thoroughly identified with the words tliat 
have come from the original speech, that, in a large 
number of cases, no one but the special student is 
conscious of any difference in their origin. In par- 
ticular, the introduction of the Romance element in 
the fourteenth century had the immediate effect of 
adding to the language a large number of terms hav- 
ing precisely the same meaning as those already ex- 
isting. In many instances both have been retained, 
and a diffefence in meaning or use has gradually grown 
up. The readers of Scott’s novel of “ Ivanhoe ” will 
recall the conversation between Wamba the fool and 
Gurth the swineherd, in which the former points out . 
that ssvine and ox and calf go by their English names 
while living, but when served up as food, op the table 
of the Norman noble, become pork and beef and veal. 
Here is a clear distinction which has been made be- 
tween words that had originally the same sense. 
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The same process has gone on in numerous other 
cases, and is still continuing to go on. In certain 
instances, such as yearly and annual, hearty and 
cordial, shire and county, answer and reply, buy and 
purchase, the distinction is hardly perceptible, or 
at least, definable. In others, like body and corpse, 
ghost and spirit, room and chamber, ship and vessel, 
spring and fountain, it is either clearly recognizable 
already, or is on the way towards becoming plainly 
marked. It is only prejudice or ignorance that will 
deny that these importations have added immensely 
to the resources of the language. Especially is this 
true of its capability of representing delicate shades 
of thought, and the higher and more complex rela- 
tions which exist between the conceptions of the 
mind. In this respect the borrowed words stand in 
decided contrast to the native ones. To these latter 
is mainly left the representation of all deep feeling. 
The language of the reasoning faculties is, in con- 
sequence, largely different with us from the language 
of the. emotional faculties, with the advantage to the 
former, that it gains by this in precision, and to the 
latter, that it gains in vividness and power. 

Equally, the places of the lost Anglo-Saxon affixes 
have been supplied by affixes that have been bor- 
rowed from other languages, particularly the French, 
the Latin, and the Greek. These have been intro- 
duced in ^ge numbers, and are freely used to form 
new words. For illustration, such prefixes as anti in 
anti-climax, dis in dis-possess, inter in inter-mix, non 
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in non-essential, .sub in sub-acid, super in super-natu- 
ral, trans in trans-Atlantic, and ultra in ultra-radi- 
cal can be applied to numerous words. The same 
statement is true of suffixes like the -al of nation-al, 
the -able of eat-able, the -ism of patriot-ism, the -ist 
of organ-ist, and the -ize of lion-ise. ITiere are 
many other affixes that could be mentioned. Further- 
more, the giving up of the original formative endings 
has been largely and perhaps wholly counterbalanced 
in Modern English by the facility with which the 
simple words themselves now pass from one part of 
speech to another. Thus black is an adjective ; but 
it is used likewise as a noun and a verb. Again, 
stone is a noun; but it is also a verb, and may be 
used with the attributive sense of an adjective, as, for 
instance, in stone house and stone jar. The wide 
employment of the substantive in the manner last 
designated, which forms one of the most striking 
I)eculiarities of Modern English, far more than off- 
sets any loss due to the lack of facility in forming 
self-explaining compounds. 

There result, indeed, from the union of the foreign 
and native elements, a wealth of phraseology and a 
many-sidedness in English, which give it in these 
respects a superiority over any other modern culti- 
vated tongue. German is strictly a pure Teutonic 
speech; but no native speaker of it claims for it any 
superiority over the English as an instrument of ex- 
pression, while many are willing to concede its infe- 
riority. At any rate, the character of the language. 
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whether for good or ill, was fixed fdr all succeeding 
time at the beginning of the Middle English period. 
We may grieve over it, or we may rejoice over it; but 
we cannot change it. W'hat it then became under 
the hand of the great writers who moulded it, that 
it has since continued essentially to be, and that it 
will be certain to remain so long as it lasts, in its 
present form, as a spoken and written tongue. 



CHAPTER VI. 


THE THREE DIALECTS OF EARLY ENGLISH, AND 
THE RISE OF THE MIDI, AND. 

It has already been remarked that the dialect in 
which Chaucer wrote became the language of litera- 
ture, and has remained as such until this day. What 
was this dialect? How came it to be employed by 
him? What was its relation to other dialects, or to 
the ancient tongue from which, in a certain sense, it 
may be said to have descended? The answers to 
these questions cannot be fully understood without 
having clearly in mind the circumstances under which 
this dialect originated, and the conditions under which 
it came to the front. Here, then, is a favorable point 
to recapitulate briefly but connectedly, what has been 
said elsewhere at length but in scattered passages. 

Of the various dialects existing during the Anglo- 
Saxon period, that is, from 450 to 1150, the West- 
Saxon was the one that attained to literary supremacy. 
Enough exists of the form of language spoken in the 
ancient kingdom of Northumbria to make if certain 
that the speech of the North of England varied in 
many respects from that of the South. Butj as the 

«S 
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West-Saxon is the only one of the earliest English dia- 
lects that can be said to have both maintained and 
preserved a literature, it is for us the literary Anglo- 
Saxon, the sole remaining type of our tongue in its 
original classical form. But from this position of su- 
premacy the Norman Conquest had the speedy effect 
of displacing it. After that event its special forms 
and inflections, its peculiarities of grammatical con- 
struction, could not be long looked upon as the standard 
of correct writing and speaking. Such a standard 
could only be maintained by an educated class ; and 
the attention of the educated classes was from this 
time turned exclusively either to Latin or to French. 
The West-Saxon, as an inevitable consequence, sank 
to the level of the other dialects : it had no longer 
any special pre-eminence of its own. Henceforward 
he who wrote in the native language wrote in that 
form of it with which he was most familiar. He wrote 
in the dialect of the district of country in which he 
had been brought up, or in which he dwelt As, 
therefore, nothing existed anywhere that could be 
regarded as authority, the forces that tend to bring 
about diversity of speech were sure to gain strength 
more rapidly than those which tend to bring about 
uniformity. 

The Three Early English Dialecte. — During these 
centuries, therefore, — the twelfth, the thirteenth, and 
the fourteenth, — it is to be borne in mind that -there 
was in no sense a national tongue. There existed a 
number of dialects, each one of which l)ad u niqch 
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right as any of thq others to be called the English 
language. The points of similarity were naturally far 
greater in number and in importance than the points 
of dissimilarity. In spite of that, the letter were suffi- 
cient to make the variations between these dialects 
observable by. all. Especially marked was the differ- 
ence between the speech of the North and that of the 
South of England. This at once came to the surface 
as soon as the pressure was withdrawn that had brought 
all the previously existing dialects under the supremacy 
of the West-Saxon. 

This particular difference had existed from the 
earliest period ; but it only became prominent when 
all dialects were brought to a common level of com- 
parison by sharing in a common degradation. But 
little more than half a century had passed after the 
Conquest, when the chronicler, William of Malmesbury 
(1095—1148), asserted that the speech of the Nor- 
thumbrians, especially at York, sounded so rude and 
harsh to the men of the South, that the latter were 
scarcely able to understand it. Similar testimony to 
this divergence is borne by Giraldus Cambrensis, a 
scholar who flourished not much later. About 1194 
he finished a work in I.atin, giving an account of 
Wales. In the course of it he incidentally pointed 
out a fiict which is now universally recognized as true. 
He remarked that the language of Southern England 
was more ancient in its character than that of the 
nordaem parts, and much closer to the original tongue 
as p^servod in writing. 



upon this point we have again -precise and positive 
testimony from Higden, the writer of the first half of 
the fourteenth century who has already been quoted 
on this question of language. He asserted distinctly 
the existence of three leading dialects in his time. 
These are his statements, as translated by Trevisa : — 

•‘Also Knglysch men, >cy3 hy haddc fram be bygynnyng 
bre maner speche, Souberon, Norberon, and Myddel speche 
(in be myddel of be lond), as hy come of bre maner people 
of Germania; nobeless, by commyxstion and mellyng, furst 
wib Danes and afterward wib Normans, in menye be contray 
longage ys apeyred, and some vseb strange wlafifyng, chyteryng, 
harryng and garryng, grisbittyng. [By these five words Trevisa 
translates the Latin boattis et garritus\ , . . Also, of be for- 
seyde Saxon tonge bat ys deled a bre, and y& abyde scars* 
lych with feaw vplondysch men, and ys gret wondur; for men 
of be est wib men of be west, as hyt were vndur be same 
party of heuene, acordeb more in sounyng of speche ban men 
of the norb wib men of the soub; berfore hyt ys bat Mercij, 
bat bub men of Myddel Engelond, as hyt were parteners of 
be endes, vndurstondeb betre be syde longages, Norberon and 
Souberon, than Narberon and Souberon vndurstondeb eyber 
ober.” 1 

1 “ Also Englishmen, though they had from the beginning three 
kinds of speech, Southern, Northern, and Midland speech (in the 
middle of the land), as they came from three kinds of people ol 
Germany, nevertheless, by mixing and mingling, first with Danes 
and afterward with Normans, in many the native language is cor- 
rupted, and some use strange babbling, chattering, growling and 
snarling, teeth-grinding . . . Also, in regard to the aforesaid Saxon 
tongue, that is divided into three, and has remained [in use] with 
[a] few country-men, there is great wonder ; for men of the East 
with men of the West, as it were under the same portion of heaven, 
agree more in the sound of [their] speech than men of the North 
with men of the South ; therefore it is that the Mercians, *^ 9 * m 
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The extant writings of this period bear ample 
witness to the truth of Higden’s statement. There 
were, especially during the thirteenth and fourteenth 
centuries, and even earlier, three grejit divisions of 
English speech. The differences between these were 
so pronounced, that the dwelling-place of a man within 
certain limits could be immediately told by his lan- 
guage. The distinction is traceable now without difii- 
culty in the works that have been handed down. It 
was as fully recognized then. Chaucer, for illustration, 
wrote in the Midland dialect of the eastern counties, 
and exemplified regularly in his writings all its peculiar 
grammatical characteristics. For instance, he forms 
the third person singular of the present tense of the 
verb in -/A, the plural in -en or -<?. Consequently he 
would say, for example, he loveth and they loven or 
they love. But in ‘‘ The Reeve’s Tale ” he introduces 
two characters who are described as coming from a 
town far in the North ” ; and the special peculiarities 
of that dialect are designedly represented in the forms 
they use. In the language put into their mouths the 
third person singular of the present tense ends in -j, 
as generally in Modern English : the plural has like- 
wise the same termination. Other characteristics of 
the speech of the North occur such as the use of a for 
as in ga^ ham^e}, hald^ nat, sang; of til for to; 
and of sal for shal. Specifically, also, a variety of the 

men of Middle England, as it were partners of the ends, understand 
better the border languages. Northern and Southern, than Northern 
or Southern understands each one the other.” 
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Northern dialect is exemplified, in which is *ia'*iQiand 
in the hist and second persons of the present Aazfif* of 
the substantive verb. The following lines show speci- 
mens of all these peculiarities : — 

Oure manciple,^ I hope,^ he will be deed,^ 

Swa* werkes ay the wanges^ in his heed; 

And forthy^ is 1 come, and eek Alayn, 

To gcynde oure corn, and carie it ham agayn. 

Yit saugh I nevere, by my fader kyn, 

How that the hopur wagges til and fra. 

1 is as ill a miller as are ye. 

I have herd seyd, ^ Man sal taa ^ of twa th 3 mges, 

Slyk^ as he fyndes, or taa ^ slyk ^ as he br 3 mges.' 

No Student of the earlier form of our language 
would think of attributing these lines to any other 
dialect than that of the North. Their introduction into 
a tale written in the Midland speech shows that the 
distinctive peculiarities of each were fully understood 
then. The divergence, indeed, was not only generally 
recognized, it was also so deeply marked, that it may 
almost be said that works composed in either of the 
two extreme dialects required to be translated into the 
other in order to be understood. A well-known early 
English poem, the Cursor Mundi,’* was written about 
the end of the thirteenth century in the language of 
the North. One story in it was taken, however, from 

1 Purvf^or. ^ Expect * Be deed » die. 

4 So. * Cheek-teeth. < Therefore. 

^Take. •Such. 
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a work composed in the dialect of the South; and the 
aatbar of the "Carsor Mtmdi " speaks of the latter 
speech in words which would almost lead one to think 
that be looked upon it as a foreign tongue ; for, aft^i 
mendoniQg his authority, he goes on to say : — 

"In a writt this ilke I fami, 

Himself it wroght I understand. 

In Suthrin Englijs was it draun. 

And 1 baue turned it till vr aun 
Langage of the northren lede. 

That can nan other Englis rede.” ^ 

Zincs 20059-64. 

Geographical Llmlta of the Three Dialects. — The 
geographical limits of these divisions of English 
speech may be roughly stated as follows: i. The 
Northern dialect, as the lineal descendant of the 
Northumbrian dialect of Anglo-Saxon, covered about 
the same extent of territory; that is, the region 
stretching from the Humber on the south to the 
Frith of Forth on the north, and bounded by the 
Pennine Mountains on the west. It consequently 
included the present counties of York, Durham, and 
Northumberland in England, and the Lowlands of 
Scotland, except in the south-west. During the four 

1 '* In a writing this same [thing] I found; 

He himself composed it, 1 understand. 

In Southern English was it composed. 

And I have turned it to our own 
Language of the northern people. 

That can read no other Englisli,'* 
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teenth and fifteenth centuries, and later, it was, how- 
ever, waking its way throughout the whole of Scot- 
land, and slowly supplanting the native Celtic tongue, 
though it never iiucceeded in doing this completely. 
Still, at a comparatively early period, it had advanced 
far to the north along the eastern coast. The only 
one of the various sub-dialects of the Northern dialect, 
that became a literary speech, was the Lowland Scotch. 
But after the union, in 1603, of Scotland and England 
under a common king, that itself sank to the position 
of a dialect of standard English. 

2. 'rhe Midland dialect occupied the central coun- 
ties from the Humber to the Thames, and the district 
west of the' Pennine range of hills. It was doubtless 
the descendant of the Mercian of the Anglo-Saxon 
period which covered substantially the same territory. 
From the outset it was divided into two distinct vari- 
eties, called respectively from the regions of country 
wherein they were spoken, the East Midland and the 
West Midland. Of these, the former stretched over a 
much larger district, and was altogetlier more impor- 
tant both for its linguistic influence and for the char- 
acter of the literature that was written in it. 

3. The Southern stretched from the Thames to the 
English Channel. It also extended to portions of the 
western counties north of the Thames, particularly 
Gloucestershire, Herefordshire, and Worcestershire. 
It was a direct descendant of the West-Saxon, the 
classical language of our fathers, though it occasionally 
exhibits forms for which there is nothing correspond- 
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ing to be found m*the monuments that have been pre- 
served of the earliest speech. Kentish may have been 
originally very different ; but as we find it in the Old 
English period, it is only a strongly marked varieiy 
of the Southern dialect. 

It is not to be understood, indeed, that there were 
not variations, and great variations, everywhere within 
these lines. As there was then no uniform standard 
English, so there was no uniform Northern, or Mid- 
land, or Southern dialect. Under each one of tlicse 
was. included a number of sub-dialects, with special 
peculiarities of their own, and often confined to com- 
paratively small districts. Thus the I is and the thou 
is, given above in Chaucer’s representation of the 
Northern dialect, would be a grammatical form true 
of only a portion of the region covered by that partic- 
ular kind of English. It would be very far from being 
true of all of it, and probably of most of it. All, 
therefore, that is meant to be implied is that within 
these three great divisions the differences were slight 
compared with the resemblances. 

It was the* language of the North and that of the 
South, as is stated by Higden, that stood the farthest 
apart. Between these two wavered the dialect of the 
Midland counties ; sometimes and in some places in- 
clining to the one, at other times and in other i»laces 
inclining to the other. Each one of the three culled 
itself the English speech, but did not deny the title 
to the others. Each one of the three also acted upon 
the speech of that other with which it cEme into 



1^4 English Language, 

immediate contact Thus the East^Midknd affected 
the dialect of the South, and the Southern in tom 
affected the East Midland. For iiutance, the ^uth- 
em plural ending.in -/f of the present tease — as 
— made its appearance ia works written in the 
Eastern Midland. Again, the Northern termination 
in -j- of the second and third person singular of 
the present tense is often found in the AVest Mid- 
land. Accordingly we should have, for illustration, in 
this speech, /Aau gives and he gives in place of the 
Eastern Midland and Southern thou givest and he 
giveth. 

But one important thing these dialects had in com- 
mon. The influx of French words into their vocabu- 
lary was about the same in each, and occurred at 
about the same period. On whatever other points 
they diflered, here they agreed. The Norman Con- 
quest did not bring Scotland under the sway of a for- 
eign race, nor were the Scottish Lowlands parcelled 
out among a body of nobles who spoke a strange 
tongue; yet French words penetrated at about the 
same time, and to about the same extent, not only 
into the English spoken on both sides of the Humber, 
which divided the Northern dialect from the Midland, 
but also into the English spoken on both sides of the 
Tweed, which divided the two kingdoms. In the 
fourteenth century the language of Barbour, the Arch- 
deacon of Aberdeen, shows as much the trace of 
French influence as does that of his contemporary 
Chaucer, the controller of the port of London. The 
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introduction into our tongue of the Romance element 
was in no sense pecuhar to the speech of any one 
dialect or any one district of country; it was a gen- 
emi liaguJstic movement, wbkb Extended to every 
place where English was spoken at all. 

Differences between the Dialects. — It is obviously 
the differences between the two extreme dialects that 
are most marked, and to these the attention will be 
mainly directed. There was, in the first place, one 
great radical distinction between the speech of the 
North and of the South. The latter was extremely 
conservative in holding on to its grammatical inflec- 
tions ; the former let them go rapidly. In the general 
break-up of the Anglo-Saxon that followed the Con- 
quest, it was impossible to preserve the speech of any 
portion of the country from violent changes and cor- 
ruptions and losses. These effects showed themselves 
in the Southern dialect, but much less tliere than in 
either of the two others. It clung as firmly as it well 
could to the original forms and inflections ; and 
whatever it gave up, it gave up reluctantly, h'or 
evidence of this, we have a succession of literary 
monuments, which establish the slowness of the change 
that took place. 

We have no such means for tracing the linguistic 
history of the North as we have that of the South ; 
for, from about the end of the tenth century to the 
end of the thirteenth, no works were written in the 
language spoken in or descended from that spoken 
in the ancient Northumbria : or, if written, they have 
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not been preserved. But it is evident that the devel- 
opment of the Northern dialect was in the sharpest 
contrast to that of the Southern. It abandoned its 
inflections without hesitation. The works produced in 
it in the fourteenth century show, that, in its rejection 
of grammatical forms, it had even then frequently gone 
farther than the English we use has now, or, at any 
rate, had shown a disposition to go farther. One or 
two illustrations are all that will be needed at this point. 
The ending -s of the genitive is sometimes dropped : 
man saul appears for ‘ man’s soul.’ So is sometimes 
the ending -s of the third person singular of the pres- 
ent, and the ~ed of the preterite, seen in such expres- 
sions as he think, ‘ he thinks,’ and in he cumand, ' he 
commanded.’ In fact, in the fourteenth century the 
Northern dialect had moved so far to the form now 
exhibited by Modern English, that a work written at 
that time, if printed in the existing orthography, would 
present but few and slight difficulties to the ordinary 
reader, so far as inflections and grammatical construc- 
tions are concerned. 

It was in respect to slowness or swiftness of change 
that the great characteristic difference manifested itself 
between the speech of the North and of the South. 
In some cases as a result of this, in others entirely 
independent of it, the two dialects showed marked 
divergencies. These concern jjartly the spelling, partly 
the vocabulary, and partly the grammar. A few illus- 
trations will be given to make this statement perfectly 
dear ; those peculiarities being chosen by preference 
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which have tnaidtained themselves in Modern Eng- 
lish, either in the standard speech or in the Scottish 
dialect. 

First, as regards difference of orthography. The 
Southern dialect used the vowel o, where the North 
preferred a. 'I'hus in Early English, land and land, 
h0m{e) and hamie), would indicate the two regions 
where these particular forms prevailed. We see this 
further exemplified in the Anglo-Saxon pronoun hwa, 
which in the South became who, and in the North 
wha. Again, the Southern dialect was inclined to use 
the letter v for /, a tendency which was unknown to 
the North ; thus the Anglo-Saxon /ox, a * fox,’ and 
fixen, a ‘ female fox,’ became in the Southern dialect 
vox and vixen ; and Modem English has retained the 
original form of the one, and the altered form of the 
other. Furthermore, the South was apt to turn the 
Anglo-Saxon c into ch, especially before the vowels e, 
i, and y, and at the end of a syllable ; whereas this 
letter was represented in the North by k. Accord- 
ingly, the Anglo-Saxon circe, ‘ church,’ became in the 
Southern (fialect chirehe, in the Northern kirk, still 
preserved in the Scottish dialect Another illustration 
will be found in the case of the Anglo-Saxon verb 
seean, ^to seek.’ This appeared respectively in the 
speech of the two regions as seche{n) and seke(n). 
In the simple verb we now use the Norjhem form 
seek, but in the compound beseech we follow the South. 

Secondly, as regards difference of vocabulary. The 
Northern dialect adopted a number of* Scandina* 
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vian words, brought in by the invasion and settle- 
ment of the Norsemen. Comparatively few of these 
found their way into the South ; though some of them 
were adopted into- the speech of the Midland dialects, 
especially in those counties which had fallen under 
the sway of the Danes. Into these laUer, indeed, 
they may have been introduced independently, and 
from this source have been transmitted to Modem 
English. In this way we can explain the early and 
wide use of such Norse words as ill, bound, ‘ready, 
destined for,’ and fro in phrases such as 'to and 
fro.* The Northern local dialects naturally retain 
these Scandinavian words in somewhat laige num- 
bers ; as, for one instance that will do for many, the 
word gar , ' to cause,’ may be adduced. This comes 
directly from the Norse verb gdra. 

Thirdly, as regards grammatical differences. In this 
respect the general tendency, already mentioned, of 
the North to drop inflections altogether, and of the 
South to retain them as long as possible, formed nat- 
urally the great cardinal distinction between the two 
dialects. But besides this there are certain character- 
istic difierences in the inflection itself. One of the 
most marked is in the pliual of the present tense of 
the verb. In the Northern dialect this either ended 
in -s, or dropped the termination entirely. In the 
Southern^ the regular ending was -th. In this matter 
the former followed the Northumbrian dialect of 
Anglo-Saxon, the latter the West-Saxon. Men say 
would therefore be represented req>ectively by men 
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says and men sayfth} These peculiarities lasted down 
in the literary language to a comparatively late period, 
though ordinarily not indicated in modem editions, as 
the text is, in this particular, silently changed when- 
ever possible. The usage can be seen in the following 
illustrations : — 


O father Abraham, what these Christians are 
Whose own hard dealings teaches them suspect 
The thoughts of others ! 

Shakspkake, MerchatU of Venice, act i. scene 3. 

A board groaning under the heavy burden of the beasts that 
ekeweth the cud. — Fi.£tchkr, Woman-Hater, act i. scene 2. 

Another marked grammatical difference was in the 
plural of the noun. In Old English, -s had become 
the regular termination of this number for all the dia- 
lects. But the Southern still continued to retain many 
plurals in -en. This form was based upon the Anglo- 
Saxon plural in -an^ which originally belonged to 
about half the nouns in the language, but exhibits in 
our present prose speech but one genuine survival in 
oxen. This termination, however, was sometimes 
added in the Southern dialect to many nouns which 
etymologically had no right to it. From it in conse- 
quence we have Modem English plurals like brethren 
and children, (A. S. br^ru and cildru), which in a 
strict sense were at the outset cormptions. ^ The not 
uncommon dialectic form hausen is another illustra- 
tion -of the -fondness for this ending ; in Anglo-Saxon 

Sbc Pftrt 'II., sec. 331. ^ 5 «cs. 37 awd-57. 
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the plural is the same as the skigular. This termina* 
tion in -en was, in truth, sometimes given in the 
Southern dialect to nouns ending originally in -as^ of 
which the representative was strictly -es. For example, 
we sometimes find kingen instead of the regular kinges, 
‘kings.’ On the other hand, the Northern dialect 
had scarcely any plurals in -en. In fact, the number 
ordinarily found in it comprised only the four words, 
eghen, ‘ eyes,’ hosen, ‘ hose,’ sheon, * shoes,’ and 
oxen. 

Between these two dialects stood that of the Mid- 
land counties, not merely in respect to position, but in 
respect to language also. It partook, to a large 
extent, of. the peculiarities of each ; while in some 
particulars it was independent of both. Many ques- 
tions connected with its origin and development will 
remain unsettled, because some of its distinguishing 
characteristics must have come from a dialect or 
dialects existing in the Anglo-Saxon period, which, 
however widely employed in colloquial speech, left 
no trace of itself or of themselves in written literature. 
Moreover, while it had from the very beginning an 
independent existence and growth, it could not fail to 
be affected largely by the two dialects on each side of 
it. 

Thus, as we have seen, in the fourteenth century 
three great dialects existed in Britain, each calling 
itself English, each possessing a literature of its own, 
and each seemingly having about the same chance to 
be adopted as the representative national tongue. Of 
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these three it was jthe Midland that became the lan- 
guage of literature, — the language we speak and write 
to-day. Its supremacy has involved, as one result, 
the degradation of the other two, with all their vi»- 
rieties, to the condition, in general, of local dialects, 
maintaining themselves as the speech of the nide and 
uneducated only, and destined, with the greater spread 
of education, to ultimate extinction. The question 
naturally arises. How did this result come about? 

There were several circumstances that concurred 
to give predominance to the Midland dialect. In the 
first place, it was in its nature a compromise between 
the two found on each side of it, and could, therefore, 
be much more readily adopted by both than could 
either by the other. We have already had a direct 
statement to this effect by a writer of the fourteenth 
century.^ In the second place, it covered a larger 
extent of territory than either of the others. In par- 
ticular, the strength of the Northern dialect as a rival 
was much weakened by the fact that no small portion 
of the region in which it was spoken had from an 
early period been separated from England, and been 
placed under the rule of the king of the Scots. In the 
third place, the Midland was the speech of the district 
in which the two universities of Oxford and Cambridge 
were situated. Accordingly, all the powerful linguistic 
influences that flowed from these two great centres of 
higher education were constantly at work to*extend 
the supremacy of the form of speech heard in them. 


1 See page ii8. 
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in the fourth place, it was the Midland that became 
the tongue mainly employed at the court and the 
capital, as the French was gradually displaced from 
its position as ..the language of social intercourse. 
This last was an influence, which, powerful as it is at 
any period, was far more powerful then than it is 
almost possible for us now to conceive. ' 

All of these reasons contributed to give the Midland 
special prominence as the dialect destined to become 
the representative one of the whole nation. Yet, 
strong as these various agencies were in themselves, 
they were insufficient to establish its supremacy over 
the rest, and cause them to sink into subordinate posi- 
tions, of which not only others would be conscious, 
but which would be acknowledged as such by them- 
selves. No really national language could exist until 
a literature had been created which would be admired 
and studied by all who could read, and taken as a 
model by all who could write. It was only a man of 
genius that could lift up one of these dialects into a 
pre-eminence over the rest, or could ever give to the 
scattered forces existing in any one of tliem the unity 
and vigor of life. This was the work that Chaucer 
did. He it was that first showed to all men the re- 
sources of the language, its capacity of representing 
with discrimination all shades of human thought, and 
of conveying with power all manifestations of human 
feeling.' His choice of the Midland, or rather the 
fact of his writing in it, raised it at once into a position 
of superiority which was never afterwards disputed. 
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His productioiis, stottered everywhere, unconsciously 
affected the speech of all who read, and were con- 
sciously looked upon by all who set out to write as 
the authoritative standard of expressibn. The words 
and grammatical forms he used, the methods of syntac- 
tical construction he followed, became the ones gen- 
erally adopted by his successors. With him, indeed, 
began the exercise of that great conservative restraint 
which literature throws about language, which arrests 
all sudden changes, and which, so long as it operates 
unimpaired, renders revolution or anarchy in the speech 
an impossibility. 

It has already been stated that the Midland dialect 
was not altogether uniform; and that it has been 
divided into that of the Eastern and of the Western 
counties. It was in the former of these that Chaucer 
wrote. To sx>eak with absolute precision, it is there- 
fore to be said that the cultivated English language, 
in which nearly all English literature of value has been 
written, sprang directly from the East Midland division 
of the Midland dialect, and especially from that variety 
of the East Midland which was spoken at London and 
the region immediately to the north of it. To that it 
owes the forms of its words and its leading grammati- 
cal characteristics, though in these respects it has 
likewise been influenced in particulars by the speech 
both of the North and of the South. . 

The Scotch Dialect. — But, while these three dialects 
were in use in England, it was the Northern alone that 
was spoken in Scotland; and, as the Scotch is the 



134 


English Language. 


only dialect of English that can be said to have a liter- 
ature of its own, a brief account of it is here in place. 
This Northern dialect had in that region gradually 
spread itself on 'every side from its original centre iu 
the south, had crossed the Forth, and, steadily pressing 
back the Celtic tongues, had, in the fourteenth cen- 
tury made its way along the coast as far as the Moray 
Frith. Even had the speech of England and Scotland 
been precisely the same in the beginning, the political 
separation of the two countries, at a period when no 
literary standard existed anywhere, would of itself 
have been almost certain to develop, in process of 
time, differences between the tongues used in both. 
This inevitable divergence was largely increased by 
the fact that in the one country the Midland dialect 
established its supremacy and became the language of 
literature, while in the other, the Northern dialect was 
the only one ever employed at all, either in the lan- 
guage of literature or of common life. Accordingly, 
the speech of Scotland had a linguistic development 
in some measure independent of that found south of 
the Tweed. 

It is to be borne in mind, however, that Scotch, as 
an epithet applied to speech, meant originally the 
Gaelic of the Celtic inhabitants of Northern Britain. 
Its modern sense, as applied to one dialect of our lan- 
guage,, was then not known. What we now call the 
Scotch tongue is nothing but a variety of Northern 
English. Furthermore, it was invariably called English 
by the men who wrote in it during the fourteenth and 
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fifteenth centuries,* and generally by those who wrote 
in it during the sixteenth. During this last period, 
however, the term English began to be disused, and 
instead it was sometimes designated as the Scotch 
tongue, as opposed to the English. This would un- 
doubtedly have become the established jiractice had 
the two peoples remained under separate governments ; 
but the union of the crowns by the accession, in 1603, 
of James VI. of Scotland to the English throne as 
James I., caused the tongue of the smaller country to 
lose its independent position. After that date it came 
to be considered and called the Scotch dialect of the 
English language. 

Scotch literature may be said to begin with John 
Barbour, Archdeacon of Aberdeen, who died in 1395. 
He was the author of several works ; but the one by 
which he is principally known is the historical poem 
called the “ Brus,” which, as he himself tells us, he 
finished in 1375, It contains between thirteen and 
fourteen thousand lines, and celebrates the deeds of 
Robert Bruce, who successfully defended the indepen- 
dence of Scotland against the English. Barbour was 
followed by Andrew Wyntoun, prior of the monastery 
of St. Serfs Inch in Loch Leven. Between 1420 and 
1424, he wrote a metrical history entitled the “ Orygy- 
nale Cronykil of Scotland.” Far the best work of this 
earlier period is the production of James, I., who 
reigned nominally from 1406 to 1437, and actually 
niled the country from 1424 to 143 7- I* a poem 
of nearly fourteen hundred lines, and is called “ The 
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Kinges Quair."^ It was written" in 1423, while he 
was in captivity in England, in honor of the daughter 
of the Earl of Somerset, who afterwards became his 
wife. “ 

The metrical histories of Barbour and Andrew of 
Wyntoun were continued in the latter half of the fif- 
teenth century by Henry the Minstrel, or Blind Harry, 
as he is more commonly called. In a poem of twelve 
thousand lines he celebrated the exploits, real or 
imaginary, of the Scottish hero, William Wallace. A 
contemporary of his was Robert Henryson of Dunferm- 
line, who wrote a number of poetical compositions. 
Among his writings may be mentioned a collection of 
thirteen fables, and " The Testament of Cresseid," a 
sequel to the ** Troilus and Cressida ” of Chaucer. The 
greatest name of all this earlyperiod is William Dunbar, 
who flourished from about 1460 to about 1520. His 
works are very various in their character, embracing a 
number of lyrical, allegorical, and satirical pieces. Con- 
temporary with him was Gawin Douglas, Bishop of Dun- 
keld, whose most famous production was his translation 
of Vergil’s ^'^neid," with prologues of his own prefixed 
to each book. But perhaps the poet of the sixteenth 
century who was then most widely read by all classes 
was Sir David Lindsay. His popularity was largely 
due to his attacks on abuses that prevailed both in 
church, and state, and his works are credited with 
having exerted considerable influence in forwarding 
the cause of the Reformation. 

1 Quair, * a book ’ ; Modern English quirt. 
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These are the most important of the Scotch axuhors 
who flourished during this early period. The litera- 
ture written in the Scotch dialect, after the union of 
the crowns, is often of a high ordes, particularly in 
l)uic poetry. Much of it is characterized by a degree 
of excellence to which the literature before the union 
can rarely lay claim. This latter, indeed, has received 
great praise from some; but to most readers the 
works belonging to it are apt to seem uninteresting, 
and they are certainly very long. In spite of the 
merit of occasional passages, and even of occasional 
poems, it must be said of early Scottish literature, 
that, taken as a whole, it requires patience to read it, 
and patriotism to admire it. 

The particular variety of the Northern dialect which 
was adopted in literature while Scotland remained an 
independent kingdom was that spoken in Edinburgh 
and its neighborhood. Here, as in most countries, 
the speech of the court and capital became the stand- 
ard speech. From the outset it was exposed to two 
influences that did not affect the language of England 
itself. There was, first, the tongue of the Celtic 
inhabitants, who formed so large a proportion of the 
population subject to the Scottish monarch. With 
this it came into immediate contact, and from it 
naturally borrowed some words. Secondly, there was 
for centuries a more or less close alliance between 
France and Scotland, brought about by thcir'common 
hostility to England. Men from one country were 
. often engaged in the service of the king of die other. 
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Bodies of French troops were occasionally stationed 
in Scotland. Hence it was that from that tongue 
were introduced into the Scotch dialect a number of 
words never used, either in conversation or in writing, 
south of the Tweed. 

Fvuthermore, the Scotch language of literature was 
affected to some degree by the litcraty language of its 
more powerful neighbor. The influence of Chaucer, 
both on style and manner of treatment, is very notice- 
able in the compositions of several of the early Scotch 
poets. It is, indeed, a signal illustration of the power 
over the development of a language exerted by an 
author of great genius, that many forms characteristic 
of the Midland dialect, but foreign to the Northern, 
were introduced from his works into the variety of the 
latter dialect in which early Scotch literature was com- 
posed, tliough they seem never to have maintained 
themselves there. The superiority of English litera- 
ture could not, indeed, fail to make itself felt in the 
case of tongues so nearly allied. Still, had the two 
countries continued to be separate nationalities, differ- 
ences in speech would have become thoroughly estab- 
lished ; and in the island of Great Britain there would 
have been, perhaps, two sister languages as distinct 
from one another as are, for instance, Spanish and 
Portuguese. But, as has been pointed out, the union 
of the two crowns at the beginning of the seventeenth 
century reduced the Scottish, from the position of a 
tongue independent of the English, to that of a dialect 
of it. Having no longer any common literary stand- 
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ard within its bcJrders, it speedily diverged into a 
number of local dialects. Each of these has peculiari- 
ties of its own, due to its surroundings, and all of 
them, when used in literature, hive been largely 
affected by the influence of the standard English. 
No small share of the poetry composed in what is 
called the Scotch dialect is Scotch rather in nam'' 
than in reality. It is, in fact, literary English clothed 
in Scottish spelling, and rendered only a little more 
strange by the introduction of a few provincial words. 
Of course, in such a statement, it is only the Avritten 
language that is considered, not the spoken ; for the 
Scotch pronunciation varies widely in some respects 
from that of the classical tongue. B\it this adoption 
of forms and grammatical constructions belonging to 
the English of literature, shows, that, even in this 
peculiar home of the Northern dialect, the Midland 
has, here as elsewhere, proved too powerful for its 
ancient rival 
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CHANGES IN THE MIDDLE ENGLISH PERIOD 
(1350-1550)'. 

It is with the Middle English period that English 
literature in the limited but strictly proper sense of 
the word may be said to begin. The production of 
writings of a character so high as to be recognized 
everywhere as authoritative standards of expression 
could not fail to have an immediate effect upon the 
future of the' language. It is the one great result 
of the influences now brought to bear upon it, that, 
from the end of the fourteenth century, our tongue 
has pursued an orderly development. It suffers 
changes, and, indeed, constant changes, both in 
grammar and in vocabulary; if it did not, it would 
no longer be a living speech. But these changes 
take place within certain well-defined limits; they 
require the consent of vast numbers, sometimes of 
generations; they are spread over great spaces of 
time.. The conservative and restraining influence 
of literature over language necessarily grows more 
powerful with every successive century, because liter- 
ature itself is read and studied by constantly increas- 

140 
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ing numbers. The changes that have taken place 
during the five hundred years that have gone by since 
the beginning of the Middle English period bear not 
the slightest comparison, either in*extent or impor- 
tance, with those that took place during the two hun- 
dred years before that period. How comparatively 
insignificant the former are has already been fully 
exemplified in the extract which has been given from 
Chaucer, with the ancient spelling in cue case pre- 
served, and in the other case with it modernized.^ 
An examination of these shows clearly that it is the 
difference of orthography, far more than the differ- 
ence of vocabulary and of construction, that makes 
the language of the fourteenth century seem difficult. 

English, therefore, from this time forth, enters 
upon an entirely new history. In order to compre- 
hend clearly the character of the transitions through 
which it has gone during the past five hundred years, 
it is necessary to have well in mind one or two prin- 
ciples that underlie the development of language. 
It has already been pointed out, that, in the speech 
of rude and ignorant men, grammatical changes 
take place rapidly; whereas, under ordinary cir- 
cumstances, few new words are added to the vocab- 
ulary. This fact becomes very noticeable when a 
cultivated tongue ceases to be used any longer by 
the educated, and is heard only from the mouths of 
the illiterate. The variations which spring up under 
such circumstances are easy of observation, because 
^ Pages 100, zoi. 
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we have an ideal standard preserved by which to 
compare the present with the past. We have seen 
this fully exemplified in the breaking up of the liter- 
ary Anglo-Saxon and its transition into the unculti- 
vated Old English. Inflectional forms were largely 
confounded and discarded, and syntax underwent 
violent alteration. On the other hand, little was 
added to the vocabulary of the speech, much \vas taken 
away from it. Words necessiiry to convey the knowl- 
edge or to express the feelings of all were retained; 
but the special language of the educated, the language 
of literature so far as it is distinct from the language 
of common life, disappeared very largely. 

The precise reverse of this condition of things is 
true of any language in which is embodied the collo- 
quial and written speech of a cultivated people. In it 
no sudden alterations can be made in the grammar, 
because great literary models have given permanent 
form and character to that which already exists. Nor 
can violent alterations ever be made without a revo- 
lution mighty enough to upset the language itself in 
its existing form. While, therefore, in a cultivated 
speech, changes in inflection and syntax do take 
place, they invariably take place slowly and on a 
small scale; and, if they happen to attract observa- 
tion at the time, they never succeed in establishing 
themselves without a struggle. On the other hand, 
the vocabulary is constantly increasing. The domain 
of knowledge is always widening; and new terms are 
constantly needed to express the new facts which the 
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many-sided activity of the race has gathered, and the 
new ideas it has conceived. An existing vocabulary, 
therefore, cannot for any long period satisfy the de- 
mand made upon it; or, in other words, a living 
tongue can never become what is called fixed until 
the men who speak it gel to be intellectually dead. 
There is, in consequence, an absolute necessity resting 
upon every generation of doing one or all of three 
things. It must either develop new word^ from exist- 
ing roots, or it must impose new senses upon words 
already in use, or it must borrow strange words from 
foreign tongues. In modern cultivated languages it 
will be found that these three agencies are in active 
operation side by side. 

From the beginning of the Middle English period 
till the present time, both of these principles have 
been fully illustrated. On the one hand, there has 
been aversion to grammatical change, with conse- 
quent slowness in its adoption; on the other, there 
has been exhibited a marked fondness for new or 
foreign words, and facility in their formation or in- 
troduction. I'rom the fourteenth to the beginning 
of the seventeenth century the aversion to the intro- 
duction of new grammatical forms or constructions 
was by no means so decided as it has been since the 
latter date. Literature during this early period had 
not begun to exert its full restraining effect upon the 
users of language. In truth, the standard speech was 
not then so indisputably established, that the inflec- 
tions of different dialects did not continue to strive 
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with one another to be adopted in it as the correct 
or favorite form. In some cases even, it was not 
definitely settled till the seventeenth century or later, 
which one of two grammatical endings the literary 
language would prefer. 

No such feelings have prevailed or could prevail 
in regard to the introduction of new words. That 
would depend almost wholly upon the real or fancied 
needs of the users of language. Hence it is that 
far the largest accessions have taken place during 
the Modern English period, and even late in that 
period. The composite character of the vocabulary 
had been established by the middle of the fourteenth 
century; by the end of it the language had received 
and assimilated nearly all the words it has ever taken 
from the Old French. Duriilg the fifteenth century 
there were no borrowings on a very large scale from 
any quarter. This smallness of addition to the vocab- 
ulary was mainly due to the failure of the intellectual 
movement that had begun so auspiciously at the 
beginning of the Middle English period. Chaucer 
died in 1400 ; but he left no successors to his genius 
or his authority; and, for more than one hundred 
years after his death, literature was in a state of 
collapse. Consequently the new words that were 
brought in did not in many cases establish them- 
selves permanently in the speech. Nor was it, in- 
deed, until the sixteenth century, that they began to be 
introduced extensively. Then, as in the previous 
century, they were taken, as a general rule, directly 
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from the Latin, and a large number of those bor- 
rowed from it at that time have not survived. As, 
therefore, the lexical additions of the Middle Eng- 
lish period were either not great sst not of great 
importance, it is the grammatical changes that went 
on during that time which will principally demand 
attention. At this point it will be necessary to lay 
down certain principles that affect the development 
of the inflectional system in a cultivated tongue. 

In the history of inflections two counteracting in- 
fluences, which are always operating upon language, 
become plainly visible. One of these is the tendency 
to bring about uniformity, the otlier the tendency to 
arrest all change; no matter in either case whether 
the result is to be desired or to be deplored. It is 
more especially the colloquial speech with the lighter 
literature that depicts it, that strives unconsciously to 
reduce all inflections to absolute regularity. To this 
tendency the great body of the literature already 
created is in active and consUnt opposition. It 
resists any alteration in established forms which have 
received the sanction of good usage. A few illustra- 
tions, taken from the inflectional system of the noun 
and of the verb, will make these statements perfectly 
clear. 

In Modern English the large majority of verbs form 
the preterite by the addition of -d or -ed. Conse- 
quently there is a disposition on the part of* children 
just learning the language — and, to some extent, of 
the uneducated — to bring all verbs without distinc- 
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tion uader the ojjerat/on of this same general law, to 
add -ii or -ed to verbs that regularly form their pret- 
erite in a different manner. Hence we hear such ex- 
pressions as / seed, I drawed, I drinked, J knowed. 
Ihit the influence of the literary language speedily 
overcomes this tendency in all persons properly edu- 
cated, and the correct preterite is soon used invari- 
ably and tinconscionsly. lint at a time when no 
literature existed influential enough to establish a 
standard speech, to which all felt bound to conform, 
the tendency to bring about uniformity on this very 
point was exceedingly powerful. Hence a vast num- 
ber of verbs that once formed their preterite by 
vowel-change replaced it by -d or -ed. For in- 
stance, help, the preterite of help, became helped. 
The establishment of a standard literature, however, 
j)revcnted a large number from abandoning their 
original inflection and adopting the one which the 
large majority of verbs followed. Furthermore, there 
were a certain number of verbs in which neither 
tendency triumphed absolutely. For instance, thrive 
can take with perfect propriety as its preterite either 
throve or thrwed. 

Let us, furthermore, take the case of the noun. 
The regular formation of the plural is in Modem 
English by the adding of the ending -s. Hence 
arises, naturally, a disposition to make all nouns 
conform 'to this rule. This we see exemplified in 
the tendency of young children to say mans, foots, 
sheeps, instead of the proper plurals. But in the case 
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of nouns taken from foreign tongues, all users of 
language exhibit this same disposition. Such nouns, 
when first brought in, almost invaiiably retain the in- 
flection they have in the tongue fronvwhich they ha-c 
been borrowed. But if the word come into fairly 
common use, they are apt to give uj) the foreign 
plural and assume in its place the regular English 
plural in -s. Thus the Greek dogifia had, for a while 
after its original introduction, the fireck plural dog- 
mata; similarly, the I«atin omen had at the outset the 
I^atin plural omina. But as these words began to be 
generally employed, the tendency to produce uni- 
formity prevailed. Dogmata was discarded for dog- 
mas, omina for omens. 

But such a result is far from happening invariably. 
For various reasons foreign nouns sometimes establish 
themselves so firmly in the language of literature that 
the original plural maintains itself undisputed. Thus 
the desire for uniformity has never been sufficient to 
induce the users of language to give up genera and 
adopt genuses as the plural of genus. But in the 
noun also, as in the case of the verb, the o]>eTation 
of the two counteracting influences has sometimes 
resulted in giving us double forms. Formula and 
memorandum, for illustration, have each two plurals 
in correct use, formulae and formulas, memoranda 
and memorandums. 

It is from the conflict of these two Opposing 
agencies that the grammatical forms of the lan- 
guage came out at the end of the Middle’ English 
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period what we now find them. - The reduction to 
uniformity that was then effected has never since 
been disturbed; the anomalies that were then left in 
our speech have remained with us still. Here the 
most important of the changes that took place are all 
that can be given. As before, the usage of Chaucer 
will be taken as the standard of the latter half of the 
fourteenth century, and the comparison will accord- 
ingly be made between it and the form of the lan- 
guage which had become established at the beginning 
of the Modern English period. 

Changes in the Inflection. — Noons. — In the writ- 
ings of Chaucer the noun had regularly for the plural 
the ending in -s. Still there remained then a num- 
ber which had failed to conform to this general law, 
and terminated instead in -n. These were of two 
classes. Some were descendants of nouns belonging 
to the Anglo-Saxon declension, which formed its 
plural in -an, later becoming weakened into -en. 
This ending they continued to retain exclusively in 
certain words such as eyen and oxen, or wavered 
between it and the ending in -s, as in been, bees, and 
ton, toos, the modem 'toes.' By the middle of the 
sixteenth century the principle of uniformity had 
triumphed in the case of most. All of this class 
had passed over to the regular formation in -s, with 
the single exception of oxen. Eyen or eyne may also 
be found along with eyes, but then, as occasionally 
now, only in poetry; and the same statement is true 
of shoan for shoes. 
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Other nouns, however, had had the termination 
in -n added by what had originally been a blunder, 
but which blunder - had in Chaucer’s time become 
correct usage. Most of these denbted the family 
relation, and two of them, doughtren (A. S. dohtru) 
and sis/ren or sustren (A. S. sweostru), assumed be- 
fore the end of the Middle Knglish period the regu- 
lar ending in -s, which they also had at times at its 
beginning. But children (A. S. cildru) and brethren 
(A. S. brodru) and kine (A. S. cy) still preserve an 
~n to which etymologically they are not entitled. 
The first of these has maintained itself as the only 
standard form ; but the two others have been for the 
most part supplanted by the regular formations 
brothers and cows. Yet it was not until almost the 
beginning of the seventeenth century that either of 
these two last-named plurals had made a permanent 
place for itself in the literary speech. Neither one 
of them is found in our version of the Bible. 

Again, in Chaucjer, a number of nouns are found 
with the plural of the same form as the singular. 
They are usually descendants of the Anglo-Saxon 
neuter noon of the vowel-declension,^ many of which 
had the nominative and accusative plural &e same as 
the nominative and accusative singular. Thus hus, 
* house, ’ had also tiie sense of ‘ houses,’ and the dia- 
lectic *ho$tsen ' has accordingly as much claim, to ety- 
mological correctness as- the present regular form. 
Most of these nouns at the beginning of the.Middle 

1 See Part II., sec. 95. 
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English period had conformed to the regular inflec- 
tion, and adopted -s as the ending of the plural. A 
few held out, as, for instance, horse and thing and 
year. These sdmetimes added -s to denote the plural, 
and sometimes retained in that number the singular 
form. By the middle of the sixteenth century, how- 
ever, all of them, except in certain phrases, were 
inflected regularly. The same statement is true of a 
few words, the genitive of which in Chaucer and 
others had sometimes no ending at all, or ended in 
-tf. Thus brother sonc would be ‘ brother’s son,’ and 
of hevene kyng would be ^ of heaven’s king.’ All of 
these genitives early adopted the regular termination 
in 

Pronouns. — In the pronoun the only change of 
importance that took place during the Middle English 
period was in the plural of the i)ronoun of the third 
person. In Chaucer this had they in the nominative, 
in place of the original ; but, in the genitive and 
objective Avere still retained the original here and hetn. 
But even in his own time their and them^ correspond- 
ing to the nominative they^ were widely used. In 
the fifteenth century the latter were adopted into the 
speech of all, though even to this day a relic of the 
objective hem survives in the form of ^em? 

Adjectives. — At the beginning of the Middle Eng- 
lish period, the adjective, as we have seen,® had been 
nearly stripped of the numerous inflections it had 
possessed in the Anglo-Saxon. During the two cen- 
1 See Part II.. sec. IG3. 3 ib., sec. xo8, ? See page 961. 
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turies that followed, it lost the little it had retained. 
The use of the final to denote the plural and the 
definite declension in the singular, was abandoned 
altogether; and the adjective was Jeft, as we now 
have it, without any inflection whatever. In its com- 
parison the vowel-modification, which in some cases 
it underwent in Chaucer and his contemporaries, dis- 
appeared before the middle of the sixteenth century. 
Long and strong and oldj at the beginning of the 
Middle English period, had for comparatives lenger^ 
strenger, and elder ; at the end of it, they had the 
regular forms, longer^ stronger^ and older^ now in use. 
Here, however, the tendency towards uniformity did 
not meet with perfect success ; for old has continued 
to keep, along with the regular form, the earlier elder. 
Verbs. — Attention has already been called to the 
fact that, after the Norman Conquest, the disposition 
became widely prevalent to drop the final -//. Hut, 
though this was always in operation, it had not, even 
in the lime of Chaucer, been carried out to a com- 
plete result. In his writings the infinitive of the verb, 
and the plural number of both the present and the 
past tenses of the indicative, end in -en or -e ; thus we 
have to hopen or to hope^ they hopen or they hope, and 
they hopeden or they hopede. In the case of the past 
tense it is not at all unfrequent, also, to have tlie final 
~e dropped in pronunciation ; it sometimes happened 
in the case of the other two parts of the'verb that 
have been mentioned. I'his tendency to- drop the -«, 
which had been the prevailing one in tlie fourteenth 



152 


English Language. 


century, became almost universally^ established in the 
fifteenth. Ben Jonson in his English Grammar asserts, 
that, until about the reign of King Henry VIII. (1509- 
1547), present plurals were found in -en. But, though 
they are found at that time, they ‘lingered then, as 
they did at a later period, as survivals of the past, 
rather than as forms in living, current use. Along 
with the -n gradually disappeared the final -e. It was 
dropped universally during the fifteenth century in 
pronunciation ; in some cases it was dropped in the 
spelling, and in other cases retained. 

Failure* to produce Complete Uniformity. — From 
this survey, it is clear that a steady movement went on 
dining the Middle English period towards the produc- 
tion of absolute uniformity of infiection. But, while 
this accomplished much, it did not succeed in accom- 
plishing ever3rthing. In spite of it, anomalous forms 
continued to exist. Sistren and doughUren and ton 
had become sisters and daughters and Ufes ; but oxen 
and children had failed to pass over into oxes and 
childs. The plural hors and night and year and thing 
had become horses, nights, years, and things ; but sheep 
and deer had not become sheeps and deers. Nor did 
plurals whose form was due to vowel-modification, 
such as men, feet, mice, geese, lose any of their num- 
ber after the fourteenth century. From the end of 
that century on, the influence of the opp>osing agency 
began to make itself more and more felt. The com- 
plete success of any radical movement to bring about 
an ideal regularity was in a large number of instances 
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counteracted by that conservative opposition to all 
change which is a marked characteristic of cultivated 
speech. This has been seen in the inflection of the 
noun ; but it asserted itself most coaspicuously in the 
conjugation of the verb. Here a movement toward 
uniformity, which had been in active operation since 
the break-up of the Anglo-Saxon, was finally arrested. 
Not only, indeed, was it arrested, but it may be said 
that a movement in the opposite direction started into 
being, though it has never been productive of impor- 
tant results. 

There are in English, as in every other Teutonic 
tongue, two leading conjugations of the verbs. The 
one is called the old, or strong, conjugation ; the 
other, the new, or weak. The main distinction be- 
tween them is easy of comprehension. The weak 
verb adds now, or once added, a syllable to fonn 
the past tense. This syllable was in Anglo-S.'xxon, -tie, 
which, under certain circumstances, became -ir. Mod- 
em English has invariably dropped the final -e of tliis 
termination, leaving it -li or and generally inserting 
an e before the d. For illustration, the verb fylhin, 
‘to fill,’ formed a preterite fyl-de ; dtypan, ‘to 
drip,’ formed the preterite dryp-ie. In a very few 
cases, also, the vowel of the root was v.iried ; thus, 
teUan, ‘to tell,’ formed the preterite tcal-de, • tol-d ’ ; 
seean, ‘to seek,’ formed the .preterite soh ic. ‘sough-t.’ 
On the other hand, the strong conjugation added 
nothing to form the past tense, but the vowel of the 
root in every case underwent tdiange ; thus, dnne-an, 
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‘ to drink,* had in the first person of the preterite 
singular dranc ; gltd-an^ 'to glide/ had glad for the 
corresponding form of its preterite. 

For the three centuries immediately following the 
Norman Conquest the distinction between these two 
conjugations was largely broken down ; but the changes 
that resulted inured almost entirely to the benefit of one 
of them. Numbers of verbs originally having the strong 
inflection gave it up, and took the weak in its place. 
Many, indeed, of the Anglo-Saxon strong verbs had 
been wholly lost to the language by the beginning of 
the Middle English period. Furthermore, so many of 
those that were retained had become weak, and the 
general movement in that direction was so decided, 
that it seemed merely a question of time when the 
strong inflection would disappear entirely. But this 
movement received a check with the creation of a 
great native literature. In fact, the strong conjuga- 
tion has lost nothing during the past three hundred 
years, and has lost but little during the past five 
hundred. 

This is a statement directly contrary to the one 
frequently made. It is a common assertion that the 
strong verbs arc disappearing from our tongue. *^l'he 
assertion, however, has no foundation in fact. On 
the contrary, not a single strong verb that was in 
regular use at the end of the Middle English period, 
more than three hundred years ago, has since been 
lost. A few strong forms, then found, are scarcely 
used now, and when used are almost invariably limited 
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to the language of poetry, as, for ^nst;^n^e, lud/^ ;md 
clomb. But even then these were archaic, and occur 
far less frequently than the weak forms helped and 
climbed. In fact, Ben Jonson, in hS Grammar, ex- 
pressly asserts of holp that it “ is seldom used save 
with the poets.” In some instances, also, weak j)iel- 
erite forms, such, for example, as shined, s])rang np 
and perpetuated themselves alongside of the strong 
forms. But there has been a steady teiiden* y, on the 
whole, to discard the use of these, and some, once in 
common use, are now rarely heard ; for lliere has 
never been a period when this particular tendency 
has been more pronounced than at present. 

In fact, the reverse of the common impression is 
the truth. A preference for the strong conjugation 
has manifested itself in our tongue since the establish- 
ment of literature. In accordance with this feeling, 
weak verbs have in a few instances assumed the strong 
inflection. Dig^ for illustration, now forms the pret- 
erite dug; but in early Modern English is the 

form found. Even a certain number of anomalous 
verbs of the weak conjugation have succ essfull}' re 
sisted the tendency, once prevalent, to inllect tliem 
regularly. Beach, to be sure, has given iii> its older 
preterite, raught; but this it had generally done e:nly 
in the Modem English period. On tlie otluT hand, 
weak verbs like teach, catch, and tell, ?»till [jrejer their 
preterites taught, caught, and told, to the forms teached, 
catched, and idled, which have at times been in use. 

These were the main changes that took place dur- 
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ing the Middle English period, as the result of the 
two influences that are always at work upon cultivated 
speech. One addition to the inflectional system of 
the verb, and orie loss, are also to be noted as having 
characterized the history of the language during these 
two centuries. 

The addition was in the shape of a new method to 
■express the relation of present and past time. The 
phrases compounded of parts of the verb be and the 
present participle, such, for instance, as J am going, 
and / was going, had been in common use from the 
earliest period of the language. In addition to these a 
new verb-phrase, to denote the present and past tenses, 
was established during this period. It was formed by 
compounding do and did with the infinitive, seen, for 
illustration, in / do go, and I did go. Forms of this 
kind made their appearance, indeed, in the language 
in the thirteenth century ; but they were but little 
used either then or for a long time after. It was not 
until the beginning of the fifteenth century that they 
became common, and not untU the end of it that they 
became general. 

The loss was the plural form of the imperative 
mood. Originally this mood had distinct forms for 
the second person of the singular and of the plural. 
For illustration, in the Anglo-Saxon verb helpan, ' to 
help,’ the form used in the imperative would always be 
help, whenever a single person was addressed ; when- 
ever more than one, the form would be helpaUf, which 
in later English would become and did become - 
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he(p€th. In the fodrteenth century the two forms had 
largely come to be confounded ; and by the end of 
the fifteenth the plural ending had disappeared 

altogether. * 

The Middle English period saw, also, the final 
abandonment of the grammatical gender, and the 
substitution, in its place, of one corresponding to the 
natural distinctions of sex. This was the result of 
processes that had been steadily at work since the 
Norman Conquest. In Anglo-Saxon, the gender of the 
noun depended not upon its meaning, but upon its 
termination, or method of inflection. Objects liiith 
life were, in consequence, sometimes neuter ; while 
far more frequently objects without life were mascu- 
line or feminine. The early language presents us in this 
respect the same characteristics as the other tongues 
of the Indo-European family, such as I^tin, Greek, 
or the modern German. Thus, in Anglo-Saxon, %vif^ 
* woman,’ ^wife,’ was neuter. Again, mTid^ ‘mouth,* 
and toSy ‘ tooth,’ were masculine ; tungfy ‘ tongue,’ and 
nosUy ‘ nose,’ were feminine ; eagCy ‘ eye,’ and eare^ 
‘ ear,’ were neuter. It is evident that such a system 
of denoting gender, whatever it may have been at the 
beginning, tended to become a purely conventional 
one, so far as distinctions of sex were concerned ; and 
this it actually did become. 

It was, accordingly, one great compensation, for the 
disappearance of inflection, that with it this system 
necessarily disappeared. A gender which depended 
upon differences of termination and declension could 
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not continue to flourish after those differences had 
been swept away. When to this loss was added the 
still more important loss of the inflection of the adjec- 
tive and the adjective pronouns, every method of 
denoting it was gone. The consequence was, that it 
was the meaning that decided the gender to which 
the noun should be ascribed ; and this necessarily 
brought the gender into harmony with the real dis- 
tinctions of sex. The breaking-down of the gram- 
matical system began immediately after the Conquest. 
The substitution of the natural system may be said 
to have been mainly effected before the beginning 
of the Middle English period ; by the end of it, the 
change had become perfectly established. Since that 
time, it is only in the language of poetry, or of passion, 
affectionate or inimical in its character, that objects 
without life are pg-sonified, or objects with life are 
spoken of as things ; nor would even this be possible, 
had not a few of the pronouns still retained a separate 
form and inflections for distinctions of sex. 

All these agencies were working actively during the 
Middle English period to bring the language into the 
condition in which we find it at the beginning of 
the reign of Elizabeth. Much remained unsettled and 
uncertain during the fifteenth century. A most im- 
portant agency in establishing uniformity was the 
wide expansion given to the influence of the literary 
language by the invention of printing. 'Ibis art, 
William Caxton (i422?-i49t) introduced into Eng- 
land in 1476. He translated many books into his 
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native tongue, and the prologue to one of them — the 
“Eneydos,” published in 1490 — gives a faithful pic- 
ture of the still unsettled state of the speech, and of 
the diflSculties that beset him who sought to write in 
it. As it exhibits also the character of the language 
towards the close of the fifteenth century, an extract 
from it will be given here. Caxlon, after speaking of 
the French romance, which was his original, goes on 
to add the following account of the condition of the 
language in his time : — 

And whan I had aduysed me in this sayd bolcc, 7 dely\'ercd ^ 
and concluded to translate it in to Englysshe, and forth\v 3 rth toke 
a penne and ynke and wrote a Icef or tweyne, whyche I oversawc 
agayn to corccte it. And whan I sawc tlie fayr and straunge 
termes therin, I doubted that it sholde not please some gcntyl- 
men whiche late blamed me, sayeng h* in my translacyons I 
had ouer curyous termes whiche coiule not be vnderstande of 
comyn pcple, and desired me to vse olde and homely termes in 
my translacyons; and faynwolde T satysfye eucryman, and so to 
doo toke an olde bookc and reddc therin, and ccrtaynly the 
Englysshe was so rude and brood that 1 coude not w'ele vnder- 
stande it. And also my lorde Abbot of Westmynster ded do 
shewe ® to me laic certayn cuydenccs wTyton in olde Englysslic 
for to reduce it in to our Englysshe now vsid. And ccrtaynly 
it was wreton in suche wyse that it was more lyke to Dutche 
than Englysshe. I coude not reduce ne brynge it to be vnder- 
stonden. And ccrtaynly our langage now vsed varyeth ferre 
from that whiche was vsed and spoken whan 1 was borne. For 
we Englysshe men ben borne vndcr the domynacinn of the 
mone, whiche is neuer stedfaste but ever wauerynge, wexynge 
one season and waneth and dycreaseth another season. And 

1 Deliberated. ® Feared, ® Caused to be shown. 
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that comyn Englysshe, that is spoken in ohe shyre, varyeth from 
another. In so moche that in my dayes happened that certayn 
marchauntes were in a ship in Tamyse, for to haue sayled ouer 
the see into Zelande, znd for lacke of wynde thei taryed atte 
Forlond, and wente to land for to refreshe them. And one of 
theym, named Sheffelde, a mercer, cam in to an hows and axed 
for mete, and specyally he axyd after eggys. And the goode 
W3rf answerde that she coude speke no Frenshe. And the mar- 
chaunt was angry, for he also coude speke no Frenshe, but 
wolde haue hadde egges, and she vnderstode hym not. And 
thenne at laste a nother sayd that he wolde haue eyren. Then 
the good W3rf sayd that she vnderstod hym wel. Loo! what 
sholde a man in thyse dayes now wryte, egges or eyren? Cer- 
taynly it is harde to pla3rse euery man by cause of dyuersite and 
chaunge of langage. For in these dayes euery man that is in ony 
reputacyon in his countre wyll vtter his comynycacyon and 
maters in suchc maners and termes that fewe men shall vnder- 
stonde theym. And som honest and grete clerkes haue ben 
w)'th me and desired roe to wryte the moste curyous termes 
that I coude fynde. And thus bytwene playn, rude and curyous 
1 stande abashed. But in my judgemente the comyn termes, 
that be dayli vsed, ben lyghter to be vnderstonde than the olde 
and auncyent Englysshe. And for as moche as this present 
nooke is not for a rude vplondyssh man to laboure therein, ne 
rede it, but onely for a clerke and a noble gentylnuro that feleth 
and Tnderstondeth in faytes of armes, in loue and in noble 
chyvalrye; therefor in a meane bytwene bothe I have reduced 
and trandated this sayd booke in to our Englysshe, not ouer 
Tude ne curyous, but in suahe termes as shall be vnderstanden 
by goddys grace accordynge to myxopye. 
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MODERN ENGLISH. 

• 

Up to this time in the nomenclature of the periods 
of the English tongue, and in the dates assigned to 
them, there has been aihong scholars a wide diversity 
of usage. In regard to the latest period, however, 
there is a pretty substantial agreement. There are 
some who assign its beginning to the year 1500 ; there 
are but very few who place it any earlier. Many 
refer it, as is done here, to the middle of the sixteenth 
century. There are those by whom it is specifically 
reckoned from the accession of Queen Elizabeth, 
which took place in 1558. 

No dates can ever be given in the history of the 
development of any tongue, against which some ob- 
jections cannot be brought. For convenience of ref- 
erence, a further subdivision of Modem English is 
desirable. In this work'^it will be separated into the 
three following periods. The first extends from 1550 
to the year of the restoration of the Stuarts in the fol- 
lowing century, that is, to 1660 ; the second, from 1660 
to a point in the latter part of the eighteenth century, 
i6x 
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and in this the year i the date of the ending of 
the Americcon Revolution, affords a convenient termi- 
nus ; the third period extends from 1 783 to the 
present time. Though the division is made primarily 
for convenience of reference, it will be found, that, on 
the whole, it is a satisfactory division for the historical 
treatment of both the language and the literature. 

'Iwo facts have been pointed out in the previous 
chapter, to which it is now necessary to call special 
attention. One is, that, in highly cultivated tongues, 
changes in grammar always tgke place slowly, and, as 
a general rule, only after a long struggle. The other 
is, that, in such a tongue, changes in vocabulary, par- 
ticularly in the nature of additions to it, meet with 
no opposition, or with comparatively little. The reasons 
for this condition of things reveal themselves after short 
consideration. In early speech men think mainly of 
what they arc going to say, not of the way in which 
they are to say it ; and the hearer or reader likewise 
cares so much more for the matter, that he does not 
consciously give much heed to the manner. In later 
times all this is reversed. The vehicle of the thought 
has then become a subject of consideration indepen- 
dent of the thought ; that is, language has begun to be 
studied for itself, as well as for what it conveys. When 
any tongue has reached thik point of development, 
the opposition to change in established forms of ex- 
pression is sure to become exceedingly powerful. 
Against such changes are arrayed all the authority of 
past usage, and all the prejudice in favor of whst 
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actually is existing* and bos been found to doj though 
perhaps clumsily, the work demanded of it. In flict, 
it may be said that these changes never succeed in 
making themselves adopted, until flic Jiccessity for 
them is imperious enough to override lljc protests of 
professional purists, and the feeling of dislike to inno- 
vation which becomes almost a second nature in the 
cultivated users of speech. 

True as these statements are of any tongue, they 
are especially true of Modern English. The lexical 
changes that have gone on in it have been numerous. 
Very few old words, indeed, once in common use, 
have been utterly lost. Nor has there been very 
much alteration, comparatively speaking, in the mean- 
ings of the old words, though this has been far more 
frequent than the actual disappearance of these words 
themselves. It is the accessions to the vocabulary 
which in this respect is the most marked characteristic 
of the modem speech. Additions have been made to 
it and arc continuing to be made to it on the most 
extensive scale. On the other hand, the grammatical 
changes have been exceedingly few. During the jiast 
four hundred years not a single one has taken place in 
the inflection of the noun, unless the assumption by 
two or three of the regular plural in be so 
considered. In the inflection of the adjective there 
could be none, because, at the beginning of the Mod- 
em English period, it had already been reduced to 
the root form. It is only in the inflection of the pro- 


1 Sec page 149. 
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noun and the verb that certain changes can be found. 
Of these an account of the most important will be 
given. 

Changes in the Inflection. — Prononn. — The 
latter half of the sixteenth century witnessed the rise, 
or at least the general prevalence, of a confusion in 
the use of the nominative and objective cases of the 
personal pronouns and of the interrogative and rela- 
tive who. I and me, we and us, thou and thee, ye 
and you, he and him, she and her, who and whom, 
are not unfrequently used without distinction.^ This 
practice must have characterized the colloquial 
speech, because it is especially noticeable in the 
literature that represents it, the writings of the Eliza- 
bethan dramatistsj though the extent of its preva- 
lence is largely disguised in modem reprints of their 
works by the silent changes of the original made by 
editors. The confusion in the use of the nominative 
and the objective is more pronounced in the case of 
some of these pronouns than of others. In the plural 
of that of the second person it has established itself 
permanently in the speech. Ye, in the lan g ua g e of 
Chaucer, invariably denotes the nominative; you, 
the objective; and this usage will still be found ob- 
served in the authorized version of the Bible. But 
in the fifteenth century the distinction, owing to 
special reasons, began to break down, and before 
the end of the sixteenth, the two fomis were used in- 
terchangeably for each other.* At the present time 

1 See Part 11., note to sec. \vj, * Ib. sec. 1 x 5 . 
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the original nominative jv, though occasionally found, 
is practically supplanted by the form jxfu, which 
etymologically belongs only to the dative and to the 
accusative; and in turn, j/e, when noW used at all, is 
more often in the objective case than in the nomina- 
tive. 

But numerous phrases such as between you and /, 
.// is him, it is her, sprang up at that period and 
have lasted down in colloquial speech to our own 
day. To a large extent most of them have also been 
used in literature, and there have been times when 
they have been almost as common as the strictly 
more correct forms. Etymologically it is me is as 
proper as it is you ; but the former expression gener- 
ally incurs the censure of modern grammarians. 
Colloquial speech has likewise retained to a large 
extent the use of who for whom, in questions such as 
Who did you go to see ? or Who are you talking about f 
and others of the same general character. These 
abound in the literature which represents the lan- 
guage of conversation through all the periods of 
Modem English. They are still constantly heard, 
and in some instances are so much more common 
than the strictly correct expressions, that the use of 
the latter seems at times to partake almost of the 
nature of pedantry. 

Of all the parts of speech the pronoun is the most 
adverse to the introduction of any new forms; yet to 
its limited number the close of the sixteenth century 
saw the addition of its. The genitive of it (originally 
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hit) is etymologically his but this is also the geni- 
tive of he. It was inevitable that confusion should 
arise in the use of this one form applied equally to 
an object with Kfe and to one without life, as soon 
as the system of grammatical gender had passed away. 
Confusion did arise; and expedients of all kinds 
were resorted to for the sake of securing clearness. 
Sometimes, as is the case in the English Bible, of it ^ 
and thereof were used ; as, for instance : — 

Two cubits and a half was the length of it, — Exodus xxxvii. i. 
Two cubits and a half was the length thereof, — Jb, 6. 

Sometimes the was employed, as in the following 
example : — 

For we see that it is the manner of men to scandalize and 
deprave that which retaineth the state and virtue, by taking ad- 
vantage of that which is corrupt and degenerate. — BACON, Ad- 
vancement of Learning, 

More frequently still it was u^ed itself as a genitive, 
as follows ; — 

The hedge-sparrow fed the cuckoo so long. 

That it had it head bit off by it young. 

SilAKSPEAKE, King Lear, i. 4. 

Finally, both the and it were very commonly joined 
with own, making such phrases as the own and it own. 
The following is an example: — 

That which groweth of it own accord of thy harvest, thou 
shall not reap. — Leviticus xxv. 5 (original edition). 

1 See Part II., sec, Z03. 
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In this verse the' Bishop’s Bible (1572) had the 
own. 

The most usual method to avoid ambiguity was, 
however, to change the construction of the sentence. 
All these difficulties led to the fonnation of its. The 
first record of its appearance in print that has yet 
been found belongs to the year 1598, where it occurs 
in one of the definitions of an Italian and ICnglish 
dictionary, entitled “A Worlde of Wordes,’* by John 
Florio. Its infrequency is made conspicuous l)y the 
fact that it appears but ten times in Shakspearc’s 
works. With Ben Jonson (1573-1637) it is much 
more common, and it certainly occurs in the writings 
of Decker, Webster, Beaumont and Fletcher, and 
probably in those of all the dramatists who immedi- 
ately followed Shakspeare. By the middle of the 
seventeenth century it had become thoroughly estab- 
lished. Still the fact that Milton (1612-1674) ^ises 
it but three times in his poetry, and rarely in his 
prose, shows that in the minds of some there was a 
prejudice still lingering against it. By the end of 
that century, however, its comparatively recent origin 
seems to have been entirely forgotten. Dryden, 
writing after the Restoration, even censures Ben 
Jonson for his bad grammar in using his where /A, 
he says, would have been the appropriate word. 

Verb. — In the verb the inflectional ch.ingcs have 
been of more importance. One of theinjs purely 
special. This is the comidete transition of the 
form be of the substantive verb from the indica- 
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tive to the subjunctive mood. In Elizabethan Eng> 
lish be is found frequently alongside of are^ at least 
in the third person of the plural. The practice may 
be illustrated hy the following: — 

Where be thy brothers? 

Where be thy two sons? Wherein dost thou joy? 

'Who sues and kneels and says, God save the queen? 

Where be the bending peers that flattered thee? 

Where be the thronging troops that followed thee?^ 

This practice continues to be maintained in those 
two great conservators of archaic expression, — the 
language of poetry and of low life. In the latter it 
still occurs constantly, in the former occasionally. 
But be early began, in literary prose, to be confined 
to the subjunctive mood; and this has now become 
the established practice in the ordinary cultivated 
speech. 

A second change has been the gradual substitution 
of -s for -th as the termination of the third person 
singular of the present indicative. In the Midland 
dialect of the Eastern counties, from which literary 
English directly sprang, this part of the verb ended 
invariably in -th. Such was the practice of Chaucer 
and of those of his contemporaries, who wrote in that 
dialect or in the Southern. If any of them occasionally 
used the form in -s, it was ordinarily, due to the de^ 
sire of accommodating the rhyme. On the other hand, 
this third person regularly ended in -s in the North- 

1 Shaksfeare's Rickard III., act iv. scene 4. 
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cm dialect. Fro^p this dialect it began to make its 
way into literary English in the former half of the 
sixteenth century. The practice of employing it be- 
came more and more prevalent, ai^l by the end of 
that century it is found, at least in some writers, full 
as frequently as the ending in -th. 'fhe two forms 
are in fact used interchangeably, as in the following 
line from Shakspeare : — 

" It blesseth him that gives and him that takes.” 

Accordingly, during most of the first period of 
Modem English the terminations ~s and -th nour- 
ished side by side, neither seeming to ha\'e any 
preference in popular estimation; but, toward the 
latter part of it, the former ending became the one 
generally used, and with the i>rogress of time gradu- 
ally displaced the other. That the termination -th 
did not die out entirely is probably due to the influ- 
ence of the English Bible. Though the authorized 
version of that work appeared as late as 1611, the 
language used in it belonged, as is well known, to 
the early portion of the preceding century. In it the 
ending is throughout in -th; it never, for instant c, 
says he makes, but invariably he maketh. 'I'o this is 
due the preseiwation of the form, and the additional 
circumstance that it is now almost entirely confined 
to the language of religion. 

Hiere is nothing more supremely characteristic of 
our speech, especially in its later periods, than the 
extent to which it has developed the use of passive 
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formations. In this respect it has gone far beyond 
any other cultivated modem tongue. The discussion 
of this belongs mostly to syntax, and needs here 
nothing beyond simple reference. But the tendency 
in this direction which the language has long mani- 
fested, has had, as one result, the addition during 
the past hundred years, of entirely new verb-phrases, 
made up of the present and past tenses of the substan- 
tive verb, and of past participles compounded with 
being. The history of this idiom presents a striking 
instance of the difficulty in which the decay of old 
forms leaves a language, and the ingenuity it displays 
in striking out new paths to expression. 

Anglo-Saxon had no special form for the passive- 
To represent, for instance, the present of that voice, 
it combined the j^ast participle of any particular 
verb with the present tense of either the verbs wesan 
and beon^ ^to be,’ or the verb iveorffan, ‘to become.’ 
This last was preserved in Early English in the form 
7vori/ie{n)^ and like the corresponding German word 
werden, was not unfrequently used to form the 
passive; though in our tongue it conveyed usually and 
perhaps invariably a future signification. The fol- 
lowing lines will exemplify it: — 

For ho so doth wel here • at the daye of dome 
Worth faire vnderfonge • by-for CJod that tyme.^ 

But wer/Ae, in process of time, disappeared from the 

1 For who so doth well here, at the day of doom 
Shall be fairly received before God that time. 

/Ve/ J Pitnoman, Text C, Passus X., line 321. 
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language^ and the tenses of the verb /r bec ame the 
only ones that were combined with the past partici 
pie to express the passive relation. 

This it could easily do for the [»res*fent tense, when 
the verb whose particijjle was used denoted a feeling 
which was in its nature continuous. ‘Tlie man is 
loved, is feared, is admired,’ were exiJtressicms which 
presented no difficulty or ambiguity. 'J'iiey were 
genuine present tenses of the passive vt)ice. ihit, 
when the verb Avhose participle was used denote*! a 
simple act, the combination of the passive participle 
with the present tense of the verb l*e liad tlit effect of 
giving to the full verbal phrase, not the sense* of some- 
thing which w^as then actually taking ])lace, but of 
something which had already taken ])lacc. It was a 
completed, not an existing action, which was signi- 
fied by it. *Thc man is shot, is wounded, is killed,’ 
could not well be employed of anything else than a 
finished result, not of an action going on to a possi- 
ble result. It was not a present tense that was 
denoted, but a past. 

The most common way taken to avoid the difficulty 
was to change the form of expression. Thus, in the 
case of the examples just given, resort could be hafl 
to inversion, and such sentences as ‘they are shout- 
ing, are wounding, arc killing the man,’ conhi In 
employed. But these w'ere often ( umbrous aiuj unsat- 
isfactory. Accordingly, variouscircumlocuticwis came 
into use to express the idea conve} ed by the passive. 
One of these was to join the present of the verb 
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to the verbal substantive in -ii^, governed by the 
preposition on or in. llie preposition, in time, took 
the form of a, or, rather, was corrupted into it by 
slovenly pronunciation, and was then usually joined 
directly to the substantive. In this way arose ex- 
pressions like ‘the house is a-building,’ ‘the brass is 
a-forging,’ ‘the dinner is a-preparing.’ From the 
verbal substantive finally fell away the preposition. 
This left the verbal phrase designed to denote the 
passive relation precisely the same as the verbal 
phrase compounded of the substantive verb be and 
the present participle, which is one of the methods of 
forming the present tense of the active voice. The 
transition which the phrase underwent can be exhib- 
ited by iising the first of the illustrations given. The 
following are the three forms : — 

The house is in building. 

The house is a-building. 

The bouse is building. 

It is obvious that this method of denoting the pas- 
sive could be carried out on only a limited scale. It 
was but rarely the case that a subject with life could 
be given to a passive verbal phrase of the kind. In 
‘the house is building,’ and ‘the man is building,’ it 
is obvious at a glance that the idea conveyed by 
is building is essentially distinct. In the one case is 
bu/Uffng is in the active voice; in the other it is in 
the passive. Nor would the difficulty have been 
removed, had the preposition been retained. ‘The 
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twan is a-eating’> could not by any possibility be 
looked upon as a passive formation, and made to 
mean that the subject of the verb was undergoing the 
process of being eaten. • 

Some other method of expression was felt to be 
necessary. Accordingly, in the eighteenth century, a 
new verb-phrase, made up of the substantive verb 
and the past participle compounded witli beings 
came into use. We see it exemplified in the com- 
mon example ‘the house is being built,’ in which the 
new inflection is made up of is, and the compound 
past participle being built. Like the forms com- 
pounded with do, these phrases were confined to the 
present and preterite tenses. Their employment 
speedily became common. Though they met with 
vigorous opposition, they were found so clear in 
meaning, and so convenient in practice, that opposi- 
tion was of no avail. They have been adopted by 
every living writer of repute, and may now be con- 
sidered thoroughly established. Double methods of 
expression, like ‘the house is building,’ and ‘the 
house is being built.’ will in some cases doubtless 
continue to exist side by side for a long time to 
come ; but no new ones of the former kind will make 
their way into general use, while there is no percep- 
tible limit to the spread of those of the latter. 

These constitute the important inflectional changes 
that have taken place in Modern English. Certain 
inflections, indeed, have died out entirely during 
this period, such as the use of Ais as the genitive of 
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//, and of the plurals of the present tense ending in 
-en, in -tA, or in -j* ; but these at the very beginning 
of the period were already on the point of extinction. 
There are other grammatical changes, mostly syntacti- 
cal in their nature, into which the limits of this work 
do not suffer us to enter. The character of them 
may be gathered from one or two illustrations. The 
name of the subjunctive mood still continues to exist 
in our tongue; but its employment as conveying any 
shade of meaning distinct from that of the indica- 
tion has largely passed away. This has arisen mainly 
from the fact that the forms of the one mood are in 
great measure the same as those of the other. As a 
result, the distinction that once prevailed in the use of 
the two gradually disappeared, and when the subjunc- 
tive is now employed, the indicative can be generally 
substituted for it without affecting the meaning. So 
also in Early English the double negative strengthened 
the negation. Thus Chaucer, to emphasize the cour- 
tesy of the Knight, puts four negatives into the two 
following lines : — 

He nevere yet no vilcynye ^ ne sayde 

In al his lyf unto no manor wight.^ 

In the first period of Modem English this use of 
the double negative to strengthen the negation was 

abandoned under the influence of the Latin. In 

■ 

fact it can almost be said that the use of the double 
negative itself has been given up, for it is now rarely 

^ Discourteous language. ^ No sort of person. 



employed even to indicate an affirmative. Still 
though frowned upon by the cultivated speech, the 
original idiom exhibits all its early vitality in the 
language of low life. Questions "lik? these, con- 
nected with the history of usage, would require a 
special work for their proper discussion. 

Changes in the Vocabulary. — It is in the vocabu- 
lary that the greatest changes have taken place, and 
are still taking place, in Modern English; though 
they have never been of such a kind and extent as 
to affect radically the character and continuity of the 
speech. A certain number of words, such, for illustra- 
tion as d'dfr, 'to plough,’ leasing, 'a lie,’ have dropped 
out of use; but in most instances these terms had 
already begun at the beginning of the period to assume 
a somewhat archaic character. In general, it may be 
said that the losses in words have been comparatively 
slight, while the gains have been numerous. At the 
same time, these gains are far from having been 
spread equally over the history of the modern tongue. 
The period from 1550 to 1660 is especially remark- 
able for the vast number of new terms that came into 
the language, though the movement in that direction 
had begun some time before the middle of the six- 
teenth century. Much the largest proportion of 
these new words came from the Latin, but to some 
extent they were borrowed from the Greek, ^nd from 
the modern tongues, the French, the Spanish, and 
the Italian. 

The disposition to introduce these foreign word^ 
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had manifested itself, as we have" said, in the early 
part of the sixteenth century ; but it did not get under 
full headway tmtil the latter half. It was a natural re- 
sult of the cAise» then in operation. It was a time 
of great activity and intense excitement. The intel- 
lectual impulse which had been set in motion by the 
revival of letters was still in its first vigor. It had 
rent the Christian Church into two hostile camx>s, 
using against each other, in defence of their dogmas, 
all the resources of the common learning of the past 
and the new learning that was coming in. A world 
hitherto unknown had been laid open to view. Fresh 
explorations were constantly bringing to light fresh facts. 
The rapid increase of knowledge and of the develop- 
ment of thought needed new words for their expres- 
sion; and new words were accordingly introduced 
without stint or hesitation. The readiest resource at 
that time of the English-speaking race was the Latin ; 
and there was scarcely a single author of that period 
who did not feel himself at perfect liberty to coin 
from it any terms which seemed to him to express 
more exactly the ideas he sought to convey. The 
consequence was that vast multitudes of words came 
then into our tongue, numbers of which have not as yet 
been collected into our dictionaries, and perhaps, in 
some cases, have never had any existence outside of 
the written speech. Certainly many of them never 
came into general use, and it is not unlikely that no 
small proportion of them were confined to the indi- 
vidual authors who invented them. In conformity 
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with the terminology previously used, this influx is 
often called the “ Latin of the Fourth Period.” 

But, at the time of the restoration of the Stuarts, the 
intellectual impulse above mentioned had practically 
spent its force. The period from 1 660 to 1 783 was a 
critical rather than a creative age ; and it added but a 
small amount to the English vocabulary. This state 
of things, however, was again broken up towards the 
close of the eighteenth century. A great political and 
humanitarian revolution was in progress throughout 
Europe. It was attended, not merely with a social 
upheaval, but with a general intellectual movement, 
which presents many striking resemblances to that of 
the sixteenth century. One direct result was .the 
introduction of a vast number of new words, which 
the rapid advance in every department of human 
investigation has rendered necessary. Some of these, 
to be sure, are nothing but revivals of terms which had 
previously been brought in during the sixteenth and 
seventeenth centuries, but had fallen into disuse ; but 
much the larger proportion of them are entirely new 
coinages. Especially is this true in the manifold 
departments of modem science, in which every ad- 
vance gives birth to a number of hitherto unknown 
words. These, in most instances, are taken from the 
Greek. To a large extent, they are purely technical 
in their character ; but, with the progress of the arts, 
a certain number are sure to pass into geneiaf circula- 
tion. 

There is still another characteristic which has 
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marked the later development of the English vocabu- 
lary. ])iiring the past liiindred years, our tongue has 
shown a decided tendency to go back to its older 
forms, anil to revive a large number of words that 
have been kept alive only in the provincial dialects, 
'rhis is a tendency which the constantly increasing 
attention paid to the study of English in its earlier 
stages has naturally accelerated. The result is that 
many terms which were once known to but few are 
now familiar to all. The language of the sixteenth 
and even of the fourteenth century is much nearer to 
us than k was to the men of the eighteenth century. 
Its w'ords and phrases require far fewer explanations. 
This is a condition of things which will be apt to char- 
acterize more and more the future. Under any cir- 
cumstances, the continued and indeed ever-increasing 
popularity of the great writers of Modern English is 
sufficient to prevent the terms they use from becom- 
ing obsolete, or the language itself to wander far away 
from the forms which they have made familLar. 

The liict of English possessing, to a large extent, a 
double vocabulary — one composed of Teutonic, the 
other of Romance words — has given a marked char- 
acter to the literature of various epochs. At any 
time, to be sure, a difference of terms employed will 
always be due to a difference of subject. It has 
already been pointed out, that the language of reason- 
ing and philosophy, of intellectual processes of any 
kind, will necessarily make extensive use of the Latin 
element ; while, on the contrary, the language of feel- 
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ing, in whatever shape manifested, will be mainly 
taken from the Teutonic element. But, even in treat- 
ing of subjects of a similar character, different writers 
living at the same time will vary widely*in their choice 
of words. Moreover, it may be said that the literary 
speech has shown a constant tendency to oscillate 
between the two vocabularies. During the first pe- 
riod, from 1550 to 1660, the Latin influence was 
plainly predominant. It affected, not alone the words, 
but also the construction. The involved and stately 
sentences of Bacon, Hooker, and Milton, belong to a 
species of writing which is no longer cultivated ; in- 
deed, it is only in the dramatists of the Elizabethan 
age, that anything closely resembling modern prose 
can then be found. 

During the second period — that between 1660 and 
1782 — the two elements of the vocabulary were, in 
the main, harmoniously blended, though during the 
latter part of it, under the influence of Johnson, a 
temporary reaction occasionally manifested itself in 
favor of the Latin. But even this speedily passed 
away. On the other hand, during the last period of 
Modem English , and especially at the present time, a 
reaction in favor of the Teutonic element has set in. 
In spite of the immense accessions to the vocabu- 
lary from the classical tongues, due to the progress of 
science, it is probably true that, the proportion of 
words of native origin used by popular writers, -as con- 
trasted with words of foreign origin, is greater now 
than -nt any time during the past three hundred years. 
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But the history of the language 'shows that there is 
nothing permanent about any of these movements, 
whether in favor of the Teutonic or of the Romance 
element of our tongue. Both are essential to the 
speech in its present form, and a marked preference 
for the one, to the exclusion of the other, can, at 
best, be never anything more than a temporary 
fashion. 

Settlement of the Orthography. — During the 
Modern English period the orthography has become 
fixed. The form of the word remains the same, 
though it may be pronounced in half a dozen different 
ways. Originally this was not tlie case. In the earlier 
periods of the language, the orthography may fairly be 
described as phonetic, as far, at least, as it could be 
made such wth the imperfect means furnished by the 
Latin alphabet for the representation of English sounds. 
It continued to retain this character even after it had 
been affected by the orthography of the Old French. 
Accordingly, each one tried to spell as he pronounced ; 
and, as pronunciation varied in different parts of the 
country, the spelling necessarily varied with it. 

Many causes have contributed to bringing about the 
present unphonetic character of the English tongue. A 
most important factor in giving it fixedness of form 
was the influecce exerted by the art of printing, in 
the practice of which uniformity of spelling is a 
matter of much consequence. Still this uniformity 
was a result very gradually reached. In the progress 
towards the modem orthography the seventeenth 
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century shovrs a clear advance over the sixteenth. 
Even in the early pairt of it the majority of words are 
spelled as they are now. In many variations exist 
from that at present universally foimd, as well as 
between that employed at the time itself in different 
printing-houses or by different writers. As illustra- 
tions of the former, the final -e frequently appeared in 
many words from which it is now discarded, as, for 
example, doe, finde^ beene, unknmone, heaie. Unde, 
soone, againe. The e of the genitive and plural was 
often retained, as in yeares, dreames, viindes, houres. 
The present final -y is frequently represented by ie, as 
easie and busie. Numerous other examples could be 
cited of variations from the orthography now em- 
ployed ; but these are sufficient to indicate, in a gen- 
eral way, their nature. 

The latter part of the seventeenth century shows 
the progress towards the modem form very jdainly. 
At the beginning of the eighteenth century the present 
orthography was pretty nearly established ; though, in 
regard to numerous words, there was stiU wide diversity 
of usage. It was not until after the publication of Dr. 
Johnson’s dictionary, in 1755, that the existing spell- 
ing can be said to have become universally received. 
That given by him to words has been the one gener- 
ally followed by all later writers. The variations that 
have taken place in the orthography since his time 
have been neither numerous nor important. ^ One of 
the most significant, for instance, though in itself really 
insignificant, is the general dropping of the final -k 
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from such words as domesHck, mufick, publick, as they 
were authorized in his dictionary. Worse than all, a 
deference has sprung up for our present spelling which 
is not justified by anything in its character. Orthog- 
raphy was a matter about which Johnson was totally 
incompetent to decide. Yet, largely in consequence 
of the respect and even reverence still paid to that 
which he saw fit to employ, the spelling of English 
continues to be probably the most vicious to be found 
in any cultivated tongue that ever existed. With a 
number of sounds for the same sign, and again with a 
number of signs for the same sound, it is in no sense 
a guide to pronunciation, which is its only proper 
office. Even for derivation — an office for which it 
was never designed — it is almost equally worthless, 
save in the case of words of direct Latin origin. 

Wide Extension of English. — During the modem 
period of its history, English has been carried over 
a large share of the habitable globe, and the number 
of those who speak it is constantly increasing. Under 
conditions that existed in former times, this ffict could 
be followed but by one result. Different tongues 
would have sprung up in different countries, varying 
from each other, and var3dng more or less from ffieir 
common mother; and the differences would have 
constantly tended to become more marked with the 
progress of time. But there are two agencies now in 
existence that will be more than sufficient to prevent 
any such result. These are, first, the common pos- 
session of a great literature accessible to men of every 
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rank and every coimtty ; and, secondly, the constant 
interchange of population that results from the facility 
of modem commtmication. Joined to these is the 
steadily increasing attention paid to {he diffusion of 
education, the direct effect of which is to destroy dia- 
lectic differences, and make the literary speech the one 
standard to which all conform. These agencies become 
year by year more wide-reaching and controlling. The 
forces that tend to bring about unity are now so much 
more powerful than those that tend to bring about 
diversity, and the former are so constantly gaining in 
strength, that deviation on any large scale between the 
language as spoken in Great Britain and in its Colonies, 
and in America, can now be looked upon as hardly- 
possible. 

This brings us directly to the discussion of a ques- 
tion with which the general history of English may 
properly conclude : What is to be the future of our 
tongue ? Is it steadily tending to become corrupt, as 
constantly asserted by so many who are laboriously 
devoting their lives to preserve it in its purity? ITie 
fact need not be denied, if by it is meant, that, within 
certain limits, the speech is always moving away from 
established usage. The history of language is the his- 
tory of corruptions. The purest of speakers uses every 
day, with perfect propriety, words and forms, which, 
looked at from the point of view of the past, are im- 
proper, if not scandalous. But the blundels of one 
age become good usage in the following, and, in proc- 
ess of time, grow to be so consecrated by custom and 



English Langitage. 


184 

consent, that a return to practices theoretically correct 
would seem like a return to barbarism. While this 
furnishes no excuse for lax and slovenly methods of 
expression, it is a guaranty that the indulgence in 
them by some, or the adoption of them by all, will not 
necessarily be attended by any serious injury to the 
tongue. Vulgarity and tawdriness and affectation, and 
numerous other characteristics which are manifested 
by the users of language, are bad enough ; but it is a 
gross error to suppose that they have of themselves 
any permanently serious effect upon the purity of 
national speech. They are results of imperfect train- 
ing; and, while the great masters continue to be 
admired and read and studied, they are results that 
will last but for a time. 

The causes which bring about the decline of a lan- 
guage are, in truth, of an entirely different type. It 
is not the use of particular words or idioms, it is not 
the adoption of peculiar rhetorical devices, that con- 
tribute either to the permanent well-being or corrup- 
tion of any tongue. These are the mere accidents of 
speech, the fashion of a time which passes away with 
the causes that gave it currency. Far back of these 
lie the real sources of decay. Language is no better 
and no worse than the men who speak it. The terms 
of which it is composed have no independent vitality 
in themselves : it is the meaning which the men who 
use them put into them, that gives them all their 
power. It is never language in itself that becomes 
weak or corrupt: it is only when those who use it 
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become weak or comipt, that it shares in their degra- 
dation. Nothing but respect need be felt or expressed 
for that solicitude which strives to maintain the purity 
of speech j yet when unaccompanied J)y a far-reaching 
knowledge of its history, but, above all, by a thorough 
comprehension of the principles which underlie the 
growth of language, efforts of this kind are as certain 
to be full of error as they are lacking in result. 'Fhere 
has never been a time in the history of M<jdern Kng- 
lish in which there have not been men who fancied 
that they foresaw its decay. From the sixteenth to 
the nineteenth century on, our literature, wliencver it 
touches upon the character of the vehicle liy which 
it is conveyed, is full of the severest criLicisni; and 
its pages are crowded with unavailing jirotests against 
the introduction of that which now it hardly seems 
possible for us to do without, and, along with these, 
with mournful complaints of the degeneracy of the 
present, and with melancholy forebodings for the 
future. So it always has been ; so it is always likely 
to be. Yet the real truth is, that the language can be 
safely trusted to take care of itself, if the men who 
speak it take care of themselves ; for with their degree 
of development, of cultivation, and of character, it 
will always be found in absolute harmony. 

In fact, it is not from the agencies that are com- 
monly supposed to be corrupting that our sj^eech at 
the present time suffers ; it is in much more danger 
from ignorant efforts made to j)rcser\'e what is called 
its purity. Rules have been and slill are laid down 
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for the use of it, which never had any existence out* 
side of the minds of grammarians and verbal critics. 
By these rules, so far as they are observed, freedom of 
expression is cramped, idiomatic peculiarity destroyed, 
and false tests for correctness set up, which give the 
ignorant opportunity to point out supposed error in 
others ; while the real error lies in their own imperfect 
acquaintance with the best usage. One illustration 
will be sufficient of multitudes that might be cited. 
There is a rule of Latin syntax that two or more sub- 
stantives joined by a copulative require the verb to be 
in the plural. This has been foisted into the grammar 
of English, of which it is no more true than it is of 
modem German. There is nothing in the usage of 
the past, from the very earliest times, to authorize it ; 
nothing in the usage of the present to justify it, except 
so far as the rule itself has tended to make general 
the practice it imposes. The grammar of English, as 
exhibited in the utterances of its best writers and 
speakers, has, from the very earliest period, allowed 
the widest discretion as to the use either of the singu- 
lar or the plural in such cases. The importation and 
imposition of rules foreign to its idiom, like the one 
just mentioned, does more to hinder the free develop- 
ment of the tongue, and to dwarf its freedom of ex- 
pression, than the widest prevalence of slovenliness of 
speech, or of affectation of s^le ; for these latter are 
always temporary in their character, and are sure to be 
left behind by the advance in popular cultivation, or 
forgotten through the change in popular taste. 
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It cannot indeed be laid down too emphatically 
that it is not the business of grammarians or scholars 
to decide what is good usage. Tlieir function is lim- 
ited to ascertaining and recording itp This can only 
be done- by the prolonged and careful study of the 
language^ as it has been employed by its best authors. 
It is they who settle by their practice what is correct 
or incorrect, and not the arbitrary preferences or 
prejudices of writers on usage or grammar. These 
constantly assume an authority to whicli they are not 
entitled. Ignorant of their own ignorance, they con- 
demn because they fail to understaml. I'he grammar 
of different periods does, it is true, vary to some ex- 
tent. What is right at one time may become wrong 
at another. Still, as a general rule, he who studies 
faithfully the great masters of English literature need 
rarely feel any hesitation about adopting the words or 
phrases or expressions which have received the sanc- 
tion of their usage. 

Of the languages of Christendom, English is the one 
now spoken by far the largest number of persons ; 
and from present appearances there would seem to 
be but little limit to its possible extension. Yet that 
it or any other tongue will ever become a universal 
language is so much more than doubtful, tliat it maybe 
called impossible ; and, even were it possible, it is a 
question if it would be desirable. However that may 
be, its spread will depend in the future, as it has 
depended in the past, not so much ujjon the churac- 
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ter of the language itself, as upon the character of the 
men who speak it. It is not necessarily because it is 
in reality superior to other tongues, that it has become 
mere widely extended than they, but because it has 
been and still is the speech of two great nations which 
have been among the foremost in civilization and 
power, the most greedy in the grasping of territory, 
the most successful in the planting of colonies. But 
as political reasons have lifted the tongue into its 
present prominence, so in the future to political rea- 
sons will be owing its progress or decay. Thus, 
behind everything that tends to the extension of 
language, lie the material strength, the intellectual 
development and the moral character, which make 
the users of a language worthy enough and powerful 
enough to impose it upon others. No speech can do 
more than express the ideas of those who employ it 
at the time. It cannot live upon its past meanings, or 
upon the past conceptions of great men that have 
been recorded in it, any more than the race which 
uses it can live upon its past glory or its past achieve- 
ments. Proud, therefore, as we may now well be of 
our tongue, we may rest assured, that, if it ever attain 
to universal sovereignty, it will do so only because the 
ideas of the men who speak it are fit to become the 
ruling ideas of the world, and the men themselves are 
strong enough to carry them over the world ; and that, 
in the last analysis, depends, like everything else, upon 
the development of the individual ; depends, not upon 
the territory we buy or steal, not upon the gold we 
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mine, or the grain we grow, but upon the men we 
produce. If we fail there, no national greatness, 
however splendid to outward view, can be anything 
but temporary and illusory ; and, when once national 
greatness disappears, no past achievement in literature, 
however glorious, will perpetuate our language as aliv< 
ing speech, though they may help for a while to retard 
its decay. 
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HISTORY OF INFLECTIONS. 




CHAPTER I. 


^MB FEATURES COMMON TO ALL THE lEUTONTC 
TONGUES. 

I. He who contrasts the English of the Anglo-Saxon 
period with the English of to-day is at once struck by 
the difference between the ancient and the modern 
tongue in respect to vocabulary and inflection. It 
is with the latter alone that we have to do in the 
following pages. Its history is largely a record of 
abandonment of forms once deemed necessary, and 
of confusion in the use of those that were retained. 
Nevertheless, it would be a great error to suppose that 
loss or change of inflection is especially characteristic 
of the later life of our language as distinguished from 
the earlier. Even when our speech made its first ap- 
pearance in a few written monuments of the seventh 
and eighth centuries, it had then already given up 
much that once belonged to it. The stripping of 
inflection from the English tongue had begun long 
before any productions which have been handed down 
had been composed in it. Many of the irregular forms 
which are still found at this day owe their existence, 
and their apparently anomalous character, to changes 

*93 
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that had taken place before a word of our language 
had been committed to writing ; in periods, indeed, 
as to which it is absolutely unknown where even the 
men were living vho spoke our speech. 

3. But, without the aid of written monuments, how 
can we know this to be a fact? How can we be sure 
that forms once existed in our tongue which have 
never been preserved in its literature ? The answer 
to these questions not only renders necessary an ac- 
count of the characteristics of the inflection prevailing in 
the earliest period of English, but, to some extent, also 
an examination of certain features which are common 
to it with the other Teutonic tongues. Its precise 
relations to them, the grammatical peculiarities that 
distinguish them all, must be clearly comprehended, 
before the student can understand the reason of the 
general tendencies which have manifested themselves 
in the history of our inflection, or the origin of the 
particular anomalies which are still retained in it. 

3. It has already been stated that English is a mem- 
ber of a family of languages, called the Teutonic or 
Germanic, which itself forms one branch of a still 
larger familj’’, termed the Indo-European, or the 
Arj'an.^ All the tongues belonging to the latter have 
come from the same source. They are, therefore, 
more or U-ss remotely allied to one another. But no 
record of this one primitive Indo-European speech 
exists, no monuments of it have been preserved, 'from 
which its words and forms can be gathered. We are, 

1 See introductory chapter. 
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therefore, under tlje necessity of making out what 
these words and forms must have been, by a compari- 
son, in accordance with certain scientific principles, of 
the languages that have been derived from this un- 
known original tongue. Words and forms which are 
common to all its descendants, it is very safe to say, 
must have existed in the parent-speech. In most 
cases they are naturally more changed and disguised 
in appearance, the more remote they are from it in 
time. Looked at from this point of view, it may be 
said that, as a general rule, the older the tongue, the 
closer is the resemblance it is likely to bear to the 
original from which it came. Accordingly, Sanskrit, 
with a literature going back to at least fifteen hundred, 
and probably two thousand, years before Christ, is 
conceded to be much nearer, on the whole, in its 
forms and inflections, to the primitive Indo-European 
than any of its numerous sister-languages. 

4. A similar statement is true of that branch of 
the Indo-European family to which English belongs. 
There are in existence no monuments of the primitive 
Teutonic speech from which all the members of the 
branch have descended. The words and forms con- 
stituting it can only be made out, in the same manner 
as in the case of the primitive Indo-European, by a 
scientific comparison of those found in the derived 
tongues. Necessarily, the older languages of this 
branch, of which monuments have been handed down, 
are of the first importance. Of these the Gothic, 
whose scanty literature goes back to the foTirlh cen* 
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tury after Christ, must be regarded as presenting, on 
the whole, much the nearest likeness to that theoreti- 
cal primitive Teutonic speech which is the common 
parent of all. ^ut the other older languages belonging 
to this sub-family are also of importance. These are 
the Old Norse, the Old High 'German, and the 
Gennanic tongues, the Low Frankish, the Old Saxon, 
the Old Frisian, and that English of the earliest period 
which has had given to it in ordinary usage the name 
of Anglo-Saxon. 

5. All these tongues had many things in com- 
mon. In particular, loss of inflection not only charac- 
terized the primitive Teutonic as compared with the 
primitive Indo-European, but also characterized the 
members of the Teutonic branch as compared with 
their immediate parent. Some of the earliest tongues 
retained more than others ; the Gothic, as the old- 
est, naturally retained the most of any. Elach one 
of them, however, clung to particular forms and in- 
flections which the others had given up partly or 
wholly. Before considering the special later history of 
English, it is therefore desirable to point out some 
general resemblances which existed between it in its 
earliest state, and the sister-languages of the same 
Teutonic branch. When once the common basis from 
which they started is understood, the later relations of 
each to the others immediately become much clearer. 
Especially does the later history of our tongue have 
light thrown upon it by the development which has 
characterized the rest. We shall, in this place, limit 
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ourseiv«a to the general features that nuak the inflec- 
tion 01' the noun,, the adjective, and the pronoun, in 
order to make plain the lose; sustained by the primitive 
Teutonic as compared with the nriiflitive Indo-Euro- 
pean, and further the loss of the English as compared 
with the parent Teutonic. The characteristics of the 
verb, so far as they are examined at all, will be dis- 
cussed by themselves. 

6. Case. — The primitive Indo-European had eight 
cases. These were the nominative, the subject of the 
sentence ; the accusative, the case of the direct object j 
the dative, the case of the indirect object ; the genitive, 
the case of general relation, or the of case ; tlie instru- 
mental, the case denoting accompaniment and means, 
the with or by case ; the ablative, the case denoting 
separation, the from case ; the locative, the case de- 
noting the place where any thing is or is done, the at 
or in case ; and the vocative, or tlic case of address. 
All of these were originally distinguished by difference 
of ending But the tendency showed itself, from the 
earliest period of which we have any record, to give 
up one or more of these case-forms. When this result 
occurred, one of two things happened. Either the 
place of the case that was abandoned was taken by 
another case with a preposition, or one case was made 
to do the duty of another in addition to its own. Thus, 
in Latin, the ablative was required to perform the instni- 
mental relation, and, in Greek, the genitive the ablative 
relation. 

7. Of these eight cases the primitive Teutonic still 
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retained six, though only four of them could he said 
to exist in full ngor. The two that were lost from 
this branch were the ablative and the locative. Two 
others, the vocative and the instrumental, maintained 
a lingering life. A special form for the vocative is 
found in the noun of the Gothic. The instrumental 
is occasionally but clearly seen in the singular of the 
noun and adjective in the Old High German and the 
Old Saxon, and in the demonstrative pronoims of all 
the early Teutonic tongues, save the Old Norse. It is 
likewise regarded by many as belonging to the Anglo- 
Saxon noun and adjective. But the remaining four 
cases are found in all the older languages of this 
branch, including, of com^e, Anglo-Saxon, and still 
survive in one of them, the New High German. 

8. Fomber. — The primitive Indo-European -had 
three numbers, — the singular, the dual, and the plural. 
In the Teutonic noun and adjective the dual had dis- 
appeared entirely. The Gothic retained it to some 
extent in the verb. In the personal pronouns of the 
first and second person, however, it is found in all the 
earlier languages of this branch, save that, in some of 
them, forms for certain cases are very rare, if not lack- 
ing entirely. 

9. Declension. — There are two declensions of the^ 
Teutonic noun. They are termed respectively the; 
vowel or strong, and the consonant or weak declension ; 
but in the older languages they underwent still further 
division. The vowel-declension was split up into three, 
according as one of the short vowels, o — to which a 
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was the corresponding feminine — or / or was the 
' final of the formative syllable, or itself the formative 
syllable, added to the radical syllable to make the stem. 
The endings of the noun had been frequently so cut 
down, even in the earliest Teutonic tongues, that in the 
majority of cases there can be found in the nominative 
only a remnant of the additions originally made to the 
radical syllable. In Anglo-Saxon the abbreviation was 
carried still further, so that often nothing but the radi- 
cal syllable itself was left. Thus the word for ^ fish * is 
in Gothic Jisksy in Old Norse fiskr^ while in our early 
speech it is simply fisc. It is to be added tliat original 
o generally became a in the Teutonic tongues, and 
hence the ^?-declension was for a long period com- 
monly called the ^-declension. 

10. In each one of these subordinate declensions 
in in /, and in the nouns had difTerent inflections, 
according as they were of the masculine, the feminine, 
or the neuter gender. Consequently, in the i^rimitive 
Teutonic, there were probably nine different inflections 
belonging to the vowel-declension. Still this system 
can nowhere be found, if it ever really exist eil, in its 
theoretical perfection. There is, for example, not a 
single neuter noun belonging to the /-declension in 
any one of the earliest Teutonic tongues ; and there 
are numerous other indications that this system was 
losing ever}»W'here its complex cliaracter. In jKirticii- 
lar in the Anglo-Saxon the declension in o had practi- 
cally absorbed the declension in ?/, the special termi- 
nations of the latter having been abandoned, and those 
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of the former having been substituted* There wa% 
besides, but very little left of the /-declension, its words 
having largely gone over to the ^-declension. 

11. Again, of the primitive Indo-European conso* 
nant declensions, only the one in which the stem ended 
in -an was retained in the Teutonic. Accordingly the 
weak or consonant declension is sometimes called 
the n-declension. This became a favorite declension 
in the Teutonic tongues, and existed in full vigor in 
all the early ones. In them it had inflections some- 
what distinct, according as the noun was masculine, 
feminine, or neuter, though these differences were far 
from being as marked, as in the vowel declensions. 

12. But though the ^-declension was the one 
consonant declension that really flourished in the 
early Teutonic languages, there still continued to sur- 
vive in them relics of other consonant declensions 
once of wide employment in the primitive tongue. 
Nor have they died out entirely in our present speech. 
To them belong nouns like man and /oe/A, which still 
exhibit vowel- modiflcation in the plural; others like 
months and nighty and cow, which, though they have 
come to be declined regularly, show traces of their 
ancient inflection in terms like ‘ twelvemonth,' * fort- 
night,' and the dialectic * kye ' ; and certain, having 
stems in -r or in -nd, such as nouns denoting the family 
relation like father and brother, or present participles 
used as nouns, such as were originally friend and fiend. 
These and others which could be mentioned are, 
however, so few in number comparatively that they 
are properly treated as anomalous. 
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13. There is alsQ a third declension, unlike either 
of the two just mentioned, which is found in pronouns 
and adjectives. Its peculiar characteristics will be 
seen farther on. Besides these genera] features, com- 
mon to the inflection of the Teutonic noun, adjective, 
and pronoun, there were certain peculiarities con- 
nected with the changes in vowels or consonants that 
need to be described here, for they have been per- 
petuated through all periods of English. 'J hey are 
not confined, however, to any particular parts of 
speech. 

14. One of these is the tendency in inflection of 
certain letters to pass into others. "J'here were several 
instances of this nature in the early Teutonic tongues. 
For example, in the inflection of the Anglo-Saxon 
verb "S not unfrequently passed into //, a result of 
which, though disguised, can still be observed in the 
preterite cou{l)d and the adjective un-couth} But a 
more striking exemplification of this practice is the 
passing of s into r, which goes sometimes under the 
name of rhota cisna. This particular transition Avas by 
no means uncommon in many of the Indo-European 
languages, and is familiarly exemplified in the T^tin 
comparative of the adjective ; as, for instance, 
fort-ius. Among the Teutonic tongues it was most 
widely employed in the Old Norse; but in Anglo- 
Saxon it was occasionally found. A true o of it can 
still be seen in the adjectives lorn and for/oniy origi- 
nally the past participles of -leosan, ‘ to lose,* and for- 

2 See Fext II., aec. 4x4. 
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leosan, ‘to lose entirely' (182). •• But there is one 
marked example of it in Modem English in the imper- 
fect of the substantive verb, which has for its singular 
was, but for its plural were instead of wese. 

15. Far more conspicuous and important has been 
and is the part played by TOwel-variation. This, as 
used in this work, will be employed to denote any 
change of vowel-sound, no matter from what cause 
arising, that takes place within the radical syllable. It 
will, therefore, denote alike the changes seen in inflec- 
tion in such words as man, men, in sell, sold, in drive, 
drove, and in the formation of new words from the 
same root, sometimes closely related in meaning, some- 
times widely differing, as may be exemplified by land 
and bond, and numerous others. Two kinds of vowel- 
variation will be defined more specifically. 

x6. The first is vowel-change (German, ablauf). 
This is especially seen in the change of the vowel of 
the radical syllable, by which the inflection of verbs 
of the strong conjugation was and still is denoted. 
Familiar examples are begin, began; thrive, throve; 
tear, tore. Under this head will also be included that 
class of strong verbs which formed the preterite by 
reduplication — that is, by the repetition of the stem 
syllable with more or less of abbreviation and modifi- 
cation. Examples of this practice can be observed in 
the Latin tnordeo, mo-mordi ; tundo, tu-tundi ; cano, 
ce-cini. This method of forming the preterite has 
been plainly preserved in the Gothic alone of the 
Teutonic tongues. In the other languages of this 
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branch of the Indo-European family but faint traces 
of it can now be discovered. 

17. The Gothic has some forty verbs in which this 
reduplication appears. Even in that*tongue, it h:ul so 
far departed from the theoretical primitive type, that 
only the initial letter of the root was n^pcated with a 
constant vowel-sound denoted by ai (thus, presciil, 
blanthiy ^ blend/ preterite, baibitiuJ^ ^bk-ndod ’ ; j)Ks- 
ent, haldiiy ^hold/ preterite, halha/tf^ * held * ; jnesent, 

^ sleep/ preterite, sahtip^ ^ slept’), lint, in the 
other Teutonic dialects, the abbreviation had been 
carried still further. Not only was the final letter or 
letters of the reduplicational syllable tlrujiped, but the 
initial letter of the radical syllable and, in some cases, 
the vowel also of the radical syllable. 'Die redupli- 
cational and radical syllables were thus united into 
one ; and, in Anglo-Saxon verbs of this kind, the 
result of this contraction was a monosyllabic preterite 
with the vowel e, or the diphtliong eo, to running 
through both the singular and llie jilural. I’aking the 
three verbs above given, blandatij hcalJaUy and 
we have, accordingly, in Anglo-Saxon, the jnesents, 
blende^ healdCy and s/upe, the preterites, b/r//d, /indd, 
and slep. In a few cases only is this ])ninilive redu- 
plication clearly discernible in our early toni^ue. 'J’hns 
Gothic haitatiy "to call,’ has as ])rcteritc haihofi: the 
corresponding Anglo-Saxon hatpin has foi its preli rite 
heht 

18. The second kind of vowel -v'ariat ion -is in this 
work termed vowel-modification (trennan, umlaut). 
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It is in Modem English exemplified in the inflection 
of a number of nouns, such as man, men; foot, feet ; 
mouse, mice. It is not only widely different in its 
character from vowel-change, it is likewise widely dif- 
ferent in its origin. It was not known to the Gothic ; 
it is comparatively infrequent in Old High German ; 
but in the other Teutonic tongues it is prevalent, 
especially in the Norse. In Anglo-Saxon it was prin- 
cipally caused by the influence of the vowel i of a fol- 
lowing syllable. 

19. Vowel-modification is the variation of sound 
produced in a radical syllable by the influence of a 
vowel in the 'syllable added, usually an added inflec- 
tional syllable. It is a noticeable fact, that, under 
certain circumstances, the vowel of an added syllable 
has often a tendency to modify the vowel of a stressed 
syllable to which the addition is made. Before pro- 
nouncing the vowel of the first syllable, the thought of 
the vowel of the following one comes into the mind. 
Unconsciously there is an effort to bring about a simi- 
larity of sound; and the result is, that a sound is 
given to the vowel of the first syllable intermediate 
between the sound it had previously and the sound of 
the vowel in the syllable added. This is seen, for 
illustration, in the word cenig, ‘ any,’ derived from an, 
*one,’ and the suffix -ig. Modern English -y. The 
influence of the vowel of the added syllable has been 
sufiicient to change the vowel of the primitive from 
3 to 

ao. This modification of the vowel of the preced- 



Vowel-Modification. 


205 


ing syllable was produced by several vowels ; but, as 
has just been said, it was the influence of a following 
I that was most conspicuous in Anglo-Saxon. In this 
matter it made no diflerence whether the original 1 
itself still continued to be found, or had disappeared 
entirely, or had been changed into another vowel. 
The result remained. Only a few of the variations 
wrought by this vowel will be indicated here. The 
influence of the i of a following syllable changed a of 
a preceding accented syllable to ^ j changed o usually 
and u regularly to _y ; changed 5 to ? and « to ; and 
changed the diphthongs ca and ea to later 1 or 
Thus the o of became gylden, * gilden, golden,’ 
in the derived adjective, and the 0 of dom, ‘ doom,' 
became diman, ‘ to deem,’ in the derived verb. 
Again, the Anglo-Saxon fdt, ‘ foot,’ has in the nomina- 
tive and accusative plural fit, ‘ feet,’ and also the same 
form in the dative singular. The change of 5 to ? in 
these cases of the noun is due to the influence of an 
I, which once belonged to them as an additional sylla- 
ble, but which had come to be dropped. But though 
the cause disappeared, the effect continued. Men 
retained in their speech the modification wrought by 
the vowel after the fact had been long forgotten that 
the vowel itself had ever been added ; and this is 
equally true of the other instances adduced. 

21. This concludes all that is necessary to be said 
here of the features common to English with the other 
Teutonic tongues. Before entering, however, upon 
the later specific history of the inflection of our Ian- 
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guage, it is important to have clearly in mind the 
terminology here employed, and, though already given 
in full, it will bear repetition.' The history of the 
language is in this work divided into four periods : 
the first, called the Anglo-Saxon, extending from the 
coming of the Teutonic tribes to the year 1150; the 
second, the Old English, extending from 1150 to 
the third, the Middle English, from 1350 to 
1550; and the fourth, the Modem English, from 1550 
to the present time. Furthermore, whenever it is 
desired to cover the whole period between ri50 and 
1550^ the term Early English is employed. It is also 
to be remembered, that, during the Old and Middle 
English periods, the language both of literature and 
of daily life was divided into three great dialects, 
called, from their geographical position, the Northern, 
the Midland, and the Southern ; and that literary 
English is a descendant of the Midland, and that 
the Scotch dialect belongs to the Northern.® 

22. There is still another point which needs special 
consideration before entering upon the internal history 
of our tongue. This is the important fact, that, from 
the beginning of the twelfth century to the middle of 
the fourteenth century, — and the limits might be 
extended, — there was no such thing as standard 
English. Everything, in consequence, was fluctuat- 
ing and uncertain. No authority existed anywhere, as 
to the use of words and grammatical forms, to which 
all felt themselves obliged to submit. Every writer 


1 See page 87. 


2 See page zaz fL 
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was, to a large extent, a law unto himself, and followed 
the special dialect of his own district in the lack of 
a generally recognized standard which could not be 
safely violated. But a tongue split •up into dialects, 
and possessing nowhere binding rules for syntactical 
agreement and arrangement, nor authoritative methods 
of inflection, can hardly be said to have a history of 
any general orderly development of its own. The 
account which is given of it can never be much more 
than a classification of the diflerences of speech pre- 
vailing in different sections of the country, or a record 
of the peculiarities of grammar and vocabulary that 
characterize individual writers. 

33. This is a condition of things which conspicuously 
characterized our speech during the Old English period. 
In it, at that time, can be found the processes going 
on in full activity that destroyed the language of litera- 
ture as seen in the tenth and eleventh centuries, and, 
likewise, the regenerating processes going on that were 
to develop the language of literature of the fourteenth 
and the following centuries. It is only between these 
clearly defined points that comparison can properly 
be made; and, even at the beginning of the latter 
period, the language of literature is rather in process 
of formation than actually formed. Still, after the 
break up of the classical Anglo-Saxon, the fourteenth 
century is the first period in which anything can be 
called fixed, and in which, in consequence, any com- 
parison can be made between the past aqd what is 
existing. In the conflicting usage of this time also, 
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the Midland dialect is necessarily selected, to the ex- 
clusion of the other two^ because from it Modem 
English strictly descended ; and of the authors who 
wrote in the Midland, with more or less diversity of 
usage among themselves, the language of Chaucer is 
likewise necessarily selected as representative, not only 
because he was much the greatest of all, but more 
especially because his works had a greater influence on 
the future development of the speech than the works 
of all the others put together. The two points, there- 
fore, selected in representing the forms prevalent in 
the early histoiy of the language will be ordinarily the 
tenth and feleventh centuries, — the period of the 
later classic West-Saxon dialect of Anglo-Saxon, — 
and the latter half of the fourteenth century, which 
witnessed the birth of Modem English literature in the 
strict sense of that phrase. 



CHAPTER II. 


THE NOUN. 

34. The following general statements may be made 
of the English noun during the Anglo-Saxon period. 
It had, — 

1. Two declensions : the vowel or strong, and the 
consonant or weak. The former was limited mainly 
to stems which ended originally in 0 (9), although 
there were remains of those in i and especially 
of the one in i. 'fhe latter was mainly limited to the 
stems ending in •» (ii), fragments remaining only of 
those in -r, in -nd^ in -os and -es^ and some other 
letters (12). 

2. Two numbers : the singular and the plural. 

3. Four cases: the nominative, the genitive, the 
dative, and the accusative. Many grammarians, fol- 
lowing Grimm,^ add a fifth, the instrumental. This 
was at one time distinguished from the dative in the 
singular by marking for the former the final -/•, common 
to both, as long -e \ but the practice is no longer con- 
tinued. There is no difference at all in the plural. 

1 " Geschichte der Deutscben Sprache,” 936, 

209 
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4. Three genders : the masciilijie, the feminine, 
and the neuter. As will be seen by the examples, it 
is grammatical, not natural gender. 

25. The folio v’ing paradigms of the masculine 
nouns, staHy "stone,* and euticy "end* ; of the feminines 
can/y "care,* and 7 intnify ‘wound*; and of the neuters 
horSy ‘horse,* and scipy ‘shi^j,* will exhibit the vari- 
ous inflections of the noun of the vowel-declension 
as commonly seen in the Anglo-Saxon. The vowel 
of the stem has in certain of the cases been often 
dropped altogether, or has been weakened, or changed 
into other vowels. 

I. Vowel Declension, 


SINGULAR. 

Masculine. Feminine. 


Nonu 

Stan, 

enfle, 

earn. 

wund, 

Gen, 

stanes, 

endcs. 

care, 

wunde. 

Dat. 

stane. 

ende. 

care. 

wunde, 

Ace» 

Stan. 

ende. 

care. 

wunde. 



PLURAL. 




Masculine. 



Nom, 

stanas, 

endas, 

cara. 

wonda, 

Gen, 

Stan a, 

enda. 

r cara, 

1 carena, 

wunda. 

Dat, 

stanum, 

endum, 

carum, 

wunduzE 

Acc, 

stanas. 

endas- 

cara. 

wunda. 
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SINGULAR. 

Neuter. 

hors, scip, 

horses, scipes, 

horse, scipe, 

hors. scip. 

PLURAU 

Neuter. 

hors, scipu, 

horsa, scipa, 

horsum, scipum, 
hors. scipu. 

26. Nouns originally belonging to the other two 
vowel declensions, that is, those whose stems ended 
in i or i/, had, even in the Anglo-Saxon, gone over 
wholly or partially to the <?-declension. There were 
no small number of feminines, however, which be- 
longed still to the /-declension ; but their forms had 
become largely confused with those of the prevailing 
declension in o. As none of them had any influence 
upon the later development of the inflection, their 
consideration is omitted here altogether. 

27. The consonant, or, more specifically, the con- 
sonant declension in will be exemplified by para- 
digms of the masculine noun oxa^ 'ox/ of the 
feminine, ^ftge, * tongue,' and of the nei^er, 

t eye.’ The st^ms are oxan^ tiingan, and lagan. 
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But not only have the original case-endings usually 
disappeared ; in some instances, the -n also has been 
dropped, or the a weakened into e. 


U. Consonant Declension. 

SINGULAR. 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

Nom. oxa. 

tunge. 

cage, 

Gen. oxan. 

tungan. 

eagan. 

Dat. oxan^ 

tungan. 

eagan, 

Accu oxan. 

tiingan. 

cage. 


PLURAL. 



Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

Nom. 

oxan. 

tungan. 

eagan, 

Gen. 

oxena, 

tungena, 

eagena, 

Dat. 

oxuniy 

tungum. 

eagum, 

Ace. 

oxan. 

tangan. 

eagan. 


38. According to some one of the paradigms found 
in sects. 25 and 27, the immense majority of all nouns 
were declined during the Anglo-Saxon period. There 
are a few exceptions, which will be referred to later. 
As between the vowel and the consonant declension, 
there was not much difference in the number of 
substantives belonging to each in the Anglo-Saxon ; 
and the foreign words that came in were inflected 
according to either. When ending in a consonant, 
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they were usually inflected according to the vowel 
declension, and, when in a vowel, according to the 
consonant. This state of things did not perpetuate 
itself. It is evident, on even a superficial examina- 
tion, that, of the six different inflections given above. 
Modem English has retained only that found in the 
masculine noun of the vowel declension, — the one 
represented by stan and ende. 

29. Still, for a century after the Norman Conquest, 
these different inflections were kept up with a fair 
degree of correctness. The changes that took place, 
such as they were, involved, however, as an inevitable 
consequence, the confusion of the declensions. One 
of these changes was the general weakening into e of 
the vowels <7, Oy and u of the endings. This manifested 
itself, indeed, long before the Conquest ; but the influ- 
ence of the literary speech was suflicient to keep it 
under restraint. As soon as that was removed, this 
general weakening of the vowels made rapid headway. 
In consequence of it, sfdnas and endas, for illustration, 
became stanes and endes ; earn became care ; scipu 
became scipe; and oxan and iungan became oxen and 
tungen. So far, then, as difference of inflection was 
denoted by difference of vowel in the emlings, all 
distinction between number, case, and declension had 
disappeared before the end of the twelfth century by 
the general use of ^ for the vowels previously employed. 

30. This was not enough of itself, however, to over- 
throw the inflectional system of the noun. ‘At this 
point another change came in to break down the 
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broad distinction previously prevailing between the 
vowel and the consonant declension. After the mid- 
dle of the twelfth century, there was a constant ten- 
dency toward the assimilation of these two, from the 
arbitrary gains and losses that went on in the use of a 
single letter. This was «, which was of special im- 
portance from its terminating a large number of cases 
in the consonant declension. From these, however, it 
came in the twelfth century to be frequently dropped. 
This dropping of the final -n had, indeed, manifested 
itself, as early as the ninth century, in the West-Saxon 
dialect, though then more especially in the infinitive 
and subjunctive of the verb, and in the definite adjec- 
tive ; but here, again, as in the case of the weakening 
of the vowels a, o, and u to the literary language had 
arrested the movement. Within a century after the 
Conquest, however, the process had again begun. 
Thus the genitive, dative, and accusative singular of 
oxan, tungan, and eagan of the consonant declension, 
after passing through the intermediate stages, oxen^ 
tungen, and ejen, became frequently, with the -» 
dropped, oxe, iunge, and eje. This brought them at 
the very outset into complete similarity with many 
nouns of the vowel declension, which, as we shall 
subsequently see, had also come to end in -e, 

31. The reduction of the various terminations of 
many nouns of the two declensions to the one ending 
-e had frequently, in consequence, the effect of render-: 
ing it difficult to decide, in any given case, to whicl^ 
of these two declensions any particular noun strictly 
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belonged. The result of this confusion can be clearly 
traced in the language for more than two hundred years 
after the Conquest. It was not uncommon, in the 
uncertainty that sprang up, for an -n ito be added to 
the dative and accusative singular of nouns belonging 
to the vowel declension. Thus Anglo-Saxon cyng, 
'king,’ is a masculine noun inflected in the same man- 
ner as sfan. Accordingly, its dative and accusative sin- 
gular should strictly have been in late twelfth-century 
English, kinge and king respectively. As a matter of 
fact, they both sometimes appeared as kingen. 'Phis 
uncertainty added another element of confusion to 
that which already prevailed. So thoroughly con- 
founded, indeed, did these two declensions become, 
especially in the plural number, that it is by no means 
Infrequent to find the same word, in the pages of the 
same author, sometimes with the plural -es of the mas- 
culine nouns of the vowel declension, or with the plural 
-en of the consonant. In the South of England in 
particular, it almost seems as if the two terminations 
could be used indiscriminately in the case of certain 
words. This peculiarity lasted down to the Middle 
Eniglish period. 

32. Nor, indeed, was this all. A third plural form, 
though far less commonly employed, came into use. 
Its ending was -e. It was derived from the weaki.-ned 
-a or -u of the feminine and neuter nouns of the vowel 
declension, or from the dropping of -« of the con- 
sonant declension. The same author, 'therefore, 
fortned, at times, his plural with three different ter- 
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minations ; or, rather, it is morfe proper to say that 
these three terminations appeared in different copies 
of the same work. Thus the two texts of the “ Brut” 
of I^yainon flirnish, as plurals for the Anglo-Saxon 
masculine noun sian^ the forms stanes^ staneUj and 
s fa fie; for plurals of the neuter noun hors^ the forms 
horses^ hursen, and horse. 

33. Such a system as this, which was little more 
than the product of ignorance and confusion, had in 
itself no element of peq>etuity. The process of sim- 
jdifying inflection merely as a measure of relief went 
on rapidly, in consequence, though much more so in 
the North than in the South. This simpliiication was 
eventually attained by discarding the terminations 
almost entirely. When, in the latter half of the four- 
teenth century, a new language of literature appeared, 
the inflection of the noun had been reduced to nearly 
its present state. Whatever of it had been preserved 
conformed in general to that of the Anglo-Saxon mas- 
culine noun of the vowel declension, represented in 
the paradigm of sian. This is the inflection which 
became finally established in English speech. Its his- 
tory, therefore, requires a more detailed examination 
of the endings of the cases belonging to it and of the 
gradual adoption of these endings by nouns originally 
inflected differently. 

34. First, as regards the simplification of the singu- 
lar. The fact, that, in this number, masculines and 
neuters of the vowel declension had precisely the 
same inflection, — as can be seen by comparing sfan 
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and hors, — had, doubtless, much to do with the 
universal adoption of the endings belonging to them ; 
for these two declensions united einl)r;u'ed a very 
large proportion of the nouns of the language. In 
these the nominative, dative, and accusative had 
largely come, in the time of Chaucer, to have the 
same form. In the case of words ending in a con- 
sonant, the process generally ttxjk plat e after this 
manner. The dative and accusative sifigiilar sjieetlily 
began to lose, and by the fourteenth century had 
practically lost, all distinction c)f form. 'I'his was 
brought about in one of two ways. I’Jitliei ihc dative 
sometimes dropped a final to which it was ciititletl ; 
or, secondly, and far more commonly, thi' at cusative 
assumed a final -o to which it was not entitled. 'I’hus 
the dative and accusative came to have the same 
form, sometimes ending, sometimes not ending, in a 
final The same word, indeed, was not only ircated 
in this respect differently by different aiilliors, ijut dif- 
ferently at different places in the same manuscript. 
Thus, for illustration, the dative and accusative of the 
Anglo-Saxon s/a/i and hors would, in l^arly ICnglish, 
be represented in both cases, sometimes by and 
hors, and sometimes by s/o//o anti horse. 

35. But the assimilation did not stop at this point. 
In Anglo-Saxon the form for the nominative and ar - 
cusative was alike in masculine and nt.-nt'T Tiouns of 
the vowel declension. It w'as natural tluit it should 
continue to be regarded and treatetl as the. same by 
the users of speech. When, thert'lore, the accusative 
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assumed an -e which did not belong to it, the inevita- 
ble result was, that this -e should be added likewise to 
the nominative. Hence in a large number of instances 
nouns originally tending in a consonant early assumed 
and have since retained a final to which etymologi- 
cally they are not entitled. 

36. This was a condition of things that would have 
been pretty certain to happen if no other influences 
than those already mentioned had been brought to 
bear; but, as a matter of fact, a very powerful one 
from another quarter aided to hasten the accomplish- 
ment of this result. This was the fact that the nouns 
belonging ' to all the other declensions, which had 
begun to conform to the inflection of the masculine 
noun, had, ' by the weakening of the final vowel and 
the dropping of the final ~n, brought about indepen- 
dently the assimilation of the nominative, dative, and 
accusative. An examination of the changes through 
which cat-u and oxa went wiU make this perfectly 
clear. Cant had in Anglo-Saxon its dative and ac- 
cusative care : the weakening of the final -u to -e made 
its nominative of precisely the same form, care. So 
axa, which in Early English became axe, had origi- 
nally for dative and accusative oxan, which first 
became axen, and then axe. The result was, that, by 
the beginning of the Middle English period, the nomi- 
native, dative, and accusative of all nouns, had prac- 
tically become the same in form. Occasional instances 
do occur of a regular dative ending distinct from that 
of the nominative and accusative j but they are merely 
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scattered survivals of a distinction that was generally 
disregarded. 

37. There was one case of the singular, however, 
which did not share in the general movement towards 
simplification. This was the genitive. In tlie mascu- 
line and neuter nouns of the vowel declension, its 
ending was -es ; and to that it reinaineil ct)nstant. 
Furthermore, this termination of those m:i^''aline and 
neuter nouns began, from the commencement of the 
Old English period, to encroach upon those of the 
genitives of the other declensions. Its only serious 
competitor was the ending in -c. Thih iet)rcsei}ted 
two distinct inflections. There was the genitive in -e 
of the feminine nouns of the vowel declension, repre- 
sented by earu and raumt. There was another geni- 
tive in -e derived from the -an of the consonant 
declension, in which -an had first become -rn and 
had then dropped the -//. The Anglo-Saxon hhftii^ey 
which was early cut down to luifye, Mady/ is a repre- 
sentative of this latter class. In this the form for the 
genitive was the same as the nominative, and notliing 
but the context can determine with certainty the 
case.^ For a long time genitives in -e from tlicsc two 
sources continued to be used ; and they are foun<l as 
late as the literature of the latter half of tliC four- 
teenth century. But even then they were lar Iroin 


^ L,ady from ladye in the following line i?. an of this 

genitive ; • 

Which that he seirle was oiin- hJy ve\!, 

CliA\JCE.K, to Cunicfifuty Jales^ 1 . 695 , 
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commoa; and, in the following century, -«■ as a gem. 
live ending died out entirely, and -es was everywhere 
employed for all nouns, no matter what their origin. 

38. One further exception there viras to the una- 
nimity exhibited in the early adoption of the ending 
-es. The /--stems which survived in Anglo-Saxon 
belong to nouns indicating tlie family relation, such as 
feeder^ brodor^ mbdor. In these the form of the geni- 
tive was regularly the same as that of the nominative. 
"I'his peculiarity of inflection lasted down into the 
Middle English period. Hence we find in Chaucer 
such expressions as '^by my fader soule,” "thy brother 
sone,” in which fader and brother are strict genitive 
forms. All these nouns — father^ mother^ brother^ 
sister, and daughter — soon after adopted the standard 
genitive ending -es, which had, indeed, occasionally 
made its appearance in some of them at an early period. 

39. In the plural the process of simplification was 
even more thorough. Except in the case of a very 
few nouns, all the endings were reduced to one. This 
was derived from the termination -as, found in the 
nominative and accusative of masculine nouns of the 
vowel declension, as stan-as, end-as. This -as became 
-es after the Conquest, which made its form exactly 
the same iis that of the genitive singular, and this 
characteristic it has retained through all the subse^ 
quent history of the noun. 

40. One plural termination there was which was 
common in Anglo-Saxon to all nouns of whatever 
declension. This was the -um of the dative, which 
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has left a trace of itself in the adverb 7o///7o///, origi- 
nally the dative plural hwilum^ from hwV, "while.* It 
might naturally be expected that this particular end- 
ing, from the very universality of its use, would be 
the last to be dropped. On the contrary, it was one 
of the first to give way. Its early abandonment is sus- 
ceptible of an easy explanation. Even in the Anglo- 
Saxon monuments of the ninth century this .nding -///// 
frequently appeared as -on ; and the same statement 
is true of the centuries that followed. AV^ithiii the 
first hundred years after the Conciuest, this from 
-///;/, not only was much more common than its original, 
but its vowel underwent the weakening that overtook all 
the vowels of the endings, and the termination became 
This, in the case of nouns of the consonant de- 
clension, gave it the same form as the nominative and 
accusative plural, the -an of whose terminations had 
been weakened into -en also. Tn the confusion that 
soon sprang up in the use of the two leading declen- 
sions by the droj)ping or appending of the final all 
distinctive character was taken away from tJie ending 
after having passed into -en, as specially belong- 
ing to the dative plural. It speedily adopted, in con- 
sequence, the form that was found in the nominative 
and accusative, whether it was the ~es of the vr^wcl 
declension or the -itvz of the consonant. 

41 . The genitive plural held out longer as a distinct 
termination. At least one form of it, -enr or -c;/, lasted 
down to the end of the fourteenth century. This -en(e) 
is derived from -ena^ the regular termination of the gciii- 
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tive plural of all Anglo-Saxon nouns of the consonant 
declension^ though in late Anglo-Saxon it had made 
its way into a few feminine nouns of the vowel. Still, 
when used in th^ Early English period, it was not 
limited to either of these inflections. For instance, 
in the phrase Christe kingene kynge^ * Christ, King of 
kings,’ the word king receives this termination, though 
originally it was a masculine noun of the vowel declen- 
sion. But from the very outset, after the breaking up 
of the inflections of the original tongue, the form of 
the genitive plural showed a tendency to assimilate 
itself to tfiat of the nominative and accusative. By 
the beginning of the Middle English period, this had 
become the almost universally accepted rule. 

42. The endings of those two cases, the nominative 
and accusative plural, were at first usually either 
from the -(ss of the masculine vowel declension, or 
from the -an of the consonant declension. Had these 
been kept sharply distinguished, and confined to the 
nouns to which they properly belonged, they would, 
doubtless, have both lasted to our time ; but, in the 
absence of any standard of authority, they were con- 
fused with one another, and even applied at different 
times to the same noun, apparently at the mere fancy 
of the writer. This is at least true of the Southern 
dialect. Language, however, is too economical in the 
use of its material to permit long the employment of 
such double forms on any extensive scale. One of 
them had to disappear. In our tongue it was the 

1 LAngland's *' Piers Plowman/' Text B, passus xvii., 105 (about 

» 377 )* 



Plurals of the Noun. 


323 


plural in -en. In this simplification the Northern dia- 
lect, as usual, led the way; and one of the great 
points of contrast between it and the speech of the 
South was the scarcity of plurals in -en in the 
one, as compared with their frequency in the other. 
Indeed, to this form the Southern dialect clung with 
so much tenacity, that there is little question that a 
large number of nouns with this ending would have 
been now in constant use, if tlrat dialect had been the 
parent of Modern English, instead of the Midland. 
Not only did the speech of the South sometimes give 
to the same noun two plurals, — one in -es, and the 
other in -en ; but as has been pointed out, it frequently 
gave the termination -e» to Anglo-Saxon nouns of the 
vowel declension as well as to those of the consonant. 

43. The Midland dialect, as usual, followed a path 
between the two extremes. In this respect, however, 
it was influenced much more by the example of the 
North. By the latter half of the fourteenth century 
it had generally discarded the ending -en, and the 
ending -es had become established as the regular 
form.* In Chaucer, the representative author of the 
literary speech, we find the plural regularly terminat- 
ing in -es, or, in certain cases, simply in -r. The only 
.relics of the original plurals in -an to be found in his 
writings are the following nine, — asshen, * ashes ’ ; 
assen, ‘asses’; been, ‘bees’; ^en, ‘eyes’; fleen, 

1 There were orthographic variations of this, due te dilEuatt ce e t 
pronundatlon, such as -is, -ys, -us; but they do not need to bo Ofld* 
sidered here. 
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* fleas ’ ; flon^ ' arrows ’ ; hosen^ * hosfi ’ ; oxen ; and ton^ 
^toes.’ Even of these the modern plurals in -s are 
also to be found employed by him in the case of ashes, 
bees, and ioes, *To this list may be added shoon, 

* shoes,' which in Anglo-Saxon, however, belonged 
strictly to the masculine vowel declension, though it 
had occasionally plural forms of the consonant. This 
use of -r as the regular termination of the plural, then 
firmly established, was never after subjected to change. 
It ought to be added that the third plural in -e, already 
described (32), had died out entirely ; at least, in the 
confused use of final -e, which had become current, 
it was no longer recognizable as distinct from the neu- 
ter forms which are now to be described. 

44. There is one fact which becomes apparent upon 
a close examination of the neuter monosyllabic nouns 
of the vowel declension (25). It is, that such of the 
nouns as had the radical vowel long did not assume 
the ending -n in the nominative and accusative plural. 
Nothing was added to the singular. Accordingly the 
forms for these two cases would be precisely alike in 
both numbers. This was true whether the vowel was 
long by nature, as in hus, * house ' ; gear, * year ’ j deor, 

* animal ’ ; or long by position before two consonants, 
as in hors, * horse ' ; l>ing, ‘ thing * ; and folc, * folk.' 
Naturally, therefore, these nouns, even after the 
break-up of Anglo-Saxon, would be apt to have 
their plurals of the same form as the singular. But 
during the Old English period most of these neuters 
came gradually to conform to the declension of the 
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masculine nouns. They, in consequence, assumed -cs 
in the plural. Occasionally some of them seem to 
have adopted the weakened form of the final of 
the plural of neuter nouns of the same declension, 
whose vowel was short. This Avas not often the c ase, 
however, and is from its very nature attended with 
uncertainty. The nominative singular itself was fre- 
quently disposed to assume a final It lieroui 's, 
therefore, impossible to say whether when it occurs 
in the plural, is to be considered, in any particular 
instance, as a plural termination, or a mere inurganii- 
addition to the word. But there is no (juestion tliat 
by Chaucer’s time the vast majority had accepted the 
plural in -es. Still some, such as thi9ig^ and hors^ and 
folk^ 2 XiA.y€ar^ were in a state of transition, and exhib- 
ited double forms, — one ending in the other pre- 
cisely resembling the singular. In the case of certain 
of these words this same slate of things continues to 
our day. A very few held on to the ancient inflection 
and never underwent any further change. 

45- If a comparison, accordingly, be made between 
the literary language at the beginning of the Middle 
English period and that prevalent during the Anglo- 
Saxon period, it will be observed that, in the centuries 
which intervened, the four cases of the noun, so far an 
they had been distinguished by differences of form in 
the singular, had now been reduced to two. Again, in 
the Anglo-Saxon plural, the nominative and accusative 
had never had any distinction of form ; but Ihere had 
been special forms for the genitive and dative. These 
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various terminations had now all been reduced to o^h, 
and that was, with a very few exceptions, the one 
which ended in -es. Accordingly, the paradigm of 
the Anglo-Saxov: stan, which had now come to stand 
as the general representative of the noun inflection, 
was the following : — 

Singular. Plural. 

Nom,^ Dai.^ and Acc, ston or stone. All Cases, stones. 

Geniih’e. stones. 

It is evident at a glance that this is practically the 
Modern English declension. The few slight changes 
that have since occurred are nothing but a natural 
development of the tendency that had already brought 
the inflection of the noun to this point. The later 
history of the inflection will clearly show that the 
main diflerences between our declension to-day and 
that of the fourteenth century are all due to a more 
hurried pronunciation. Other differences are appar- 
ent and not real, inasmuch as they are differences in 
the representation of the sounds, and not in the sounds 
themselves. TTiese will be considered in their regular 
order. The first concerns the termination -e. 

46. ;\t the beginning of the Middle English period, 
nouns which had originally ended in a vowel almost 
invariably ended in -e ; and this we have seen, was 
frequently assumed by nouns which originally ended 
in a consonant, and were, therefore, not strictly entitled 
to it But, between the fourteenth and sixteenth cen- 
turies, the final -e, whether etymologically belonging 
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to" the word or not, disappeared from pronunciation. 
In the lawless and capricious spelling of the language 
that sprang up after the invention of printing, the 
retention of this letter in the orthography came to 
be a mere matter of accident. The words given in 
the Anglo-Saxon paradigms are siiflBcient to serve as 
examples. Of the modem representatives of these, 
stone and horse now terminate in an -i, to which they 
are not etymologically entitletl : while end has given 
up the to which it is entitled. On the other hand, 
eare^ tongtie^ and eye conform to their original in hav- 
ing a final vowel, and ship and ivonnd conform to 
theirs in not having one. Furtherniorr, vail- some- 
times appears in modem orthography as oxe^ but more 
usually as ox. 

47. In the early part of the Middle English period 
the -es of the genitive singular and of the j>lural still 
appeared as a distinct syllable. Thus, for illustration, 
stones was at that lime pronounced as a dissyllable, 
and not as now as a monosyllable. But even then 
this practice was showing signs of i^assing away. In 
the fifteenth century its abandonment went on rapidly. 
By the beginning of the Modern English period, the 
final -es had ceased to be pronounced as a separate 
syllable, save in those cases where the nature of the 
word still requires it to be sounded, as in foxes ^ horses. 
The dropping of the unpronounced e was a result 
that ultimately followed in those nouns which did not 
retain an ~e in the nominative singular. Tlius arm 
gave up armes and became arms, day gave up dayes 
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and became alzys, and gave up lordes and became 
lords. This discarding of the e of -es had previously 
taken place on a large scale in the case of polysyllabic 
words, those ini particular that ended in a liquid. In 
Chaucer, for illustration, we have servaunts, ft^rimSf 
naciouns, where the -s is added directly to the stem. 
While the fuller form -es sometimes occurs in words 
of this class, it is far from being so common. 

48. Another peculiarity is now found in the declen- 
sion of the noun, though the consideration of it 
belongs rather to punctuation than to inflection. In 
the seventeenth century the practice of distinguishing 
the genitive singular from the plural came into vogue 
by placing an apostrophe before the final -s of the 
former ; but it was not till the eighteenth century that 
this became fully established. It was in time followed 
by adopting the still further distinction of placing an 
apostrophe after the -j* of the genitive plural ; so that, 
for example, the genitive singular bofs^ and the geni- 
tive plural hoys\ though spelled and pronounced alike, 
are in reading easily recognized as different. 

49. The genitive case has likewise come to be so 
limited in usage as to express ordinarily the relation 
of possession, and, in consequence, most grammarians 
give it the title of possessive.” This is, however, an 
unfortunate name ; for, while this is the relation it 
expresses principally, it is by no means the one it 
expresses exclusively. Furthermore, as the dative and 
accusative have lost all distinction of form in both 
nouns and pronouns, the name of objective ” is gen- 
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erally given by modern grammarians to the case ex- 
pressing the relations of direct and indirect object, 
formerly expressed by the two. The indirect relation 
is, to be sure, usually indicated by a'preposition with 
the noun ; but it is not so invariably. In such a sen- 
tence as ‘ He gave the boy a book,’ denotes the 
original dative of the indirect, and book the original 
accusative of the direct object. 

50. The plural form of nearly all nouns had come, 
in the fourteenth century, to be precisely the same as 
that of the genitive singular ; and the later history of 
the one dilTers in no respect whatever from the later 
history of the other. When the e was dropped in the 
genitive ending -es, it was also dropped in the endings 
of the plural : when it was retained in the former, it 
was retained in the latter. The account just given of 
the one, therefore, involves that of the other. 

51. This completes the history of what may be 
called the regular inflection of the noun. It now re- 
mains to consider the comparatively few words, which, 
in spite of the pressure always at work to produce uni- 
formity, have steadily resisted the tendency to go over 
to the declension which in the fourteenth century had 
become the standard one. These belong to four 
classes ; and in all of them it is the method alone of 
forming the plural that distinguishes their inflection 
from the rest. 

53. The first of these embraces the neuter mono- 
syllabic nouns already spoken of (44) as exhibiting 
no difierence of form between the nominative and 
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accusative singular and plural. .While nearly all of 
these had gone over to the ordinary inflection in ~s, a 
few held out, and to this day have remained faithful 
to the original inflection. The more marked exam- 
ples among these are deer and sheep, which now never 
add anything to form the plural. This was not alwa}rs 
so, however. In Early English, deer, for example, can 
be found in different writers either with no termina- 
tion in the plural, or with the ending -es, or with the 
ending -en. The two other words, swine and neat, 
ordinarily classed with the two preceding, are now 
rarely used save in a collective sense. But during the 
Old and Middle English periods there was great 
diversity of usage in the case of certain of these 
words, such as thing, and folk, and horse, and year, 
and to some extent this continues to prevail in our 
own day. Still the tendency was always toward the 
exclusive adoption of the regular inflection by these 
words. 

53. But beside the use of the singular form of cer- 
tain words in a collective sense, there are to be found 
in our language no small number of nouns which under 
special circumstances, or in special significations, un- 
dergo no change in forming the plural. They usually 
denote measure, size, weight, periods of time, or spe- 
cies. In most instances it is no easy matter to de- 
termine how this practice originated. In the case of 
pound and yoke it could be considered as representing 
the original inflection of the neuter noun of the vowel 
declension. But several of these words — such v&foot. 
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fathom^ mile, sail, ^core, stone, and fun — come from 
Anglo-Saxon nouns of other declensions. Furthermore, 
this practice was early extended to words from Romance 
sources. In Chaucer, for illustration, vers and cus 
mean 'verses ' and ' cases,* as well as ' verse ' and ' case.* 
We have, likewise, in Modem English a similar usage 
of Romance words, such as bushel^ brace, couple, dozen, 
gross, and pair. With certain of these words, such as 
gross, in the sense of 'twelve dozen,* or sail, in the 
sense of * vessel,* as * fifty sail,’ the regular form in -s 
is unusual and perhaps unknown. Names of a few 
animals and of several species of fish have no change 
of form in the plural occasionally, and in some in- 
stances invariably. In general, however, it may be 
said that the modem language shows an increasing 
preference for the plural in -j. But there continue 
to be many words, such as pair and pairs ^ score and 
scores, couple and couples, in which the frequency of 
the form either with or without -s varies with indi- 
vidual usage, or with the peculiar sense intended to be 
conveyed. 

54. The second class includes a few nouns, which, 
in the English of the Anglo-Saxon period, invariably 
underwent vowel-modification (19) in the nominative 
and accusative plural, and have in some cases trans- 
mitted these modified forms to the F.nglish of orjr day. 
This was originally due, as has been cxplaincHl, to the 
influence of a following vowel ; and, while the vowel 
once following has been dropped, the vowel-modifica- 
tion wrought by it remains. In the instances about 





to be cited, it was an i that has' disappeared, which 
brought about the variation of d to e, of u to y, and of 
a to e. There were about a score of these nouns in 
Anglo-Saxon, of which the following eight survive in 
Modem English. In the list as here given the nomi- 
native singular and plural are placed side by side : — 


Singular. 


Plural. 

Singular. 


Plural. 

brocy 

breeches^ 

brec. 

CUy 

ccw, 

cy. 

fot. 

foot^ 

fet. 

lU5, 

/ouse. 

lyi. 

gos. 

gOOSCf 

ges. 

mus. 

mouse^ 

mys. 

t6«. 

toothy 

tc«. I 

man» 

man. 

men. 


That this modification of the vowel was not in itself a 
sign of the plural is at once made clear by the fact 
that, in Anglo-Saxon, the dative singular had invaria- 
bly in these words, and the genitive singular had oc- 
casionally, precisely the same form as the nominative 
plurali 

55. Of the nouns just mentioned the form repre- 
senting broc, with the vowel b, does not seem to have 
been in use after the Conquest. Its place was taken, 
as early as the twelfth century, by brech, breech, from 
brec, and this in turn has been supplanted by the form 
with the plural ending -es. The original plural of cu 
was retained in the speech of the North, and is still 
found in the kye of the Scotch dialect. But another 
plural form, kine, had shown itself as early, certainly, 
as the beginning of the fourteenth century, and later 
became established in the language of literature. Its 
origin will be indicated in the remarks upon the third 
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class (57). The .remaining six, /oof. ^iwse, footh, 
louse, mouse, and man, have remained unchanged^ in 
respect to vowel-modification, during all the period., 
in the history of the language. Still, s[)oradic in- 
stances occur, in which the regular ending s ai)pears, 
with the vowel unmodified in the case of -several of 
these words, giving, for example, such forms as foots, 
mouses, and mans. 

56. In the third class are embraced the few nouns 
which still exhibit the ending in -//, once common to 
half the substantives of the language. It has already 
been stated that, in the confusion that sprang up in 
the use of the vowel and consonant declensions, it was 
one of the inflections of the former that liad triumi)hed 
over all the others. Of the nine words belonging to 
the original consonant declension that arc used by 
Chaucer (43), three are likewise to be found with 
plurals in -r, clearly showing that the transition to the 
generally accepted form was going on. It continued 
to go on with unabated vigor after his death. By the 
beginning of the Modem English period, the only 
genuine historical plural in that w'as used in ]>rose 
and poetry was oxen. Even during the fourteenth 
century the form oxes is occasionally found. ‘ Jiyrtt, 
moreover, continued to be employed, but it was looked 
upon then, as now, merely as a poetic form. Of the 
inast number of nouns originally belonging to the con- 
sonant declension, ox is, therefore, the solitary survival 

1 ** Droves of oxis and iiockis of sheep.*’ — yudith^ ii. 8 

(Purvey’s Recension). 
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in Modem English, and even that, in the singular 
number, conforms to the vowel declension. It is to 
be added that Aosen, which Chaucer used, dropped its 
but did not add an -s. 

57. At the same time, during this long conflict, the 
consonant declension did not fail to add some words 
to its numbers. In fact, in the Southern dialect, 
many nouns, as we have seen, belonging to the vowel 
declension, formed their plural in The literary lan- 
guage of the Midland, however, in the latter half of the 
fourteenth century, had almost entirely discarded this 
termination; though, as might be expected, there is 
a slight difference of usage in the writings of different 
authors. Taking Chaucer as the representative of this 
period, the following statement can be made in regard 
to these forms. There are six words, as employed by 
him, which still continue to show in the plural a final 
-« derived from the plural of the consonant inflection. 
Not one of these six, however, belonged to the two 
leading Anglo-Saxon declensions. All of them exhib- 
ited irregularities in the earliest speech. Here will 
be given, side by side, the Anglo-Saxon form, the Old 
English intermediate form, and the Middle English 
form of the plural ; though there are numerous ortho- 
graphic variations of all of them, which will not be 
noticed here : — 


Anglo-Saxon. 

brotSfU, 

dohtru, 


Old English, 
brothre, -h 
brethre, / 
dohtere. 


Middle Elnglish. 
bretheren. 
doughtren. 
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Anglo-Saxon. 

• Old English. 

jM iddlc English. 

sweostru. 

sustre, 

susti'cn. 

cildru, 

childre. 

children. 

fah, hostile^ 

foil, 

foil. 

cy, or eye. 

kye, 

kyii. 


58. Of these words daughter^ s/sfrr, and exhibit 
in Chaucer's usage, if the inaniiscrij)is t an or tiu^u d, 
plurals both in -u and in -.v. l>y the beginning of tlic 
Modern English period all, "‘however, had a>snined ihe 
latter termination. Each of the lliree other words has 
had a history of its own. The jiresent strictly regular 
form brothers has been found in ]^a) anion’s '‘Unit'’ 
belonging to the Old English period, but it can scarcely 
be said to have come into use till the sixlcuntli century. 
Up to that time breilurn was Ih.e form regularly ein 
ployed. In the century just mentioneil btot/irr\ 
revived, or again developed, and in the sc\enteentli 
century came to be preferre^l. I'hc language still 
retains the two plurals, but ordinarily makes a slight 
distinction in their iisage. 

59. Chi/d has even a more peculiar history. Its 

Anglo-Saxon original, aid, had several ways of forming 
the plural, but ciidrn finally ('ame to be the [iitvailinL; 
one. This assimilated the inflec tion of the wonl to 
that of a small class of Anglo-Saxon nouns, ulii< h 
lamb^ calf^ and e^g are the modern rej)rc.-ent:iliveh. 
These originally added r-u to form the and in 

later English developed not only tin; regular plural in 
~es^ but the plurals lambren. ea/rerc r, aiul ey/en. Jn all 
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of these now disused forms the -n of the consonani 
declension has been added to the weakened original 
inflection. Child went through essentially the same 
process, developing in the North of England the plural 
childre^ childer^ and in the South adding to this form the 
ending This early became, and has since remained, 
the standard form. The plurals which cu^ ' cow,' de- 
veloped have been already given (55). It need only 
be added that it was apparently not until the seven- 
teenth century that the strictly regular form * cows ' 
came into use. It is not found in Shakspeare, or in 
our version of the Bible. Kine even now continues 
to be employed, but as a general rule it belongs rather 
to the language of poetry than of prose. 

60, There now remains the fourth class to be con- 
sidered, — that of the foreign nouns that have been 
imperfectly Anglicized, and still retain, in conse- 
quence, the plural they had in the tongue from which 
they were taken. Naturally the endings are very 
diverse. Most of these words have been introduced 
during the Modem English period ; many are terms 
connected with the natural or physical sciences. A 
large number of them are, therefore, technical in their 
character ; and of all of them it is true, that, at first, 
they are only employed by the educated. So long as 
their use was limited to this class, they underwent no 
change. I'he original plural, no matter what might be 
its ending, was rigidly retained. But no sooner did 
they cease to be purely technical than they were at 
once affected by the tendency of the language to 
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strive lifter uniforiAity. With many of them, in conse- 
quence, the English plural in -s cither superseded die 
foreign plural altogether, or became established along- 
side of it. It has been pointed dlit elsewhere how 
that, in obedience to this rule, omens has driven out 
the original plural omina^ once in use, and dogmas has 
almost entirely taken the place of dogmata ; while, on 
the other hand, formulae and formulas may be said 
to be equally common, though, in technical works, the 
former is perhaps preferretl.^ 

61. Here it is that the counteracting influence of 
the literary language makes itself felt. Were it not for 
this, it is fairly certain that the large majority of the 
foreign words that come to be generally employed 
would be fully Anglicized, and adopt the regular plural 
in -r. But in many cases the agency of the literary 
language makes the foreign plural perfectly familiar to 
all, and it becomes in time too well established to be 
discarded. In some kinds of words the difficulty of 
pronouncing what would be the Anglicized form tends 
to perpetuate the original one. This is familiarly seen 
in Latin nouns in -is whose plural ends in -e-j, such as 
ellipsis f ellipses ; hypothesis y hypotheses; oasis ^ oases ^ 
and others ; or, in Latin nouns in in which the 
plural is the same as the singular, like series and 
species. But there are other cases in which the for- 
eign form maintains itself without such aid. 'I'he 
plural genera^ from genus, for example, is so firmly 
established that genuses, from present appearances, 
can have no hope of ever being adopted. 

1 See page 147. 
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62. It is natural, however, tliat, in many of these 
nouns, double forms should be produced, and indeed 
continue to increase as the wortls i>ass more and more 
from technical into common usage. The uneducated, 
or rather those not specially educated, cannot be 
expected to know the foreign plurals ; and the substi- 
tution of the English plural sign -s gets rid, by an easy 
process, of all doubts and difficulties. Consequently 
wc have af^pantfus and apparaiitsrs^ radii and radi- 
uses^ jnrmorauda and inemorandumSy phenomena and 
phenomenon:;^ vorfiees and vortexes , virtuosi and vir- 
ttiosi^Sy and numerous other double forms. In some 
cases there is a difference of meaning between these two 
plurals, as, for instance, between genii and geniuses, 
indices and indexes. In this respect the won! stamen 
reverses the usual order of things ; for while, in science, 
the Anglicized jilural stamens is the form employed, 
it is the foreign plural stamina that is heard in the 
language of common life. 

63. It is c lear that the use of foreign plurals is cer- 
tain, in some cases, to result in confusion. Th.e great 
majority of men who speak English cannot be ex- 
pected to be familiar with any speech but their own ; 
and when endings are introduced of whose force they 
are ignorant, it is impossible that they should in every 
instance use them with exact proi:>riety. Such termi- 
nations arc in the nature of exceptions to a general 
rule, and the exceptions are but few which men will 
take the trouble to learn. It is too much to ask of 
those whose acquaintance with language is limited 
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only to their own, .or even to the modern tongues, to 
be aware that stamina and rffluT'ia and errata are 
plurals of the Latin nouns s/a men, effluviu^Ny and 
erratum. The fact, if known to Uiem at all, must 
be learned in each particular instance, lender such 
circumstances, mistakes in usage are almost sure to 
arise. In the case of the won Is just mentionerl, 
effluvia and errata have fre<|ucnlly Ixcn treated as 
singulars and have deveIo])cd the plurals effluvias and 
erratas. These forms were not unf'ominon as far 
back as the seventeenth century, and have at times 
been used by writers of some repute. So a! the pres- 
ent day the j^lural stamina is sometimes treated as a 
singular. 

64. No better exemplification of the results of this 
confusion can be found than in tlie history of the two 
words cherub and seraph. Their respective jdurals in 
the Hebrew, from which the}^ were borrowed, were 
cherubim and seraphim; and these forms naturally 
were tlie ones first used for that number, tliough with 
the ending -in instead of -im. At this point confu- 
sion came in. Cherubim and seraphim were not felt 
to be plurals. 'Hie result was, tint thev were treated 
as singulars; and, being looked ui)on as singulars, 
they themselves, though really plurals, rcceivcil the 
English plural sign in addition. Consequently the 
plurals with this termination came into wide use ; and 
this corruption was thoroughly established in the lan- 
guage before the Middle English period, flfow firmly 
fixed it had bec ome is evident from the fact that 
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these are the only forms employed by the translators 
of the English Bible, though they were, of course, 
acquainted with the Hebrew. But in the sixteenth 
century the langqage also developed the regular Eng- 
lish forms cherubs and seraphs, which are the plurals 
now generally found. Still the fact remains that there 
have been and are in authorized usage two singular 
and three plural forms of these words, as may be 
illustrated by cherub and cherubim for the one, and 
cherubs, cherubim, and cherubims for the other. 

65. Of these four classes of nouns, the plurals of 
which vary from the regular plural, this only remains 
to be said : whenever the genitive is employed, they 
assume an -r, after the manner of the ordinary inflec- 
tion. This,* in a few instances, renders the genitive 
plural different from the nominative plural. In the 
case of the nouns which undergo vowel- modification, 
that variation causes necessarily the genitive plural to 
differ in form from the genitive singular, as man's, 
men's. These complete all the exceptions to the 
regular inflection that Modem English presents out- 
side of purely euphonic ones, such as the dropping of 
the sound of s, and sometimes of its sign, in the geni- 
tive of words which themselves terminate in the sound 
of s, as may be illustrated by such phrases as “for 
conscience’ sake/’ and the like. 



CHAPTER III. 


TIIE ADJECTIVE. 

66. The English noun, in the course of its history, 
has been largely stripped of its inflections; but its 
losses bear little proportion to those of the adjective. 
To a certain extent, the same influences operated upon 
both. Together they underwent the changes that were 
brought about by the weakening of the vowels a, 0, 
and u to e. Together they suffered from the dropping 
of the final The results, accordingly, which fol- 
lowed in the one case took place likewise in the other, 
and do not need to be repeated. Rut the losses of 
the adjective at even an early period were far more 
extensive than those of the noun, as the confusion of 
the declensions was also much greater. With this part 
of speech, inflection has now entirely disappeared. 
One unchanged form has taken the place of the mani- 
fold ones originally used to express, not merely the 
distinction of gender, number, and case, but also of 
declension. 

67. During the Anglo-Saxon period the adjective 
was distinguished by the possession of the* following 
characteristics : — 
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1. Two declensions. 

2. Forms differing, to a great extent, for the three 
genders, — the masculine, the feminine, and the 
neuter. 

j. Tiro numbers, the singular and the plural, with 
marked differences of forms for each. 

4. Four cases, — the nominative, genitive, dative, 
and accusative. To these most grammarians add a 
fifth, the instrumental, ending in which, in the 
paradigms found below, is put down as a secondary 
form of the dative, corresponding to the dative of 
the masculine and neuter nouns of the vowel declen- 
sion of the noun. Those who regard these forms as 
belonging to the instrumental once made the final 
long (-?), as in the similar case of the noun (24), 

68. Rich as the adjective evidently was in inflection 
during the Anglo-Saxon period, it is manifest that even 
then it had suffered losses. The vowels u, /, and u 
may all have been added to the stem of the adjective 
as to that of the noun (9) in the primitive Teutonic ; 
but even in the Gothic, the earliest of the Teutonic 
languages, the stems in / had practically disappeared. 
Stems in // were still to be found in that tongue ; 
but in the Anglo-Saxon they had given way almost 
entirely to stems in which had practically become 
universnl. 

69. The Teutonic adjective differs from the adjec- 
tive of other groups of languages belonging to the 
Indo-Fairopcan family in two respects. The first is, 
that nearly every adjective is declined in two different 
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ways. The second is, that one of these declensions 
is distinct from that of the noun, and has largely, in- 
stead, the inflections of the pronoun. For this reason 
one name given to this latter declension is the “jvo- 
nominal " For a similar cause, therefore, the other 
declension is also called sometimes the "nominal” 
or noun declension, because, with the cxceptioji of the 
genitive plural, its forms correspond with lh.jsc found 
in the corresponding masculine, feminine, and neuter 
nouns of the «-declension of the noun. The most 
common terms, however, applied to the two inflections 
are " strong ” and " weak.” 

70. There are, in addition, other names, derived 
from the use of the adjective, which will be the 
ones employed here. The adjective was usually de- 
clined according to the nominal or weak declension, 
when the substantive which it qualified was made 
deflnite, by connecting with the qualifying adjective 
the definite article, or a demonstrative or possessive 
pronoun; but, when the adjective was simply used 
alone, the substantive was, as a consequence, indefi- 
nite ; and the adjective was inflected, in such cases, 
according to the pronominal or strong declension. 
Hence have arisen the terms " deflnite ” and " indefi- 
nite ” as applied to the inflection of the adjective. 
This double declension — a peculiar, and it must be 
said useless, characteristic of the primitive Teutonic — 
has wholly disappeared in English, but still survives 
in modem High German. 

71. The following paradigms of the adjective SSnd, 
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* blind,* inflected both ways, wilt show the forms of 
the language as they are generally found in the writings 
of the tenth and eleventh centuries. But during the 
Anglo-Saxon period itself there was a good deal of 
sloughing off* of the terminations of the adjective in 
the indefinite declension, thereby reducing them to 
the same form. Thus the nominative singular and 
plural feminine had frequently a distinct ending in 
-u and respectively. The neuter of the nomina- 
tive and accusative plural also sometimes ended in -i/. 
In general, it may be said, that survivals of an earlier 
usage. are apt to make their appearance in later Anglo- 
Saxon. 

72. Indefinite (Pronominal or Strong) Declension. 

SINGULAR. PLURAL. 



Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

All Genders. 

Nom. 

blind. 

blind. 

blind. 

blinde. 

Gin. 

blindcs, 

blindre. 

blindes. 

blindra. 

Dat. -j 

^ blindum, 

1 blinde, i 

blindre, 

r blindum, 1 

1 blindc, J 

blindom. 

Acc, 

blindne. 

blinde. 

blind. 

blinde. 


73. Definite (Nominal or Weak) Declension. 


SINGULAR. PLURAL. 



Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

All Genders. 

Nom. 

blinda. 

blinde. 

blinde. 

blindan. 

Gen. 

blindan, 

blindan. 

blindan. 

blindra. 

Dat. 

blindan, 

blindan. 

blindan. 

blindum. 

Acc. 

blindan, 

blindan. 

blinde. 

blindan. 
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For the usual termination -ra of the genitive plural, 
~ena sometimes occurs. This, when employed, makes 
the definite declension conform entirely to that of the 
noun. . 

74. As an illustration of the use of these declensions, 
' a blind man ’ would be, in Anglo-Saxon, blind man ; 
* of a blind man ’ would be blindcs mannes ; whereas, 
making the substantive definite by connecting it with 
the demonstrative pronoun, ‘that (or ‘the’) blind 
man’ would be se blinda man ; and ‘of that (or ‘the’) 
blind man ’ would be hoes blindan mannes, 

75* A glance at these paradigms is sufficient to 
show how rich in inflection the English adjective was 
in the Anglo-Saxon of the tenth and eleventh cen- 
turies, even if then it had lost some of the endings 
which two centuries before had belonged to it. Down 
to the twelfth century this fulness of inflection was on 
the, whole retained. The same confusion, however, 
that overtook the noun during the centuries following 
the Conquest befell the adjective also. Variation of 
inflection was one of the first things to go. By the end 
of the second century after the Conquest the distinc- 
tion between the definite and the indefinite adjective 
had not only broken down to a great extent every- 
where, it had in some places disappeared entirely. 
The confusion in this part of speech that sprang up 
in consequence did not, however, result in giving 
exclusive ascendency to any one particular inflection, 
as in the case of the noun : it had rather the effect of 
causing the terminations to be abandoned altogether. 
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76. Traces of the two original declensions con- 
tinued to exist, it is true, till late in the fourteenth 
century, and possibly till the middle of the next 
Monosyllabic adjectives ending in a consonant as- 
sumed then, as before, a final -e in the singular when 
preceded by the definite article or a demonstrative or 
possessive pronoun. Thus, * the blind man ' would be 
generally written and pronounced the blinde man. 
This was occasionally true also of adjectives of more 
than one syllable. But after that period all trace of 
distinctions of this sort speedily disappeared, and dis- 
appeared completely. A relic of the definite declen- 
sion may perhaps still be seen in the form olden 
(A. S., ealdan) in phrases such as ‘ the olden time ’ ; 
but if olden in such an expression actually took its 
origin from that sotu-ce, it is, to modem feeling, simply 
a collateral form of the adjective old, and not an 
oblique case of it, as etymologically it is. 

77. The only further important survival of the 
original inflection at the beginning of the Middle 
English period was the distinction that still continued 
to prevail between the singular and the plural. .Mono- 
syllabic adjectives ending in a consonant assumed -e 
as the termination of the latter number. Thus, for 
illustration, blind would be used for all cases of the 
singular, when not compelled to conform to the defi- 
nite declension. Similarly blinde would be the common 
form for all cases of the plural. Necessarily this dis- 
tinction could not apply to adjectives which ended in 
-e, such as newe, swete, blithe; it had even then 
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ceased to apply to adjectives of more than one sylla- 
ble. It was, moreover, further weakened by the’ fact 
that many adjectives which originally terminated in a 
consonant had, like the noun, assumed a final -e to 
which they were not entitled ; and, in consequence, 
the ending of the singular was with them the same as 
that of the plural. By the close of the Middle English 
period the distinction between the two numbers was 
utterly swept away, and the unchanged radical form 
of the adjective was, as now, the only one employed. 

78. The history of the participle does not differ 
from that of the adjective. It also was generally 
inflected both ways in Anglo-Saxon, and shared 
throughout in all the losses suffered by the latter. 

Comparison. 

79. Comparison, being really a matter of derivation, 
and not of inflection, does not strictly find a place in 
a histoiy of the latter. It is convenient, however, to 
follow the usual method, and so treat it. 

In all of the Indo-European tongues certain suffixes 
were added to the radical of the adjective to form 
the comparative : to form the superlative, .a secondary 
suffix was added, usually to the suffix of the com- 
parative. These suffixes underwent much change 
of form in the various languages ; but iheir general 
resemblance and common descent are ajjjiarent in 
all. 

The suffixes almost universally employed in the 
Teutonic to form the comparative were is and os : to 
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these another sufSx^ ta^ was added to form the super- 
lative. But in every one of the Teutonic tongues, 
save the Gothic, the s of the comparative had suffered 
rhotacism (14),'’ as it did usually in Latin (cf. alt-us^ 
alt-iof% alt-ius). The forms employed Avere, in con- 
sequence, ir and dr. In the superlative, however, the 
change o( s to r did not take place ; and the original 
forms of the suffixes were therefore isfa and ds/a, 

80. In Anglo-Saxon, moreover, the / or o of the 
suffix was dropped in the comparative. In some 
words, however, vowel-modification produced by the 
i (20) continued to remain, and, in a few instances, 
transmitted the modified form to a later period. Thus 
/ang, *long,* strung, * strong,’ under the influence of 
the vowel which had come to be dropped, became 
/engra (for iengird) and strengra (for strengira). In 
a similar manner, geong, * young,* became, in the com- 
parative, gingra, and eald, ^old,’ became likewise 
ieldra. The vowels / and o of the suffixes being 
dropped, the simple letter r was consequently all that 
was added to form the comparative ; and, as adjec- 
tives in this degree were invariably inflected accord- 
ing to the definite declension, the termination of the 
nominative was therefore always -ra and -/r. In the 
superlative, the final -a of the two original suffixes, 
ista and dsia, wsls dropped, and the i of the ending 
ist was usually weakened into Still, whenever in- 
flected according to the definite declension, which 
Avas usually the case, it necessarily reassumed the final 
-i/, wherever that termination properly belonged. 



249 


Com/farison of the Adjective. 

8i. The compaijson of the adjective in the Anglo- 
Saxon period may, in consequence, be fully seen in 
the following examples : — 


blind, 

blinJy 

blind-r-a. 

* blind-ost. 

brad, 

broady 

brad-r-a. 

bratbost. 

heard, 

hardy 

heard-r-a, 

hcard-ost. 

Strang, 

strongy 

streng-r-a, 

streng-est. 

eald. 

Oldy 

ield-r-a, 

ield-est. 

geong, 

youngy 

gieng-r-a. 

gieiig-est. 


82. In the Early English period the comparative 
suffix was no longer added directly to the stem as in 
Anglo-Saxon, but an or an ^ was inserted between. 
This may have been due to a transferrence to the com- 
parative of the e and o of the superlative endings. 
Confusion, at any rate, soon sprang up in the use of 
these two vowels. The same adjective would appear 
in the comparative and superlative degree, s unetimes 
with the suffixes -ore^ -osty sometimes with -c/v, -f\/, 
A representative comparison of the adjectiv^e during 
this transition period would be the following : — 

, ( blind-cre, l)lind-est(e}. 

blind, < 

t blind- ore, bliiitl-c^stte). 

The forms with the connective c became siea<lily 
predominant, and by the fourteenth century were 
almost invariably employed. The final -c, both of the 
comparative and of the superlative, was al^o at that 
time fre(iuently dropped in spelling, as it lia*l been 
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in pronunciation. By the begiiwing of the Modern 
English period it had disappeared altogether, leaving 
the comparison precisely in the situation in which it 
is at present. * 

83. The modification of the vowel seen in sirang, 
‘strong,’ strengra, ‘stronger’; lang, ‘long,’ lengra, 
‘longer’; geang, ‘ young,’ giV/grat, ‘younger,’ and other 
words lasted down to the fourteenth century, and 
later. We find then, in consequence, such com- 
parisons as 

long, lenger(e), Iei>gest(e). 

strong, strenger(e), stFengest(e), 

yong, yenger(e), yengest(e). 

This is the common method, at the beginning of the 
Middle English period, of comparing long and strong; 
but in the case of yong, ‘yotmg,’ the vowel of th^ 
positive had a good while before been adopted into 
the comparative and superlative. In the fifteenth 
century this same procedure took place in the com- 
parison of the other two. The forms with vowel-modi- 
fication disappeared from the language entirely, with 
the single exception of old, which still clings to elder 
and eldest, the representatives of the original com- 
parison, although it has developed, and commonly 
uses, the more strictly regular forms, older and oldest. 

84. In the Ancren Riwle, or ‘Rule of Anchorites,’ 
a work written about 1220, one of the first, if not the 
first;- recorded instance of comparison by means of 
adverbs is found in the phrase the meste dredfnl. This 
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comparison by means of the adverbs more and most 
is rare in the thirteenth century ; but in the fourteenth 
it made rapid progress. Since that time it has steadily 
increased in use, Sourishing side by side with the 
suffixes in -er and -est. In the case of polysyllabic 
adjectives this method of comparison is now much 
the more common one, few late English writers em- 
plo3nng forms like Bacon’s honorablest, Shakspeare’s 
sovereignest, or Milton’s virtuousest, exiiitisiksf, excel- 
lentest. But the tendency to give up the employment 
of such formations is not due to their being improper, 
but to their being difficult to 2)ronounce. 

85. The existence of two methods of comparison 
enabled English to gratify that disposition to make 
use of double comparison to which all tlie Teutonic 
tongues have manifested an inclination. This was 
introduced in the fourteenth century, and for the next 
three centuries was largely employed. In the latter 
part of the sixteenth century, and the beginning of 
the seventeenth, when it was by many regarded as an 
elegancy of style, it was perhaps the most prevalent. 
Expressions like most-, unkindest cut of all’ 

('* Julius Caesa r,” act iii. scene 2), ‘the most stniikif 
sect of our religion’ (Acts xxri. 5), ‘my most dca rest 
nephew’ (Sir Thomas More’s “ Edward V."), are to 
be fotmd scattered through the pages of numerous 
writers of the Elizabethan age, and earlier. B)' lien 
Jonson this iS spoken of as “a certain kind of English 
Atticism, or eloquent phrase of s)>eech, iinitatiirg the 
manner of the most ancientest and finc.st 'Grecians, 
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who, for more emphasis and vehe;mency's sake, used 
so to speak.” This usage died out in the seventeenth 
century, but has been occasionally employed by Eng- 
lish poets of the .present time.* 

86. Furthermore, the assertion, so frequently made, 
that adjectives expressing the highest possible degree 
of a quality, like chiefs supreme, perfect, are not 
subject to comparison, whether logically correct or 
not, is not merely utterly at variance with the usage 
of the best writers of all periods of English, but with 
that of the best writers of both ancient and modem 
cultivated tongues. For instance, more perfect and 
most p>e>fcct have been employed by the greatest 
authors 'of our language with as much freedom as per- 
fecHor and perfeciissimus were by Cicero. A similar 
statement can be made as to the use of the superlatives 
when two persons or things only are compared. The 
impropriety of this usage is strongly insisted upon by 
many grammarians ; yet it is pne which will be met 
with constantly in the best writers of our speech. 

87. Like all the Teutonic tongues, English possessed 
certain adjectives, the comparison of which is irregu- 
lar. The irregularity consists in the fact that the 
comparative and superlative are derived from a stem 
different from that of the positive. In Anglo-Saxon 
the following were the forms in common use : — 

Rise up, shine, stretch thine hand out, with thy bow 
Toucl) the most dimmest heights of trembling heaven, 

SwiNgiTKNX, Atalanta in Cafydom, line ao. 
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god 


betera, 

betest. 

yfel, 

evil. 

wiersa, 

f wierrest, 
i wierst. 

inicel, 

muck. 

mara, • 

mi^t. 

i l^est. 

lytd. 

little. 

l^a. 

1 Ix'St. 


These forms have continued with little change down 
to our time, though ill and bad have coir-j into use 
as additional positives of worse. In this last word 
and in less^ as will be observed, the change of i* to r 
in the comparative (79) <lid not take place. 

88. There has at times been prevalent a disposition 
to compare some of these words regularly, but it has 
never been sufficiently i)owerful to cause any general 
adoption of such new forms. Gooder and goodest^ 
badder and baddesl, are, however, to be met with 
occasionally in our literature, though they cannot be 
called common ; and Hiller and littlest are forms fre- 
quently found in the English dialects, and sometimes 
make their appearance in the literary speech. Further- 
more, the double comparative lesser has thorouglily 
established itself in good usage, though it does not 
seem to have come into the language till the sixteenth 
century. IVorser, another double comparative, very 
common in the Elizabethan period, is now but rarely 
employed: still, the frequency of its oc'-urrence in 
certain great writers, especially Shakspeare, will prob- 
ably prevent its ever dying out completely. 

89. A few adjectives still j^reserved, at the begin- 
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niag of the Middle English period, the practice of 
adding the suffixes of comparison without any con- 
nective, as in Anglo-Saxon. Thus we have the form 
derre, * dearer.’ ‘ The comparative and superlative of 
the adjective now spelled high was then frequently 
herre and hext. There are, moreover, other cases in 
which a positive was originally lacking. Such are 
nerre, ‘ nearer,’ and next, ‘ nearest.’ These were 
formed in Anglo-Saxon from the adverb neah, as was 
further (A. S. furtfra), from the adverb fore, ‘ be- 
fore.’ In this case -ther, another suffix of comparison 
unusual in Anglo-Saxon, was added to the stem. 
Later, these forms further and furthest seem to have 
supplanted the ferre and ferrest derived from the 
arivexh fear, ‘far,’ and were assumed to belong to that 
word as their positive. As a natural result came still 
later the additional form farther and farthest, in which 
the vowel of the assumed positive has made its way 
into the comparative and superlative. No distinction 
in good usage exists as yet between the forms farther 
and further, though one may be developed in time. 

90. There is still another suffix of comparison in 
Anglo-Saxon which has left some trace of itself in 
Modem English. This is the superlative suffix -ma, 
which is found frequently in Latin in the form -mo, 
as, for example, mini-mo. In Anglo-Saxon it is seen 
in for-ma, ‘ foremost,’ ‘ first,’ and hinde-ma, ‘ hind- 
most.’ But even then the superlative force of the 
suffix -ma began to be felt as weak, and the regular 
suffix -est was added, thereby forming the double 
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superlative sufBx ‘tnest^ seen in Jyrmest. This double 
superlative suf&x was found in a number of words in 
Anglo-Saxon, which came usually from adverbs and 
prepositions, such, for example, as innemest^ 'in- 
most’; midmest^ 'midmost*; and nor^mest, 'north- 
most.’ It still occurs in several words in Modem 
English, but it has now assumed universally the foim 
-most^ the o having been substituted for ^ as a conse- 
quence of -mest being confounded with the adverb 
most, used similarly to express the superlative. 
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THE PRONOUN. 

91. The pronoun is strictly divided into four classes, 
— the personal, the demonstrative, the interrogative, 
and the relative. To these is added usually a fifth 
class, called the indefinite, which comprehends a num- 
ber of words that occupy a position half way between 
the noun and adjective, and sometimes partake of the 
nature of both. Names of other classes are also met 
with frequently. The most common of these are the 
so-called possessive pronouns, which are in reality 
nothing but adjectives ; the reflexive pronouns, which 
consist simply of the personal pronouns strengthened 
by the word self; and the reciprocal pronouns, which 
are formed by the combination of two of the in- 
definite pronouns. It is only the first five classes, 
however, that can be said to have an independent 
existence. 

9a. As the indefinite pronouns were inflected either 
like the noun or the adjective, their later history is 
involved in that of those two parts of speech, and 
does not demand attention here. It is different with 

256 , 
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the words belonging to the four other classes. 'Fhese 
have a history of a somewhat exceptional character. 
Ordinarily the discussion of the pronoun begins with 
the personal ; but as, in the later development of the 
English language, some of the forms of the demonstra- 
tive have gone over to the personal, it is expedient in 
this case to begin with the former. 

The Demonstrative Pronouns. 

93. The only two genuine demonstratives in TVTod- 
em English are that and this with their res])ective 
plurals. But in the earliest period of the language 
they had a fulness of inflection of which tlierc has 
been but little survival in the present tongue. Each 
of them will require separate consideration. 

94. The following is the inflection in Anglo-Saxon 
of the demonstrative represented in Modern English 
by that: — 

SINGULAR. PLURAL. 



Masc. 

Fern. 

Neut. 

All Genders. 

Nom. 

SC, 

SCO, 

Iwt, 

]>a. 

Gen. 

pses. 

J>Sre, 

kxs. 

>ara, 

Dat. 

Jwm, 

J«re, 

pxm, 


Ace. 

)>one, 

J>a, 

Jwet, 

)>a. 

Inst 



j»y. 



Besides the forms just given, there are numerous 
varying ones which it is not necessary to specify here. 

95. From the beginning the form / 5 <r^had been 
found in the dialect of the North alongside of se. It 
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also appeared in late West-Saxon; and early in Old 
English the form for the nominative became pe, peo, 
pat. The inflection at that time, however, began to 
fall into confusion. There came to be, as was gener- 
ally the case with all parts of speech, the widest dif- 
ference of usage between various portions of the 
country. It resulted in the gradual confounding and 
consequent abandonment of the inflectional forms of 
the pronoun se. This went on increasing, so that at 
the beginning of the Middle English period nothing 
was left of the singular number but Ihatt originally the 
neuter nominative and accusative. The plural was 
represented by tho, the Anglo-Saxon Pa. All the 
other forms had either disappeared or had been put 
to other uses. Nor was tho itself the only plural. 
The form thos, or those, probably from the plural pM 
of the demonstrative pronoun pes (99), had taken a 
place alongside of it in the same sense. At first it 
was used mterchangeably with it, but finally supplanted 
it entirely as the regular [dural of that. On the other 
hand, the Early English representatives of the original 
plural of this pronoun did not -die out Modified as 
to their spelling by the corresponding forms of the 
similar pronoun of the Old Norse, they went over to 
the pronoun of the third person, and were finally 
adopted as its plural (108). 

96. The instrumental Py, which in the North had 
also the form pe, continued, however, to remain in use 
with the comparative of the adjective. With this it 
is still constantly employed in Modem Eng^sh, as it 
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in fact has been (firing every j^eriod in the history 
of the tongue. In such plirascs as “the more, the 
better,” the is often falsely explained as an article ; 
whereas it, in fact, is nothing more tlvm a relic of the 
lost instrumental ease of the demonstrative j)ronoun. 

97. It is evident that the definite article owes its 
origin to the dernonstralive just iiiflect(‘d. As such, in 
fact, this i)ronoun was gejierally emi)loyed during the 
Anglo-Saxon period, tliough many cases (*ccur when 
it is hard to decide whellier the word is really used as 
the article or as the demonstrative. In the twelfth 
century the form sc had generally gi\'cn way to the 
collateral form which, as time went c;n, c:ame more 
and more to take the place of all the other indectional 
forms. This had become the established rule in the 
fourteenth century, in which tlu\ strictly a nominative 
singular masculine, was emj)loyed with all nouns W'ith' 
out respect to their gender, number, or case, llefore 
that time, forms derived from other cases of the de- 
monstrative are occasionally to be found, especially in 
the Southern dialect. Tliis is particularly true of hen 
or then^ from the accusative Av/c, an example of which 
can be seen in the following line : — 

Then wey he nom to LonHone, he and alle his.i 

98. But besides the forms which have died out of 
the language entirely, that was employed to some ex- 
tent also as a definite article. Though itself strictly a 

1 He took the way to London, he ami all his, — Robert of Glou- 
cester^ vol. i., page 364. 
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neuter nominative or accusative, it was applied to any 
noun in the singular number, no matter what its gen* 
der or case. This state of things did not continue. 
The employment of that as a demonstrative, as a nel- 
ativc, and also as a conjunction, had insensibly the 
tendency to cause the to be regarded as exclusively 
the article, not only for the sake of greater definite- 
ness, but to relieve the other word from being too 
much over-worked. So, during the Middle English 
period, that gave way entirely to the. Certain expres- 
sions in which it had once been used as an article con- 
tinued, however, to survive long after any such general 
employment of it had been abandoned. This is true 
especially of the phrases thatoon, and that other, mean- 
ing ‘ the one,’ and ‘ the other.’ In these the a of that 
having been weakened to e, the final t of the resulting 
thet was often transferred to the following word, giving 
us the tone, and the tother, sometimes that tother , — 
expressions which ai'e not uncommon in Elizabethan 
English, and, indeed, are occasionally met with now. 
In fact, the word tother has often been used alone. 
When now so used, it is generally written with an 
apostrophe, t'other, as if the t were a contraction 
of the, instead of being in its origin the final letter of 
thet. 

99. The following is the paradigm of the Anglo- 
Saxon demonstrative pronoun whose representative in 
Modem English is Ais : — 
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SINGULAR. 


PLURAL. 


Mmsc. 

Fern. 

Neut. 

All Genders. 



|>eos. 

his, 

has. 

Gett, 

bises. 

bisse» 

j’isdk. 

hissa. 

Dat. 

Jnsum, 

bisse. 

hisum. 

hisuni. 

Acc. 

insne. 

l>as, 

his, 

has. 

Inst, 



hys. 



As in the case of se, there are numerous variant forms 
not recorded here. 

100. Even less of this pronoun has survived than of 
the pronoun se. It is the neuter nominative and ac- 
cusative that has alone remained of the .singular ; and 
the dropping of the other forms not only look place 
early, but had been completed by the close of the 
thirteenth century, though sporadic examples of some 
of them occur later. In the fourteenth century, only 
the form this is found in the singular. The original 
plural pas had become confounded with the plural of 
sCf and gradually ceased to be regarded as belonging 
to this demonstrative (95). Its place as plural was taken 
by the surviving singular form this, to which -e, the 
plural ending of the adjective, was sometimes added, 
giving the form thise. A collateral form was these, which 
gradually supplanted the two others, and became, in 
the Middle English period, the regular plural, which it 
has ever since remained. The form- this, however, 
continued to survive, and, as a genuine plural, is far 
from uncommon in the sixteenth century. Especially 
is this true of certain expressions such as “ this twenty 
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weeks,’* “ this hundred pounds,” which are still more 
or less in use, and are now ordinarily explained on 
syntactical grounds, which do not require this to be 
regarded as a plural. Such it certainly was not in the 
original form of the phrases.’ 

loi. Besides this, there were in Anglo-Saxon cer- 
tain other words which are frequently reckoned as 
demonstrative pronouns. They are compounds of AV, 
‘ like.’ One of them is ilc, ‘ same,’ which lasted down 
to the fifteenth century in the literary language as ilk^ 
and then passed out of common use ; but it was pre- 
served in the speech of the North, and is made some- 
what familiar to us by its frequent occurrence in the 
poetry* written in the Scotch dialect. Another of these 
demonstratives was PylCy ‘ that same,’ ' that,* which in 
Early English usually appeared as thilke, but died out 
before the .beginning of Modern English. Another 
compound was sioilc, which, after passing through many 
intermediate forms of spelling, varying with pronuncia- 
tion, — among which are swilchcy swulche, sulchcy 
swiclu, siche, and soche, — finally had one of them, 
such, adopted into the language of literature as the 
established form. The vulgar speech still preserves 
the spelling and pronunciation sichy coiresponding 
strictly to the correlative which (136). 

103 . Of these four, ilc followed the definite declen- 
sion of the adjective in Anglo-Saxon ; the other two, 
the indefinite ; and they all naturally shared in the 

1 Compare, e.g., pis femoertig daga (JBlicUit^ HomUUs, page 35), 
in which is the genitive plural. 
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fete that overtook those inflections. Besides these, 
there was originally in the language a third genuine 
demonstrative, geon, corresponding to the German 
jener. But even in the Anglo-Saxon ifcriod it was be- 
coming obsolete, only one instance of its use having 
been so fer recorded. In the form yon, however, it 
was preserved in the Northern dialect, and has ex- 
tended from that to the language of literature; but 
it is rarely used outside of poetry. 

The Personal Pronouns. 

103. The following are the forms of the pronouns 
of the first, second, and third persons, as found in 
Anglo-Saxon. The third person is the only one th.'it 
distinguishes gender, and that in the singular alone. 


FIRST PERSON, 



Singular. 

Dual. 

Plural. 

Nom* 

ic. 

wit. 

we. 

Gen* 

min. 

uncer. 

user, ure. 

Dat* 

me. 

unc. 

us. 


( mec. 

UDCit, 

^ic. 

Acc* 

j - 




( me. 

unc. 

us. 



SECOND PERSON. 



Singular. 

Dual. 

Plural. 

Nom, 

J>u* 


ge. 

Gen. 

Hn, 

incer. 

cower. 

Dot. 

>c. 

inc. 

eow. 


f J>ec, 

incit, 

eowiCj 

Acc. 

inc. 


the. 

cow. 
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THIRD PERSON. 




SINGULAR. 

PLURAL. 


Masculine. 

Feminine. Neuter. 

All Genders. 

Nom, 

he,' 

heo, hit. 

hi. 

Gen, 

his. 

hire, hi^ 

hira. 

Dat. 

him, 

hire, him, 

r hi. *1 

him. 

Ace* 

bine. 

{hSo.} 

hL 


Here, as in the case of the other pronouns, numer- 
ous variant forms are not recorded. 

104. Comparing these forms with those found in 
Modem English, it is evident at once that the personal 
pronouns have retained more of the original inflec- 
tion than either the noun or the adjective. It is they 
and the interrogative who that alone continue to make 
a distinction in form between the nominative and 
objective cases. Moreover, whatever losses they suf- 
fered, they suffered them before the Middle English 
period ; and certain general statements can be made 
in regard to their forms as seen in Anglo-Saxon, con- 
trasted with those exhibited by them even in Middle 
English. 

Z05. The most noticeable thing is the fact that, in 
this, the earliest form of the language, the pronouns 
of the first and second persons still continued to re- 
tain the dual number. It had died out of the noun, 
the adjective, and the verb ; but in Anglo-Saxon, as 
in the other early Teutonic tongues, it still survived in 
these two pronouns. But in it, as likewise in the others. 
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it showed signs of giving way. Even in the ninth and 
tenth centuries it was not unusual to strengthen the 
dual forms by one of the words meaning *both* or 
* two.^ The nominative dual wif, meaning ‘ we two,’ 
received not unfrequently the word or fiu, * both/ 
as in the following line : — 

Ne forlste ic l>e, penden lifiaft 

CiEDMON, Genesis y liiie 2256. 

Instances also occur in which bu^ ^both,’ and 
or fuy 'two/ are together added to the form of the 
duaL As the number was by no means essential to 
expression, its fate was sealed as soon as llie force 
originally belonging to it was felt to be going. It sur- 
vived the Norman Conquest some two huiulred years ; 
but it was never in any sense common. In the thir- 
teenth century it disappeared entirely. 

106. The second fact to be noticed is, that the 
feminine nominative singular of the tliird person, and 
all the forms of the plural, have been entirely sup- 
planted by the corresponding forms of the demon- 
strative pronoun r?, seOy pcet (94)- ^his transition 
began to take place during the Old Jmglish perioil, 
but was not fully completed till the fifteenth cent'.iry. 
It doubtless owed its origin to the desire of distin- 
guishing between the forms of the pronoun, which Iiad 
frequently come to be the same for differiuU genders, 
cases, and numbers. The form he^ for exam])le, 
sometimes represents in Early English the modem 

1 1 shall not desert thee while we two both ITvc. 
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masculine the feminine she, and the plural they; 
and likewise him or hem stands for the modem mas- 
culine him, the neuter it, and the plural them. 

107. The resort to the demonstrative was not un- 
natural. In the case of the feminine pronouns it 
began to manifest itself in the twelfth century. A 
number of forms based upon jw, ‘that one’ (94) early 
took their places alongside of hco, though it is not 
impossible that they were influenced to some extent 
by the latter. Among them were scheo, scho, sco, sche, 
and slu, the last of which prevailed over all others, 
and in the fifteenth century became the standard form! 
As usual, in all these movements the Northern dialect 
led the way ; but in every case the triumph of the 
newer forms was a very slow one. 

108. This is especially true of the substitution of 
the plural forms of the demonstrative, />a,hara, and 
f>atm for the original plural of the third person.’ As 
a result, two sets of forms for this number existed side 
by side for a long period, hi, here, and hem in the 
South, thei, their, and them in the North. In the lit- 
erary language of the Mi, Hand during the fourteenth 
century there was a temporary compromise between 
these rival inflections. Thei or they appears in the 
nominative plural, here and hem in the oblique cases. 
This is the regular declension in Chaucer. In the 
fifteenth century, however, here and hem were univer- 
sally displaced in the literary speech by//i«>and them. 

It IS to be added that the forms which these words as- 
sumed in English were largely influenced by the cor- 
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responding Old Norse forms, heir, peirra, Mm, that 
tongue having profoundly affected the Northern dialect 
in which this new plural first appeared. J<'tirtlierinore, 
the old objective hem has left a ffelic of itself in 
modem speech in the contraction 'em, which, in books 
printed in the first part of the seventeenth century, 
often appears as 'hem, as if it had been contracted 
from them, and were not itself the original form. 

109. The third point to be marked is that the 
original Anglo-Saxon accusative has disa])peared, and 
the modem objective case is derived, not from it, but 
from the dative; that is to say, me comes from the 
dative me, and not the accusative mec; him, from him, 
and not from hinej her, from hire, and not from In 
or Keo. The only exception to this rule is to be fouiKl 
in the neuter pronoun of the third person. In thi.s 
the modem form it has been derived from the accusa- 
tive, and not th^ dative. Yet how universal was the 
preference for the latter case is made clear by the 
fact that, when the plural of the demonstrative ic was 
introduced into the pronoun of the third jierson, it 
was the dative ham, ‘them,’ and not the accusative 
ha, that was adopted for the objective. 

xzo. This disuse of the accusative began early. 
Even in Anglo-Saxon the strengthened forms mrc. /v.-, 
usie, and eowie, were largely discarded for w.-. A , ./«, 
and eow, which were the same as tlie dative ; and il)i. 
former died out immediately after the (’<.»iiquest, jf, 
indeed, they can be said to be existing at liie lime of 
it. The accusatives of the third person lasted longer ; 
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but by the end of the twelfth century they were some- 
times supplanted by the dative, and, by the end of 
the thirteenth, they had almost universally been aban- 
doned. In the neuter pronoun the dative form him 
and the accusative hit or it were both for a long period 
in use : indeed, instances of the former occur late in 
the sixteenth century. But much before that time, 
under the increasing tendency to regard him as belong- 
ing exclusively to the masculine, the use of it for the 
neuter became general ; and for the sake of distinc- 
tion, this accusative was adopted in Modem English 
as the form for the new objective case. 

III. Besides these general statements, certain 
special changes are to be noted in the form of the 
pronouns. In the first person ic passed in Southern 
English into the form ich; in Northern English into 
the form ik. From both of these words the final con- 
sonant or consonants occasionally fell away, leaving 
nothing but the vowel. This did not take place often 
in very Early English, but it occurred in both dialects, 
though perhaps more commonly in that of the North. 
Still in all regions of the country, the full and the 
shortened forms were used interchangeably, ich and 7] 
or ik and /, being found in the same work and some- 
times in the same sentence. The practice increased 
of using the simple vowel alone, especially in the 
country north of the Thames. In the fourteenth cen- 
tury it had become almost universally adopted in 
the language of literature. For a long while it was 
generally written with a small letter, as it is now by 
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the uneducated;, but before the beginning of the 
Modem English period, it was regularly designated by 
a capital. 

Z12. In the first part of the Eariy English pericj 
the genitives of the first and second personal pronouns 
often dropped their final and accordingly exhibited 
the double forms min and mi, thin and thi. The 
neuter hit came at the same time under the influence 
of a tendency which has been very pov-erful in all 
periods of the language, and dropped its initial h. 
Still both it and hit flourished side by side for several 
hundred years ; and while, after the fourteenth cen- 
tury, the former became more common, the latter 
did not die out entirely till the sixteenth. A form 
ha or a, used for several pronouns, and among 
them he, made its appearance at the beginning of 
the Early English period. Though still found in the 
provincial dialects, it is only of importance here 
from the fact that it is constantly employed by the 
Elizabethan dramatists, and put into the mouths of 
the highest as well as the lowest characters. A relic 
of it is preserved in the inteijection quotha, that is, 
* quoth he.’ 

113. At the beginning of the Middle English period 
the following paradigms of the personal pronouns 
exemplify the usage of Chaucer, its representative 
author. In all cases where varying forms in equally 
common use exist, — and there are numbers of such, 
— those most closely resembling Modem English have 
been selected. 
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FIRST PERSON. 

SECOND PERSON 


Singular. 

Plural. 

Singular. 

PluraL 

Nom, 

Ip 

we. 

thou. 

yc, 

Gen, 

r min, 'I 
tmi, J 

oure. 

f thin,-j 
Ithi, i 

youre^ 

Objtc. 

me. 

11s. 

thee. 

you. 



TIHRD PERSON. 




SINGULAR. 


FLURAL. 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

All Genders. 

Notn, 

he. 

she, 

0 

they. 

Gen, 

his. 

hire. 

his, 

here, 

Ohjec, 

him. 

hire. 

ir’} 

hem. 


1x4. That the Middle English personal pronoun is 
about the same as the Modem English, save in certain 
forms of the third person, is evident at a glance. 
Their and them took the place of here and hem in the 
fifteenth century, as has been stated. Up to the seven- 
teenth century, however, his remained as the genitive 
of both the neuter and the masculine, just as the dative 
for both had at one time been him. But by the end 
of the fifteenth century the h had been generally dis- 
carded from hit. In consequence, his did not seem 
so properly the genitive of it as it did of he. As the 
disi>osition grew in strength to regard his as belonging 
exclusively to the latter, various methods were resorted 
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to in order to avoid employing it as a neuter. One 
of the first of these was to use if, without any in- 
flection, as a genitive ; and this occurs certainly as 
early as the fourteenth century, and \wis common during 
the fifteenth and sixteenth. The creation aiul gradual 
adoption of the form its has already been told, ancl 
need not be here repeated.* Before the Restoration 
of the Stuarts, in 1660, it had become firmly estab- 
lished in the language ; and, by the end of the ?e^ cui- 
teenth century, most men, doublless, suppose<l it had 
always been in existence. Milton is the j)rincipal 
writer of the middle of the seventeenth century who 
exhibits any relijctance in using it. As is well known, 
it is found but three times in his poetry, and then only 
where it is almost essential to clearness. It, however, 
was sometimes used by him in his prose.’* 

1 15. One thing to be especially marked in the para- 
digms given of the Middle English personal pronouns 
is, that there is no confusion between the nominative 
and objective. In Chaucer’s writings ye and you, 
for example, are never confounded. The former is 
invariably the case of the subject ; the latter, the case 
of the object. Occasional instances of confusion 
between the two cases have been discovered in 
writings of the fourteenth century; but tlicy are so 
few in number, that it is more reasonable to attribute 
the great majority of them to blumlers by the copyists 
rather than to intention on the part of the author. 
Undoubtedly the resemblance in writing, already 

1 Pages 165-167. 2 E.g., Areopagitica. Arber's reprint, page 71. 
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pointed out,’ between the letters y and the Rune 
contributed largely to the confusion of the two forms, 
so that Pou was frequently indistinguishable from you; 
at any rate, it was not distinguished from it. As a 
result, you was supposed to be meant when thou was 
intended. As is inevitable in such cases, what was 
originally a blunder came soon to be accepted as an au- 
thmized form. Besides this, there were other agencies 
at work to break down the distinction between the 
nominative ye and the objective you. In the fifteenth 
century this result had come to pass to a considerable 
extent. Still it was not till after the middle of the 
sixteenth century that the confusion Jjetween the two 
forms showed itself on any large scale. Nor did it 
then completely. Our version of the Bible, for in- 
stance, has regularly ye in the nominative and you 
in the accusative : but in this particular it is more 
archaic than is the language of the period to which 
it nominally belongs. 

1x6. With the plural of the second person this con- 
fusion of cases has become permanently established 
in the language. ' You^ the representative of the 
original dative and accusative, is now the regular form 
for both nominative and objective. Ye is also still 
used, but likewise indifferently in the two cases, and 
with comparative infrequency in either. After the 
middle of the sixteenth century, it looked for a rime 
as if it were possible that a similar result might be 
reached in the case of all the personal pronouns, 

1 See pages 34-35. 
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The distinction between nominative and objective 
was showing everywhere symptoms of breaking clown. 
In fact, if the language of the Elizabethan drama 
represents fairly the language of seciety, — and we 
ran hardly ‘ take any other view, — great license in 
this respect had begun to prevail. J/c, us^ jvu, 
Aim, her, and them were frequently treated as nomi- 
natives ; while the corresponding nominative forms 
were treated as objectives. Modernized editions of 
the authors of that period do not in this respect rcf>- 
resent justly the usage of tlie time, as in all or nearly 
all of them changes in the text are silently made. But, 
with the exception of ye and you, this confusion of 
case did not become universally accepted. The 
original distinction gradually reasserted itself, and is 
now perhaps more strongly insisted upon, at least 
by grammarians, than at any period since the six- 
teenth century. Yet the popular, and to some extent, 
the literary speech has preserved expressions which 
still show this disregard of strict inflection. One of 
these is the frequent use of the objective case after 
than and as. But it is more particularly noticeable 
where the pronoun 1 is the second of two pronouns 
that are governed by a preposition or a verb. One 
of these colloquial phrases, between you and /, has 
been exceedingly common from the time of Queen 
Elizabeth, and can be found in the writings of many 
well*known authors in our speech. 

1x7. Certain other phrases, such as, tt is me, it is 
him, it is her, are much oftener heard at tKe present 
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day than the foregoing. They are perhaps more com- 
mon than during the Elizabethan period. The wider 
extension 'of their use may possibly be due to an imi- 
tation, conscious- or unconscious, of French expres- 
sions like c'est moi ; at any rate, they were very 
frequent in the eighteenth century, when the influence 
of the French language on our own was most decided. 
The expressions, condemned as they almost invariably 
are by grammarians, have on their side the authority 
of many of the most eminent writers of our tongue.' 

1 Out of scores and scores of instances of the various locutions 
mentioned tliat could be quoted, 1 give here a few examples, citing 
most of them from authors of the Elizabethan period, educated at 
the universities. Accordingly, but two have been taken from Sbak- 
speare, wlio would furnish a laige number : 

What difference is between the duke and If 

Webster, WhUt Devils page 37 (Ed. of i86z). 

Nor earth nor heaven shall part my love and /. 

Greene, James IV., act i. sc. z. 

Malvolio, Besides, you waste the treasure of your time udth a 
foolish knighL 

Aguecheck. That’s me^ I warrant you. 

Shakspeare, Twelfth Nighty 

For she tnat was thy Lucrece. 

ShaksfbARS, of Lucrece^ line z68n. 

Nor thee nor them^ th rice-noble Tamburlaine, 

Shall want niy heart to be with gladness pierced 

To do you honor and security. 

Marlowe, Tamburlaine /., act L sc. s. 

O wretched Abigail, what hast thee done ? 

Marlowe, Jew o/Malia^ act ii. sa 4. 

Be thee vicegerent of his royalty. 

Greene and Lodge, Looking-Glass for London^ 

118 (Ed. of i86i). 



The Personal Pronouns. 


275 

It is to be added that the expressions, 'V is I, it is 
aod the similar ones, are not usual before the fifteenth 
centary, if they exist at all before that time. 1'he form 
in Anglo-Saxon was, Ic eom hit, • f am it.’ In Old 
En^ish this usually appeared as, / it am. I.ater it is 
found in Chaucer as, it am J. 

xz8. It has already been remarked that the Anglo- 
Saxon genitives mtn and fnn frequently drojiped the 
-« in the Old English period. Precisely corresponding 
in form to these genitives were the adjective jironouns 
min and Inn, which had originally a full set of in (Ice 
tions, according to the indefinite declension. These 

For Amurath's stout stomach shall undo 

Both he himself and all his other crew. 

Greene, Alphonsus^ act v. page 2^5 (Ed. of 1861). 

What would you with the king ? Is it him you seek ? 

Mareowk, fidivard Jl,, act ii. sc. 5. 

*Tis not thy wealth, but her that I esteem. 

Marlowe, yeiv of Malta, act ii. sc. 4. 

*Tis her I so admire. 

Fletcher. Faithful Shepherdess, act i. sc. 3, 

Tli3rse1f and them shall never part from me 

Before I crown you kings in Asia. 

Maklowh, ramburlaine /.. act i, sc. 2. 

It was not me you followed last night to my lodging from tlie 
Park. — Wycherley, Lirue in a Wood, act V. sc. 5. 

1 may be pretty well assured it is not me, 

AnPISON, Drummef. art ii. .sc. i. 

It is evident, then, that if Atossa Avns the first invent! ess of epis- 
tles. these that carry the name of Phalaris, who was so much older 
th^ her, must needs be an imposture. — Bentley. Lkssertation 
upon Phalaris (Ed. Dyce), volume li. page 126. 
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also dropped the final -n at the" same time. Corre- 
sponding to the genitive plurals, also, were the adjective 
pronouns ure or user^ ^our,* and cower y 'your.' The 
corresponding adjective pronoun of the third person 
was sin ; but, even when Anglo-Saxon was committed 
to writing, it was already on the point of d)dng out. 
Sin occurs not often under any circumstances, and 
almost wholly in poetry, though it is not unknown to 
prose.' Its loss has been a serious disadvantage to 
the precision and clearness of the language ; for while 
its place was taken in Anglo-Saxon by the genitives 
hisy hirCy and kira of the third personal pronoun, it 
was not filled. 

1 19. These genitives of the first and second per- 
sonal pronouns were, therefore, the same in form as 
the nominative singular of the corresponding posses- 
sive pronouns during the Anglo-Saxon period. But, 
inasmuch as then the former were governed directly 
by verbs or prepositions, while the latter had full ad- 
jective inflections, the distinction between them was 
in most cases apparent. The changes that subsequently 
took place in the language rendered this distinction 
less obvious. On the one hand, the genitive became 
more and more confined to the expression of the 
possessive relation, and was no longer made the object 
of verbs and prepositions. On the other hand, the 
adjective inflection of the possessive pronoun had en- 
tirely disappeared. As a result the distinction between 
the two classes became rather nominal than real. 

1 £.g., BlickUn^ Homilies ^ page 135, line 31 . 
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Whether the same .word should be regarded as the 
genitive of the personal pronoun, or itself as the pos- 
sessive adjective pronoun, depended mainly upon 
definition. The genitive, especially, in the plural, 
lasted down, to be sure, to the end of the fourteenth 
century, in phrases in which there could be no don])t 
as to its being a personal j^ronoun, such as, 0/ oure 
alther cost^ meaning "at the cost of us all ; ’ or, I nn 
yowre aller hed^ I am yotarr alter heiel that is, " 1 run 
the head of you all, I am the salvation {heal) of you 
all.’ Even down to the beginning of the sixteenth 
century similar usages occasionally occiir.'^ Still such 
expressions as these, comparatively infre»iiicnt then, 
have not been preserved in Modern English : hence 
some grammarians consider the genitive of the ])cr • 
sonal proiioims as no longer existing, terming thes«* 
forms, wherever they occur, possessive adjective pro 
nouns. In either case their history is the same. 

zao. The contracted forms mi and ////, for min an<l 
thirty made their appearance at the end of tlic twelfth 
century, and were at first used indifferently. As early 
certainly as the fourteenth century, however, a prac- 
tice sprang up of using tnin and thin l^efore words 
beginning with a vowei or silent //, and mi and ihi 
before consonants. This custom, it may be added, 

1 Chancer, Canterbury Tales, Prolo^fue, line 709. 

* Langlaad, Piers Plowman^ Text B, xix. 468. 

* It was their bathes (' of them both ') dishonoiirp^ and theirs and 
hire also to suffer hym in sanctuary. — Sir Thomas More, Ltfe 
a/ £dward K in Ellis's reprint of Harding’s ChrantcU, etc., page 

487. 
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extended to noHy 'none,’ with 'the result that the 
abbreviated form no has become the established one 
in Modem English. The practice was observed, with 
a lair degree of'regularity, up to the latter half of the 
sixteenth century, after which it became largely a mat- 
ter of individual choice. In process of time my and 
thy, as they had then generally come to be spelled, 
were used almost exclusively before nouns, and mine 
and thine when standing alone in the predicate, except 
in a few phrases, such as ' mine host,’ that had sur- 
vived the general abandonment of the ancient usage. 
The e of mine and thine is, of course, inorganic. 

X21. The restriction of mine and thine to the abso- 
lute construction in the predicate was undoubtedly 
aided, to a great extent, by the- creation of the forms 
cures, youres, and hires, ‘hers,’ and heres, ‘theirs,’ 
and their confinement to this same employment. 
Originally the pronoun, when used absolutely in the 
predicate, had simply the form of the genitive of the 
personal pronoun, which was the same as the nomi- 
native of the possessive. This was the prevalent prac- 
tice, not only in the Anglo-Saxon, but during the Old 
English period also, at least in the Midland and South- 
ern dialects. For example, the sentence ‘ the land is 
ours * would in the thirteenth century have appeared 
as ‘ the land is oure' The feeling, that, in such con- 
structions, the pronouns were really genitives of the 
personal pronoun, and not possessive adjectives, 
seems to have been the ruling one. But by the four- 
teenth century, -s had becomd^ the common tormina- 
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tion of the genitive of all nouns, and Avas the termi- 
nation of AiJ, the masculine and neuter genitive of the 
third personal pronoun. This letter was in conse- 
quence added by a false analogy to the other forms. 
Accordingly, early in the Middle Jinglish period, oures, 
youres, hires^ *hers,* Iieres^ ‘theirs/ took their place 
alongside of the earlier oure^ youre, hire, and here. 
The former, therefore, are strictly double iienitives. 
They first made their appearance in the speech of the 
North, but, in the fourteenth century, became thor- 
oughly established in the literary language of the 
Midland dialect. For a time they nourished side by 
side with the forms without -s, which etymologically 
are more correct. In the fifteenth cejitury they dis- 
placed the latter altogether, and are now the ones 
exclusively in use in the construction mentioned/ 
When their was adopted as the genitive of the i)cr- 
sonal pronoun, in place of here (loS), it also added 
an in such cases, like the others. 

122. This result did not happen, however, without 
a struggle. Other forms existed, which ha\f left 
traces of themselves, in the language of the une<lu- 
cated, to this day. I'he old //-declension, both of 
the noun and adjective, still survived in the fourteenth 
century in certain parts of the country. It was ilien, 
as we have seen, applied to words Avhich had no right 
to it in Anglo-Saxon. Various dialects, consequently, 


^ The latest use of the simple form — not as an intentional archa- 
ism — I have observed is ii^Capgrave’s f 'hromrlc of (about 

X450), under date of a.d, 102^ ; "'llicy ieyned it wiib her (hers). 



especially of the South of England, instead of form- 
ing, in these cases, a double genitive in -s, formed one 
in The result was, that, in place of eurrs, youres^ 
hiresy and heres, they had the forms ouren^ youren^ 
hiren^ heren (i.e., their'n). To this the analogy of 
mine and thine unquestionably contributed- These 
forms in ~n are not infrequent in the Wyclifiite ver- 
sion of the Bible, made about 1380. In consequence, 
during the latter half of the fourteenth century, the 
genitive of the personal pronoun, when used in the 
predicate, can be found in three forms, — without 
any ending, with the ending -j, or with the ending 
The following examples will show this clearly : — 

1 wil be youre in al that ever I may. 

Chaucer, Catioti^s Yeoman^s TaU^ line 237. 

My gold is youres^ whanne that you lest. 

Shipman^ s Tale, line 284. 

But the erthctilieris seiden togidere, This is the cire; come 
ye, sle we hyin, and the eritage schal be ourun, — Mark xii. 8. 

Blessed be the pore in spirit, for the kyngdam in bevenes is 
heren (theirs). — Matihtivw. 3. 

Restore thou to hir alle thinges that ben hern (hers). 

IIKings viii. 6 (Purvcy's Recension). 

123. The forms in however, speedily disap- 
peared from the language of literature, though they 
have exhibited a marked vitality in the language of 
low life. Here, again, whenever their took the place 
of hcre^ theif*n was formed, £^er the analogy of the 
other forms in by those who employed the latter. 
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In fact, this was soj;netimes extended to /r/V, giving us 
Afsen or At's’n as a collateral form. This can be found 
as e&rly as the fifteenth century, in one of the nian- 
uscripts of Chaucer occur, for example, the following 
lines : — 

Hire fredom fond Arcyte in such uiAiion* 

That al is that hirs was, inoLhe ui Kte. 

Aneiida and A nritr, line 107 vHaiU ian MS. 37-:). 

These forms in it is to he saiil finally, oiu o 
falsely explained as contractions of (lur oivni, your own^ 
her own^ and so forth. 

124. A somewhat peculiar use of his to tnke tlie 
place of the ending of the genitive cuhe c'evelopecl 
itself in Old English, and prevailed sonu-wlial exten- 
sively in the early portion of the Modern I'nglwh 
period. We can see it exemplified in the following 
passage from Shakspeare’s fifty-fifth sonnet : — 

Nor Mars /its sword nor war’s quick Tire shall hum 
The living record of your memory. 

Traces of this usage can be discovered even in Anglo- 
SaxonJ In the first text of Layamon, writleii about 
1200, it occurs rarely, but is fretiuentl}’ found in iliv 
second text, supposed to be about fill) )ears later. 
But it was not till the sixteenth century that it be gan 
to appear often. It is almost always used 'vith 
of persons, particularly with those ending willi i*ie 

1 M^tzner quotes from Numbers xiii. 29 : l-er we fjc'.awon 1 
his cynryn. In Authorized Wrsioii ; \\’*- the children o na 
there, lb., verse 28. 
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sound of s. After the middle of the seventeenth 
century it was but little employed, though it lasted 
into the eighteenth. The title of Pope’s translation 
from Statius, fir^t printed in 1712, has, for instance, 
the heading, “ The First Book of Statius his Thebais.” 
In scattered instances and in peculiar constructions 
this use of his can be found much later. 

125. This peculiar use of his as a genitive sign led 
to the belief which once largely prevailed, that the 
-es of the genitive singular — which in Early English 
often appeared as -is or -ys — was in its origin a 
contraction of the pronoun his. This was not only 
widely accepted, but was at one time held and taught 
by many grammarians, in particular by those of the 
seventeenth century. Even as late as 1711, Addison, 
in commenting on the letter j, gives in his adhesion 
to this view. “ I might here observe,” he says, “ that 
the same single letter on many occasions does the 
office of a whole word and represents the his and her 
of our forefathers.” ^ This belief in regard to his led 
to the extension in the sixteenth century of the same 
construction to her with feminine nouns, and occa- 
sionally to their with the plural. For instance, Bar- 
nabe Riche, in his story of Apollonius and Silla, in the 
work published in 1581, under the title of “Riche his 
Farewell to Militarie Profession,” begins his accoimt 
of the heroine with these words : — 

The daughter her name was Silla.^ 

1 Spectator^ No. 135, Aug. 4, 1711. 

‘^Shakspeare Society reprint (1846), page 69. For their aa 
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Still| as in the similar case of hisy the pronoun was 
rarely used^ save with the names of persons. 

126. In Anglo-Saxon the simple personal pronouns 
were constantly employed also as reflexives. This 
use of them has histed down through all periods of 
the language to this day^ though it is far less common 
now than formerly. From its very nature it led fre- 
quently to ambiguity. If there were no other reflexives 
than the simple personal pronouns, su^^h an L.xi)rcssiou 
as he killed him ” would have, besiile the sense it 
now has, the possible signification of “ he killed liim- 
self.” Consequently a disposition began ii> be maiu- 
fested in the earliest speech, to make the reflexive 
sense more clear and emphatic. 'Fhis was accom- 
plished by the addition of the forms of tlic adjective 
se^Xo the corresponding forms of the personal pro- 
nouns; thus the dative himself would be in Angles - 
him se^um : the accusative, hine 'J'liis 

tendency has gone on increasing to the j)re?>c*nt time, 
so that outside of the language of poetry, the siini»lc 
personal pronouns are rarely used any longer in a 
reflexive sense. When this docs occur, it usually 
in phrases wliere the context would dispel any doubt 
as to the meaning. It is perhaps most common when 
the pronoun is preceded by a preposition, tiiough 
even here it is far from being universal, iji au 


representing the 's of the genitive, the following t wnl serve, 

from Humphrey Monmouth's petition to C:iiclinal WoiM-y, in 1528. 
“I did promise him (Tyndale) Jr /. sterling to paie fw my lather 
and mother iJUre lowles and al Christen sowlcs. ^ 
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expression as ** he looked about hitp,” him is a genuine 
reflexive, precisely equivalent in meaning to himseff. 
On the other hand, in the expression “ he looked at 
him,” him is the<.simple personal pronoim. 

127. During the Old English period, setf^ like other 
adjectives, gradually lost its inflection. In conse- 
quence it was often looked upon, both then and 
later, merely as a substantive, forming by its combina- 
tion with the personal pronoun, an independent word. 
This tendency was even seen in the Anglo-Saxon.^ 
This seems to be the reason why self, when stripped of 
its inflections, was joined to the genitive of the 
pronouns of the first and second persons, or, perhaps, 
it would be more correct to say, it was treated as a 
substantive, with which agreed the possessive adjective 
pronouns corresponding to the genitive of these per- 
sonal pronouns. At any rate, during the Old English 
period, the forms myself, thysef, ourself, and yourself 
became established in the language and have since 
remained unchanged. Along with them were also in 
use, me self, ihee self, us self, and you self. Both kinds 
of forms, in fact, were sometimes employed in the 
same work. Still the latter, based upon the joining of 
sef to the original dative case, called later the objec- 
tive, could not maintain itself against the former, and 
died out during the Middle English period. 

. 128. The case was different with the pronouns of 

^Maizner cites, along with others, the Allowing extract from 
the Anglo-Saxon Gospel of Nicodemus, 34: Hym g/lf waes on 
heotenas farende. 
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the third person.* There the forms resiiliing from 
the combination of self with the dative became the 
ones established in the language. Himscif, herself^ 
and hemseify “themselves,” were the forms early in 
established use. Itself really belongs to the same class, 
because in the adoption of the dative to represent both 
the original dative and accusative, //, though strictly 
an accusative, had for reasons previously given (110) 
become the new objective. Later there weie attempts 
occasionally made to cause these reflexives to conform 
to those of the first and second persons. In the 
fifteenth and sixteenth centuries particailarly, his self 
and their self or their selves are occasionally found ; 
but they never could be said to have anything like 
the prevalence of the common forms. 

129. The form themselvesy for which theirselves was 
sometimes substituted, represents a i)lural inflection 
which these pronouns were late in receiving. The 
only modification that for a long time took place in 
them was the frequent adding of the syllable -C77, — 
sometimes abbreviated to e^ — giving suc^h forms as 
myseh)e{fi) y himsehfe^n). This termination, however, 
furnished merely a collateral form : it did not indicate 
inflection. The plural of these reflexives remained the 
same as the singular; no distinction existed l)etwcen 
them till towards the close of the Middle I-nglish 
period- As late as the beginning of the sixtct iuh ceiitury 
ourself and yourself y for illustration, wouh! be gener- 
ally, perhaps invariably, the same in Ixjth^ numbers. 
In the first half of the century, however, the plural 
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ending -s was added to the reflexive forms which 
were plural in signiflcation, and this practice speedily 
became universal. In conclusion, the disposition to 
use, as the suljgoct of the sentence, the personal pro- 
noun compounded with se^ in place of the corre- 
sponding simple personal pronoun^ goes back to the 
Old English, if not to the Auglo-Saxon,‘ period, and 
has been in common and constant use since. 

130. There remains a usage the consideration of 
which belongs more strictly to syntax than even the 
one just mentioned ; but, as it is of some importance 
as connected with the disuse of certain forms of the 
verb, i,t will receive a slight notice at this point. This 
is the general abandonment in English of the singular 
pronoun of the second person, and the substitution of 
the plural in its place. In this respect our tongue 
does not differ from the other cultivated tongues of 
modem Europe ; but, in its avoidance of this particu- 
lar form, it has gone far beyond them all. In them it 
is the language of superiority, or affectionate intimacy; 
with us it is, outside of its employment in poetry, 
limited, for all practical purposes, to the language of 
prayer. This result has been reached gradually. Thtf 
Anglo-Saxon, like the Greek and Latin, never used, 
in addressing an individual, anything but the second 
person of the singular ; and this continued to be the 
case, in our tongue also, for nearly two centuries after 
the Conquest. 

1 £4^. Myself am Naples. Shaxspeare, Tempett, act L sc. a. 

> See sec. IS7, note. 
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131. The substitution of the plural ye and you for 
thou and thee in speaking to a single person, made its 
appearance in the language towards the close of the 
thirteenth century. At the outset it* was not merely 
little in use, it was restricted to narrow and well-defined 
limits. When so substituted, it was generally, if not 
invariably, employed as a mark of respect in addres’i - 
ing a superior. In the fourteenth and fifteenth cen- 
turies the use of the plural steadily increased, and lU 
the sixteenth century it became the standard form of 
polite conversation. Tlum and thee followed to some 
extent the history of similar forms in other tongues. 
For some two centuries it may be said that in a 
general way they were employed to denote affection 
or inferiority or contempt. There is a well-known 
passage in Shakspeare, in which one of the characters 
is represented as urging another to write an insulting 
challenge.^ Taunt him,” he says, ''with the license 
of mlg : if thou thou^st him some thrice, it shall not 
be amiss.” This example is frequently coupled with 
the abusive language directed by Coke, the attorney- 
general, towards Sir Walter Raleigh, when the latter 
was undergoing trial for high treason in November, 
1603. During the proceedings Raleigh was addressed 
as you by those acting as judges. This pronoun was 
sometimes employed also by the attorney-general, but 
whenever he wished to express denunciation, he re- 
sorted to thou, and did so intentionally. When 
Raleigh denied that he was responsible for Ix)rd 

\ Twelfth Night, act iii. sc. 2, 
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Cghham’s course. Coke retorted, '^All that he did was 
by thy instigation, thou viper : for I thou thee, thou 
traitor ! ” ‘ 

133. Such esfamples are sufficient to show that the 
use of the singular towards persons of the same station, 
but standing in no special relation of intimacy to one 
another, was intended to be insulting and was so 
regarded. Its employment towards inferiors and for 
the purpose of expressing affection can be met with 
constantly, especially in the pages of the Elizabethan 
dramatists. Yet the distinction between thou^ theo 
and jr, you^ was never thorough-going in English. The 
rigid rules that have been authoritatively laid down for 
their exact employment will not stand the test of careful 
examination. The same character addressing another 
in the same conversation will frequently pass from the 
singular pronoun to the plural, and from the plural pro- 
noun to the singular, without any conceivable reason. 
The transition will sometimes even occur in the same 
sentence. In particular, it is often the case that the 
nominative or objective of the singular will be found 
immediately joined with the possessive pronoun repre- 
senting the plural. The pages of any Elizabethan 

1 The followini^ conversation between the two, later in the trial, 
will show the use of these pronouns : — 

Coke, Thou art the most vile and execrable traitor that ever lived. 

Raleigh, You speak indiscreetly, barbarously, and uncivilly. 

Coke, I want words sufficient to express thy viperous treason. 

Raleigh, 1 think you want words, indeed, for you have spoken 
one thing half a dozen times. 

Coke, Thou art an odious fellow ; thy x^une is hateful to all the 
malm of Ekigiand for thy pride. 



The Interrogative Pronouns. 289 

dramatist will exertiplify these practices.^ Bin after 
the sixteenth century, the singular form was more and 
more disused, and by the eighteenth had become com^ 
paratively infrequent. As thou was* almost the only 
subject the second person of the verb ever had, the 
disuse of the pronoun led indirec tly to the compara- 
tive disuse of this form of the verb. 

The Interrogative Pronouns. 

133. In the Anglo-Saxon period the interrogative 
pronouns were hwa^ ‘who* ; ‘what* ; ‘of 

what sort’ ; and hweeSeVy ‘which of two.* During the 
twelfth century the words which had originally begun 
with the combination Jmf changed their form, and 
were spelled with wh; and this has from that time 
remained the universal practice. Of these four inter- 
rogatives, hwilc and hiuccderYi^A a full set of adjective 
inflections according to the indefinite dec lension, vary- 
ing therefore with the gender. On the other hand, 
hwa was used both as a masculine and a feminine, the 
special feminine form which belonged to the primitive 
Teutonic having disappeared from the Anglo-Saxon 
and from the other sister-languages, with llie excep- 
tion of the Gothic. Of course, hweei is strictly the 
neuter of hwa. 

X34. In Anglo-Saxon, hwa and hwert have the 
following inflections : — 

^ I am more serious than my custom : you 
Must be so too, if heed me ; which to do 
Trebles thee o'er. 


SHAKSPEARE, Tempest, act il sc. \ 
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Masculine and Feminine. 

Neutatb 

Nom^ hwa, 

hwae^ 

Gen. hmss. 

hwxfy 

Dat. 'hwam. 

hwamt 

Acc. hwone* 

hwaet, 

lust. 

hwy* 


In general it can be said that this pronoun has had 
the same history essentially as the personal pronouns, 
especially the pronoun of the third person. In the 
Early English period the dative hwam, * whom,' sup- 
planted the accusative hwone in the masculine, as 
him did hine. As him gradually became confined to 
this gender, and the accusative hit or it took its place 
in the neuter, so whom came, even earlier, to be used 
only of persons, and the accusative what was con- 
fined to inquiries about objects without life. Again, 
just as his lost its original neuter sense, and was re- 
placed by its, so whose has been limited to persons. 
Questions in regard to things are no longer intro- 
duced by whose, but instead by what or which with 
the preposition of. 

135. So, also, in the sixteenth century, the same 
confounding of the nominative and objective cases 
that occurred with the personal pronouns occurred 
also with this interrogative. Whom is sometimes 
used where strict grammar requires who; but far 
more frequently was who used where whom would 
be the form expected. This usage becomes first con- 
spicuous in the dramatic writings of the Elizabethan 



The Intc 7 T 0 gativt^ Pfimoints. 29 1 

]>eriod. In them sentences such as these constantly 
occur : — 

Who have we here ? — Pkkm*', Edward /. 

Who do you take me to be ? — Greene, iSeorge a- Greene, 

I see who he laughed at. — Jonson, Every Man in his 
I/tunor, 

The frequency with which they are put into the mouths 
of speakers of every social grade furnir^hes cl^ar proof 
that they were not felt to be improper. Hut the 
usage of u>/w for ivhom is for from having been lim- 
ited to this period. It may be said to have charac- 
terized the collo(iuial speech of England from the 
latter half of the sixteenth century to the present time, 
if the language of conversation has been justly repre- 
sented in the literature which purports to reiwoducc 
it. So widespread and persistent is this usage, in fact, 
that such a strictly correct sentence, for instance, as 
'‘Whom did you go to see?’’ is regarded by many 
educated men as being of the nature of a pedantic 
deviation from the normal method of expression, and 
as representing the artificial speccli of grammarians, 
rather than the natural sjjcech of real life. 

136. Hwilc was represented in the dialects and 
sub-dialects of Early English by various forms, among 
which are whulCy ivulch^ wuchj wich^ guilk^ u lulk, and 
which. Some of them have been made somewhat 
familiar by their occurrence in the Scotch dialect. As 
early as the Middle English period, however, which 
had become established in the language of literature. 
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and has ever since remained the standard form, like 
its correlative, swilc, which became such (xoi), it is 
a compound of tic, ' like,’ and was originally inflected 
according to tlje indefinite declension of the adjective. 
The history of its forms is consequently included in 
the history of that part of speech. 

137. A similar statement can be made of the inter- 
rogative hwa^er, ‘ which of two,’ which was originally 
inflected like the indefinite adjective. The dual sense 
of this word began to fail even in the Anglo-Saxon 
period. In consequence it was sometimes strength- 
ened by the numeral, as in Matthew, chapter xxi., verse 
3X, where, in the Anglo-Saxon version, we read : — 

HwastSer i>5xa twegra dyde )>!ies feeder willan ? 

This, in the sixteenth century translation now used by 
us, has the same construction : “ Whether of them 
twain did the will of his father? ” The use of wluther 
as on interrogative pronoun was never very common, 
at least after the fourteenth century. It occasionally 
made its appearance, indeed, down to the end of the 
sixteentli, as, for example : — 

To whether didst thou yield ? — Spatiish Tragedy, act i. 

Its place was taken by 'which. The corresponding 
interrogative adverb whether also ceased to be used in 
direct questions,^ though in indirect ones it is regularly 
employed. 

1 Bg. Whether am I not bctere to thee than ten sonefy-o 
I Samuel i. 8 (WycUffttc version). 
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*38. An interrogative pronoun, signifying “who 
of many,” existed in the primitive Teutonic, and was 
transmitted to the Gothic and the Old Norse, but was 
not preserved in the High German or jn any dialect of 
the Low Germanic group. Compound forms of the 
interro^tives have been in use during every period of 
English; but the inflection of the simple forms has 
not been in the least modified by this fact. In con- 
clusion, it is to be remarked that the instnimcntal c.asc 
hay has given to the tongue the two interrogative 
adverbs hew and why. 


The Relative Pronouns. 

* 39 * The Teutonic did not possess a relative in the 
strict sense of the word ; and, for the representation 
of it, the English, during every period of its history, 
has been obliged to have recourse to other i)ronouiis. 
In Anglo-Saxon the duty of the relative was i)erforracd 
by the following words or phrases : — 

I. By the demonstrative pronoun se, seo, hat. 

a. By pe the collateral form of the demonstrative se. 
As this was indeclinable, it could be employed for an 
antecedent of any gender, number, or person. 

3. By the joining of the indeclinable pe to the forms 
of the demonstrative, giving, for example, in the nomi- 
native singular, se pe, seo pe, p(ct Pe, or Patte. 

4. By the joining of pe to the personal pronouns, 
frequently with words intervening. 

X40. After the Conquest the use of pe wasithe first 
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to be given up, — a result which was unavoidably 
hastened by the disposition to employ that form ex- 
clusively for the definite article. Still it was used 
occasionally as Jate as the beginning of the thirteenth 
centuiy. All the forms of the demonstrative s?, seo, 
pcety were maintained as relatives down to the end of 
the twelfth century with varying degrees of vitality. 
The one that was most in use, however, was the neuter 
nominative and accusative singular hcet This speedily 
took the place of the old indeclinable foe as the repre- 
sentative of all persons, genders, numbers, and cases. 
By the beginning of the thirteenth century the use of 
that as a general relative, referring both to persons and 
things, was widely established ; by the middle of the 
same century it had become universal. Such it has 
remained through every subsequent period of English. 
Other words have taken their place alongside of it ; 
but there has never been a time since the twelfth cen- 
tury when it has not been in constant employment as 
a relative. 

X41. With this form alone, however, the language 
was not content. At an early period it began to 
resort to the interrogative pronouns for additional 
relatives. The first of these that came into general use 
was ivhich. The employment of this interrogative as a 
relative goes back to the beginning of the thirteenth 
century, and by the end of the fourteenth it was 
thoroughly established. It was sometimes preceded 
by the definite article, giving us the expression the 
which. This was not uncommon in Early English, 
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but it is now archaic!, and rarely found except in the 
language of poetry. Still more frequently, perhaps, 
was which followed by that. The tendency to use the 
simple form alone constantly grew strbnger, however, 
and after the fourteenth centuiy it became the general 
practice. From this century till the seventeenth it 
was regularly employed in reference to persons as we’! 
as to things. This idiom has been mailc familiar to aU 
by the phrase '*Our Father art in heaven/’ 

occurring in the Lord’s Prayer. In the seventeenth 
century the tendency manifested itself, with the in- 
creasing use of ivho as a relative, to t onfme the 
reference of which solely to things. This iua> be said 
to have now become established. But in many kinds 
of expression usage is still very uncertain, and no hard 
and fast rules c:an be laid down about the employment 
of this relative which will be sanctioned by tlie uni- 
form practice of the best writers. 

142. At an early period, whose^ and whomy the 
oblique cases of the interrogative tvho. were also used 
as relatives. This practice may be said to have origi- 
nated about the beginning of the thirteenth century, 
and to have steadily increased in use from that time. 
Sometimes, though rarely, these words, like whictu 
were preceded by the} The use (^f the nominative 
who as a relative was later. It was not till the eaily 

1 Desyr3'ng evere iiK'tre 
To knowen fully, if il youre willr wi'n*, 

How ye han ferd anil dem wbyl v*‘ tlu'r^' : 
w/ios welfare and hfk- ek (ioil oncicssf.* 

CHaUCEK, nditts and (^ryu'ydc, v. 1356-1359. 
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part of the sixteenth century th&t its employment in 
this way was established, though occasional instances 
of such usage occur previously. Nor was who, even 
during the sixteenth century, common as a relative, 
though constantly becoming more so; but in the 
seventeenth century it came into general use. 

X43. At the outset who as a relative was not abso- 
lutely limited to persons : it occasionally, though not 
frequently, referred to objects without life. From the 
latter, however, it was shut out by the distinction that 
gradually developed itself between it and which, in 
accordance wherewith the former was confined to 
personal and the latter to impersonal antecedents. 
In this matter the objective whom has the same his- 
tory as the nominative who. On the other hand, the 
genitive whose as a relative, has, during all the periods 
of English, been applied equally to persons and to 
things. In the latter usage it is etymologically the 
genitive, not of who, but of what (134) ; and in sense 
it corresponds both to ‘ of whom ’ and to ' of which.’ 
The grammatical rule sometimes laid down that re- 
quires its antecedent to be a person is neither based 
upon the etymology of the word, nor what in this 
matter is of more importance, the usage of the best 
writers and speakers. 

X44. It will be seen from the foregoing account 
that the oldest of our existing relatives is that, and who 
the youngest; and furthermore, that the marked dis- 
tinction between the use of who and which is later 
than the sixteenth century. Yet how completely all 
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knowledge of these .facts had been lost by the begin- 
ning of the eighteentl^ century is clearly shown by one 
of the essays in the Spectator. In No. 78 of that 
periodical, which appeared on May jo, 1711, Steele, 
the author, appended “ the humble petition of wiio and 
WHICH.” In it, among other things, the petitioners arc 
represented as making the following statements : — 

We are descended of ancient families, and ke]>t up our 
dignity and honor many years, till the jack-sprat iiiiV* sup- 
planted us. How often have we found ourselves slighted hy 
the clergy in their pulpits and the lawyers at the bar. ^ay, 
how often have we heard in one of the iiK»st polite ami august 
assemblies in the universe, to our great inortirK-ation, these 
words, “ That that that noble lord urgetl ’’ ; which if one of us 
hfl/f had justice done, would have sounded nobler thus, “ riiat 
which that noble lord urged,” Senates thcinselx cs, llu* guar- 
dians of British liberty, have degraded us an<1 jjrelerrtil Ihat to 
us; and yet no decree was ever given against us. In the very 
acts of parliament, in which the utmost right should be done tt» 
every body, word and thing, we find ourselves often either not 
used, or used one instead of another. In the lirsl anti best 
prayer children are taught, they learn to misuse us. “(,)ur 
Father which art in heaven ” should be «Our I'allier xvho art in 
heaven”; and even a convocation, after long debates^ refused 
to consent to an alteration of it. In our general cmifession we 
say, “Spare thou them, O God, which confess their faults,” 
which ought to be “who confess their faults. ’ \M»at hojie:* 
then have wc of having justice done us, when the inakeis ol yur 
very prayers and laws, and the most learned in all faculties, 
seem to be in a confederacy against us, and our enemies them- 
selves must be our judges? 

Z45. The confusion between the nominative and 
objective of the interrogative who naturally Extended 
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itself to the word when used as *a relative. In one 
instance the confusion has perpetuated itself to our 
own time, and has become established in usage. This 
is in the phrase ^ihan whom^ which has been both com- 
mon and classical from the latter half of the sixteenth 
centuiy. Modem grammarians, in this case, are often 
disposed in consequence to treat fhan^ not as a con- 
junction, but as a preposition. Inhere is reason to 
suppose that the general perpetuation, if not the cre- 
ation of this particular idiom, was largely influenced 
by the two constructions in Latin of the comparative 
with quanij and with the ablative. 

146. One relative construction lasted down to the 
beginning of the Middle English period, and then died 
out, except in the language of low life. This is the 
fourth one mentioned, as found in Anglo-Saxon, in 
which the demonstrative scy seOy ficef was united with 
a personal pronoun. This continued to survive in a 
modified form. The demonstrative that was joined 
with the pronouns of the third person, usually with a 
number of words intervening, to form the relative. 
Accordingly ihaf — he was equivalent to who; that — 
his and fhaf — her to 2vhose; that — him and that — 
hem to who 7 H or which. This relative construction is 
found sometimes in Chaucer, and may be illustrated 
by the following examples : — 

A Knight there was and that a worthy man. 

That fro the tyme that he first began 
To ryden out, he loved chivalrye. 

Prologue to i \tnicrbityy 7 'ales^ lines 43-45. 
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Now fele I wel'the goiKlnesse of this w>'f, 

7>ia/bothe after her decth and in her lyf. 

Her grete bountee doubloth her renoun. 

Legend of Good ll'^v/rrn, lines 522-524. 

Wei the hotter ben the gledis’ rede, 

T/taimm hem wren*-® with asshen pale and dede, 

Troilns omf Cry Sfy-xie^ ii. 5^1). 

In the modem language of low life in which tins idiom 
is preserved, which takes the j)lace of thufc 

147. The indefinite pronouns, as has been stated, 
had, in general, cither the inflection of tlic noun or of 
the adjective, usually the latter, 'riic wonU so entitled, 
which existed in Anglo-Saxon, excluding the t oinpound 
forms, have been transmitted to Modern English, Avith 
two exceptions. These are the indecl inable/c/ti', ‘ many,' 
and man^ ^ one.’ The former, in Early English, passed 
into the form fek; the latter, into ///c//, or, with the 
dropped, into me. Both died out in the fifteenth 
century. Hwa^ * some one,’ Avas in Anglo-Saxon also 
used as an indefinite pronoun, and lasted down to the 
seventeenth century in certain j^hrases, such .is, ‘'as 
who should say,” which, indeed, in poetry, are not 
yet entirely obsolete. Another indefinite pronoun, 
aw, ‘a certain,’ was also the numeral ‘one,’ and, c\'cn 
during the Anglo-Saxon period, had soinet'iues the 
force merely of the indefinite article. Its ( ujirmcinent 

^ Live coals. t»vi r. 

«Sec for illustration the following * r fimn liiary. 

under date of Aug. 20, 1663: *'At norm fit liome, and there 

found a little girle which she told my wife hn name wfts Jinny, by 
which name we shall call her." 
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to this us3ge became more thoroughly established 
after the Norman Conquest ; and m Early English the 
custom arose of dropping the iinal before words 
beginning with a «consonant or consonant sound, and 
of retaining it before words beginning with a vowel or 
a silent //. This practice, with slight exceptions, has 
been followed to the present day. 



CHAPTER V. 


THE VERB. 

THE TEUTONIC VERIi. GENERAL STATEMENTS. 

Z48. I'he inflection of the verb was at one time 
the most perplexing problem that presented itself to 
the student of the English language. In no other 
part of speech did lawlessness apparently run more 
riot ; and about the reason for this condition of things 
absolute ignorance prevailed. The obscurity envel- 
oping the subject was admitted by the early gram- 
marians, who recognized the existence of difficulties 
they could neither explain nor remove. Ben Jonson 
(*573 ?~* 637 ), as great a scholar as he was a poet, left 
behind him a grammar of our tongue, in which he 
confessed his inability to bring order out of this 
apparent chaos. “We have set down,” he wrote, 
“ that that in our judgment agreeth best with reason 
and good order. Which notwithstanding, if it seem 
to any to be too rough hewed, let hini plane it out 
more smoothly, and I shall not only not envy it, but 
in the behalf of my country, most heartily thank him 
for so great a benefit ; hoping that 1 shall be thought 
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suSciently to have done my part, if in tolling this bell 
I may draw others to a deeper consideration of the 
matter ; for, touching myself, I must needs confess 
that after much painful churning, this only would 
come, which here we have devised.” 

Z49. It was not, indeed, till the present century 
that the comparative study which was made of the 
early Teutonic tongues enabled scholars to set forth 
the exact lines of demarcation tliat exist between the 
two leading conjugations of the English verb. It was 
only through this study that the origin could be dis- 
covered of the many real and a])parent anomalies that 
are still found in this part of speech. The difficulties 
that once beset the subject have now been almost 
entirely cleared away. Yet how little the results of 
these scientific investigations have been diffused is 
made apparent from the fact that the majority of 
English grammars in use continue to rei>eat without 
hesitation the errors of the past, and retain still the 
inaccurate classification which confounds the regular 
verbs of one conjugation with the irregular verbs of 
the other. To make clear the origin of the peculi- 
arities of this part of speech and the present condition 
of the individual members belonging to it, will be the 
object of the following pages. . 

150. To all the Teutonic languages the following 
parts of the verb were common from the earliest 
period of their history : — 

1. Two leading conjugations.' 

2. One voice, — the active. 
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j. Three RnitQ modes. These are the indicative, 
the subjunctive, — sometimes called the conjunctive, 
and corresponding to the Greek optative, — and the 
imperative. 

4. An infinitive, and an active and a passive par- 
ticiple. 

5. Two simile tenses, — the present :md the pret- 
erite. 

6. Two numbers, — the singular and the pluial. 

7. Three persons, — the first, second, and third. 

Besides these forms common to all, the Gothic 

retained a middle voice which was used generally in 
a passive sense, and a dual number which was con- 
fined to the first and second joersons. The primitive 
method of forming the preterite by reduplication (16) 
it likewise preserved in some forty verbs ; but of this 
traces only can be found in the other 'leutonic lan- 
guages (17). 

igi. Excluding the Gothic, the Teutonic has ac- 
cordingly lost, of the parts belonging to the primitive 
Indo-European verb, the middle voice (also nseil as 
a passive), the mode corresponding to the Greek 
subjunctive, the imperfect, aorist, and future tenses, 
and the dual number. 

152. According to its method of forming the pret- 
erite, the Teutonic verb is divided into two great 
conjugations. One is called cither the Old, or the 
Strong conjugation ; the other, the New, oi the W cak 
conjugation. The distinguishing difference in their 
inflection lies in the aiMition or in the non-addition 
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of a syllable to the root to form the preterite. This 
additional syllable, in some modem Teutonic tongues, 
noticeably in English, has been, in many cases, cut 
down to a single^ letter. Examples of this conjuga* 
tion are words like kitty kitt-ed; love, love-d; think, 
though-t. 

X53. The addition of a syllable was the particular 
characteristic of the weak conjugation. On the other 
hand, verbs of the strong conjugation add nothing to 
form the preterite. Thus, iit Anglo-Saxon, singan 
meant ‘ to sing ’ : the present tense, first person sin- 
gular, was sing-e : the preterite of the same person 
was sang. No syllable was added, as in the case of 
kill and love. But to this conjugation belongs a 
variation of the radical vowel, which, in the instance 
just cited, is exemplified by the change of i to a. 
This is, indeed, one of its most marked features, and 
one which has been preserved in its whole subsequent 
history. But as variation of the vowel, though not 
due to the same cause, is found in a few verbs of the 
conjugation which added a syllable to form the pret- 
erite, this variation cannot be regarded as a distinc- 
tive peculiarity. Thus, the present sett-e of the Anglo- 
Saxon weak v^rb sett-an has for its preterite seal-de, 
the e of the one tense giving place to ea in the other ; 
and Modem English still retains this peculiarity in the 
present sett and the preterite sol-d. Accordingly, it is 
the adding, or not adding, of a syllable, which is the 
original fundamental distinction between the two con- 
jugations, and not the variation of voweL 
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154* The term Old is employed because the verbs 
belonging to the conjugation so-callcfl are mainly the 
immitive verbs of the Teutonic. It is from them, or 
from nouns^ that the verbs of the Nc^w conjugation with 
a few exceptions have been derived, and their name 
corresponds to their origin. Tlie terms Strong and 
Weak were first applied by (Irimm, on the theory that 
verbs of the one conjugation expressed the idea of 
past' time by a mere modification of their own re- 
sources, that is, by changing the radical vowel ; while 
those of the other had to call in the help of an addi- 
tional syllable to achieve the same result. Though 
this terminology is somewhat fanciful, it is convenient, 
and has come into general use, and in this treatise 
will be ordinarily employed. Tlie terms Regular and 
Irregular, as commonly employed in English gram- 
mars, are scientifically incorrect, because they blend 
in one class the strong verbs and the anomalous verl.»s 
of the weak conjugation. 

155- The syllable which is added to form the pret- 
erite of verbs of the weak conjugation is supposed, 
according to the generally received theory, Uf be the 
reduplicated perfect of a verb corresponding to the 
English verb In Anglo-Saxon the infinitive of 

this was and its preterite, t/it/e, the modern <///// 
in Old High German the corresponding forms were 
/uen and fefa. The reduplicated form of iliis vdh is 
not preserved in its complete state in tJie [)retcritcs of 
any of the weak verbs in the Teutonic languages, 
except in Gothic; and there it is not found in the 
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singii.ai, but is found in the dual, and plural. For 
illustration, the first person plural of the preterite of 
the Gothic verb halmn, ‘to have,’ is hahai-dedum, 
which is Jiat>e-did-we, equivalent to we did 

have. 

156. One further distinction also exists between 
the strong and the weak conjugation. This is in the 
passive participle. In the former, the suiSx was -am 
usually weakened into -en^ as seen still in driv-cn^ 
gott-cn; for the latter it was -d or as seen in 
lazfe-d^ brough-t, 

157. These are characteristics which English shares 
with all the other Teutonic languages. In the Anglo- 
Saxon the two conjugations above described, with 
all their distinctive peculiarities, were flourishing, and 
they have lasted down to the present time. But in 
the course of their history great changes have taken 
place in their relative sixe and importance. The most 
obvious and the most important fact is, that verbs of 
the strong conjugation have in Modern English be- 
come so few, and verbs of the w'eak conjugation so 
numerous, that the former, when compared with the 
latter, are apt to seem like exceptions to the general 
rule. 

158. The specific changes that have come over the 
two conjugations may be classified under the following 
heads : — 

1. Many strong verbs have disappeared altogether. 

2. Many strong verbs have passed over to the weak 
conjugation. 
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3. A few weak verbs have passed over to the strong 
conjugation. 

4> A few verbs have a double set of forms one 

belonging to the strong conjugation, and one to tlie 
weak. 

5. A* few verbs have forms for different f)3rts from 
both conjugations, a preterite, for example, being 
formed according to the one and a past pariici]!l<’ 
according to the other, 'i'he detail;, of a’.i tlu-sc 
changes will be given in the history of the losses and 
gains of the two conjugations. 

CXJNFUCr OF THE STRONG AND \mK (ONjl'GAnONS. 

159. In the English of the Anglo-Saxon period the 
strong conjugation was divided into a number of sub- 
ordinate conjugations, the distinctions between which 
will be given later. The diminution in the numlier of 
verbs belonging to the strong conjugation — either by 
the loss to the language of the verbs themselves, or by 
their transition to the weak conjugation — is the mat- 
ter of most essential importance, bringing to light, as 
it does, the origin of the anomalies that arc to be found 
in the existing inflection of the verb in our tongue. 

160. In the Anglo-Saxon there were about three 
hundred simple verbs of the strong conjugation ; in 
Modem English there are less than one hundred. The 
original number has .accordingly suffered a diminution 
of more than two-thirds. But even this gives no ade- 
quate conception of the loss. As the number of form- 
ative prefixes was far larger in Anglo-Saxon than in 
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Modern English,’ the number of compound verbs 
created by the addition of these prefixes to the simple 
verb was necessarily much larger. Thus, in Anglo- 
Saxon more than a dozen new verbs were formed by 
the addition of different prefixes to standan. Of these, 
Modern English has retained in common use only with 
and under; so that, from this same verb, we now form 
but two verbs, withstand and understand, instead of 
the original dozen or more. The disproportion be- 
tween the earlier and the later form of the language, 
in respect to the number of strong verbs, is conse- 
quently much greater than would be implied by a loss 
of two-thirds. 

tfiz. The causes of this loss are not hard to find. 
Even during the Anglo-Saxon period aU Verbs derived 
from nouns or other verbs were inflected according to 
the weak conjugation. Such was the case also with 
the few foreign verbs that were from time to time intro- 
duced. On the other hand, the strong conjugation 
received no accessions. Under any circumstances, 
therefore, the number of weak verbs would be con- 
stantly increasing ; while the strong, by simply remain- 
ing the same, would become a proportionally smaller 
fraction of the whole. It was an inevitable result of 
this, that the tendency would manifest itself at some 
time to inflect all verbs in the way that the majority 
of them were inflected. There is evidence that this 
was beginning to exert some influence in the language 
as it is found written before the Norman Conquest. 

1 See page wj. 
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Many of the strong ^verbs have weak derivative verbs 
with precisely the same meaning alongside of them. 
In some cases also a weak derivative verb exists as the 
representative of a strong verb that had gone out of 
use in Anglo-Siaxon, but has been preserved in other 
early Teutonic tongues. 

z6a. Two special agencies now came in to hasten 
the change in the relative numbers of the two conjuga- 
tions, and to widen vastly the disprojiortion already- 
beginning to exist. The Norman Conquest made 
French the language of the cultivated classes, and left 
the native tongue to be used exclusively by the more 
uneducated portion of the community. Tlie conser- 
vative influence of the literary language was in conse- 
quence no longer felt. As a result, confusion speedily 
sprang up between the two conjugations in the speech 
of ignorant men. In process of time, it became estab- 
lished by custom in the speech of all. The tendency 
to bring about uniformity at any cost * made itself pow- 
erfully felt in causing the inflection of verbs belonging 
to the smaller class to conform to that of the larger. 
This, as we have just seen, had been manifested in 
Anglo-Saxon, but after the Conquest its influence went 
on for a long while in a constantly increasing ratio. 
Hence men learned to say, for example, glided fur 
glod, melted for moltf carved for catf. The influence 
extended to verbs which still retain their strong in- 
flections : and even in the language of the fourteenth 
century we find growed for grew, rised for rose. 


1 See pages X45-I47> 
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smited for smote^ and a number of other now unused 
weak preterites. 

163. This agency, of itself, even if not affected by 
other influences, would have largely reduced the num- 
ber of strong verbs. But great as it was, it was not to 
be compared with the effect produced by the influx 
of foreign words from the French, which, beginning 
toward .the end of the thirteenth century, culminated 
in revolutionizing the vocabulary in the century fol- 
lowing. All the new verbs taken from that language 
were inflected according to the weak conjugation; 
and with their introduction dropped out of use a large 
nutpber of Anglo-Saxon verbs. Many of these latter 
belonged to the strong conjugation, and their loss to 
it could never be replaced. The consequence was, 
that, at the beginning of the Middle English period, 
the whole number of strong verbs in the language had 
become comparatively small. Not only was this true, 
but it seemed as if, under the influence of the ten- 
dency to uniformity, they were about to disappear 
altogether, 

164. The transition of verbs of the strong conjuga- 
tion to that of the weak was arrested, however, as soon 
as the influence of literary models — the great con* 

1 In h!s ^fiidtn^rowed swich a tree. 

Chaucer, Pro!, to Wife of BMs TdU, line 759* 

The! ryseden eerly and worscfaipeden before the Lord. 

/ Saemiel 1 19 (Purv^'s Reoenilon), 

These ben the goddls that so^Hdem Egipt with al veniannoe in 
deseert. / Samuel iv. 8 (Purv^'s Recension). 



Conflict of the Conjugations, 3 r i 

fiervative agency in* speech — began to make itself 
widely felt. The movement in that direction, which 
had been going on steadily since the Norman Con- 
quest, received its first check in the latter half of the 
fourteenth century with the rise of a native literature 
of a high order. From that time the tendency of the 
strong verbs to go over to the weak conjugation 
became less and less conspicuous. At the end of the 
Middle English period it had cer^^ed entirely. On 
the other hand, there has been manifested during all 
periods, a tendency on the part of a number of weak 
verbs to assume strong forms — a tendency which, in 
the case of certain of them, has resulted in ibeir par- 
tial or complete transfer to the strong conjugation. 

165. The history of the English verb is, therefore, 
from one point of view, the history of a conflict be- 
tween the weak and the strong conjugation, in which 
the former steadily tended for three centuries to become 
the one exclusively in use. The arrest of the move- 
ment in this direction, which overtook the verb in the 
fourteenth century, was the main cause that all our 
verbs, are not now inflected according to the weak 
conjugation. Still it was inevitable that the ai:tion 
and reaction of the two conjugations upon each other, 
and the stoppage of the transition that had btrcji going 
on from the strong to the weak inflection, slionld cause 
many apparently anomalous and irrcgula* forms to 
appear in the language. Accordingly, a satisfactory 
account of the later history of the strong conjugation 
has been made a task of no slight difticulty, in conse- 
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quence of the irregularities that ^xist in many verbs, 
and the seemingly capricious changes that have taken 
place in their inflections at various periods. In some 
of them there has been only a partial transfer. They 
have retained strong forms in equal authority with the 
weak, or even in greater. They have retained strong 
forms in poetry, while dropping them in prose ; or 
they have retained simply either a strong participial 
form, or a strong preterite form. These variations will 
be all exhibited and explained in the consideration of 
the two conjugations that follows. 

The Strong Conjugation. 

i66. The variations and modifications that took 
place within the strong conjugation naturally involve 
the discussion of its preterites and past participles, 
not as distinguished from those of the weak conju- 
gation, but as distinguished from each other. The 
Anglo-Saxon strong verbs may be divided into seven 
classes, the first six of which include all the verbs that 
exhibit vowel-change proper ; the seventh all that 
originally formed the preterite by reduplication (i6). 
Under each -of these classes will be given those verbs 
belonging to it in Anglo-Saxon which have been pre- 
served with their strong inflections in Modem English. 
The principal parts given are, i, the infinitive ; 2 and 
3, the preterite singular (excluding the second person) 
and the preterite plural ; 4, the passive participle. 
Modern English forms are placed under the Anglo* 
Saxon. 
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STRONG VERBS. — CLASS I. 

167. In the verbs of this class the variation of 
the radical vowel took place in the following order in 
Anglo-Saxon : — 

• i; S, i; i. 

There were over fifty verbs belonging to the class in 
the early speech. Of this number the follnwing are 
still inflected according to the strong conjugation ; — 


1. (a)bide. 

bldan ; 
•hide 

2. bitCf 

bitan; 

bite 

3. cleave (* to adhere ’) 

, cllfan; 
cleave 

4. drive. 

drifan; 

drive 

5* ride, 

ridan; 

ride 

6. rise^ 

risan; 

rise 

7. shine. 

scinan; 

shine 

8. shrive. 

scrifan; 

shrive 

9. dide. 

slidan; 

slide 

10. smite. 

smitan; 

smite 

11. stride^ 

stridan; 

stnde 


bad, 

biJon; 

bider*. 

•bode 


hdc^ ddded 

bat, 

bitoii ; 

Idten. 

bit 


^itien, bit 

claf. 

clifoii ; 

cl i fen. 

clave 


i leaved 

draf, 

drifun; 

drifen. 

drnve 

dr hen 

rad. 

ritlon; 

ritlcn. 

rode 

rid 

ridden, rid 

ras, 

rison ; 

risen. 

rose 


risen 

scan. 

scinon; 

scincii(?j 

shone 


ihone 

scraf, 

scrifon; 

scril'cn 

shrul'C 

ihriien 

slad, 

slidoii; 

slidcii. 

slid 


shddea, did 

sill at. 

sniil>>ii ; 

siiiitcij. 

smote 


smiUtH 

strad, 

stridon; 

strideii. 


iU tilt ' Unddtn 
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12 . strike, strican; 

strike 

13. write, writan; 

write 


strac, stricon; stricen. 

struck struck^ stricken 

wrat, writon ; writen. 

wrote writ written 


x68. In the Modem English forms the variation 
of the radical vowel follows generally the following 
order : — 

i; oor\\ L 

Two forms of the preterite — one with the vowel o 
representing the original preterite singular, the other 
with the vowel i of the preterite plural and past parti- 
ciple. — have been more or less in use, side by side, 
since the beginning of the Middle English period. 
In general, however, there has been a preference for 
the forms containing so much so that many of those 
containing / now seem vulgar. Still, Ben Jonson in his 
English Grammar ” gives to the verbs bide^ drwe^ 
rise, smite, and stf'ide the preterites bid, dfHv, ris, smtt, 
and sMd, as well as the forms now in use. . On the 
other hand, he gave to slide the preterite slod as well 
Bs*s/id. Furthermore, bot or bote was in use up to the 
seventeenth century as a preterite of bite, 

169. Strike should be regularly inflected in Modem 
English as stroke and striken, and these forms it has 
had, among others, during its history. But in the 
sixteenth century, perhaps under the influence of 
verbs of Class III. (190), its preterite became struck. 
This form also made its way into the past participle, 
and there further developed the form strucken, occa- 
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sionally used. The original verb sfn<aii did not 
have its present sense in the earlj' speech, but meant 
‘to go,’ ‘to advance.’ This signification is still found 
in the phrase “ stricken in years,” in which the origi- 
nal participle continues to be used. 

170. Four verbs of the foregoing list have also de- 
veloped weak forms alongside the strong ones. They 
axe the following : — 


Infinitive. 

-bide^ 

cleave, 

shine, 

i^ve^ 


Preterite. 

Pa.'it I'articiplc. 

-bided. 

-bided. 

cleaved. 

cleaved. 

shined. 

bhined. 

shrived, 

shrived. 


171. Bide exists in Modem English mainly in the 
compound abide. As a simple verb, it is little used 
outside of poetry, and is then regularly inflerttd 
according to the weak conjugation, "rhe c()ru])(.uind 
abide, however, prefers the strong conjugation, though 
the vowel of the preterite has made its way into the 
past participle, and abode — earlier aboJen — is the 
common form for the now archaic aOUden. Iliis^last 
form, too, occasionally dropped its final syllable and 
appeared as abid. 

172. Cleave is now more generally inflected 

ing to the weak conjugation, and its original nin\ , per- 
haps, be properly considered the weak Angl^j-Saxun 
verb clifian, rather than the strong cli/un. Still ilie 
point is hard, and perhaps impossible to ^determine 
with certainty, from the fact that during the whole of 
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its history its forms have been constantly confused with 
those of the verb cleave^ ‘to split/ of Class II. (180). 
If from the strong verb ctlfan, we should expect clove 
as the preterite, and such it was occasionally in Early 
English. The more common form of the two, how- 
ever, was clave^ which has been kept alive by ifs fre- 
quent occurrence in our version of the Bible. 

173. As early as the sixteenth century — perhaps 
much earlier — shine developed the vreak preterite 
and past participle shined. It is very common during 
the first part of the Modem English period, and is 
still occasionally met with in literature. In the 
modem language, shone, however, is the much more 
usual 'form. The past participle shimn has hardly 
ever had a recognized existence, and its place is now 
taken by the preterite. Apparently at about the 
same time as shine, the verb shrive assumed also 
the inflections of the weak conjugation. From the 
sixteenth century, certainly, shrived has been fully 
as common as shrove and shriven, and perhaps 
more common. 

174. In addition to the thirteen verbs of this class 
that have come down from the Anglo-Saxon period, 
the following four have been added to it since that 
time : — 


Infinitive. 

Preterite. 

Past Parddple. 

14. chide. 

chid. 

chiddeQ. 

15. hide. 

hid. 

hidden. 

16. strive. 

strove, 

striven. 

17. thrive, 

throve, 

thriven. 
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175. The first 'two of these come from the Anglo- 
Saxon weak verbs : — 

cidan, cidde, ^ cided, cidd. 

hydan, hydde, hyded, hydd. 

With the inflection chide^ chid; hide^ hid, tliese two 
verbs could be properly included among tlie irregidui 
verbs of the weak conjugation, which shorten the 
vowel of the present in the preterite (204). !iut 
early in the sixteenth century, and probably somewhat 
before, both had created a new past partic:ij)le by 
adding to the contracted preterite the termination -cn, 
giving for that part of the verb the forms (hidden and 
hidden^ as well as chid and hid. This proj)erly brings 
them under this class of strong verbs. Chide, after 
the analogy of ride and stride, formed also a preterite 
chode, perhaps even at an earlier dale than the parti- 
ciple chidden ; but it has not maintained itself as has 
the latter. The modem language has developed the 
full weak preterite form chided along with chid. 

176. Strive and thrive — the first from the Old 
French, the second from the Old Norse — came into 
the language during the Old English j)eriod. Accord- 

we should have expected them to be intlc« ted 
according to the weak conjugation. But frum the 
very outset strive, probably after the analogy of i//i7'c, 
developed strong forms alongside of the weak ones. 
From the thirteenth century to the present lime the 
strong and weak preterites stroi'C and .^tni'cd c:an be 
found side by side, as likewise the passive participles 



318 


Eng^tish Langtiage. 


striven and strived. The language • at present prefers 
the strong forms. Essentially the same thing may be 
said of thrive^ in which, however, the strong forms 
seem to be the easier ; at least they were more in use. 

177. Of the verbs originally belonging to this, class 
the following have gone over to the weak conjuga- 
tion : — 


1. 

glide (jgiidan). 

6. 

sneak (sfiican"). 

2 . 

gripe (gnpafi). 

7- 

spew (^spttvafi). 

3- 

sigh (sican). 

a 

twit {aet-^unian). 

4- 

5- 

riip? (jitpan). 
slit? (pliian). 

9 - 



Here also it may be proper to include the two follow- 
ing words, which lasted down to the beginning of 
Modem English : — 

flite, from Jlitan^ * to scold.* 

sty, from sitgatt^ * to ascend.* 

178. To the list of verbs which once belonged to 
this class is to be added rive. This came into the 
language from the Old Norse, and exhibited in Early 
English the following inflection : — 

Infinitive. Preterite Singular.. Preterite Plural. Past Participle. 

rivc(n), rof, riven, riven. 

Before the beginning of the Modern English period, 
the verb had gone over to the weak conjugation, leav- 
ing behind it, however, in good use, the strong past 
participle riven. 
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179. Wreathe seems to be nothing but a variant of 
writhe^ but it was perhaps derived directly from the 
substantive wreath. The strong past partirii)le wriihen 
is archaic, and the corresponding wf^^aihcn belongs to 
the Iwguage of poetry. Tioity as is seen, is a com- 
pound, of which the final letter of the prefix has been 
retained with the verb. The simple verb wltaiu * to 
blame,’ 'to find fault with,’ which entered into ihe rcun- 
pound, did not die out till the Middle Englbh period. 


STTRONG VERBS. — CIASS 11. 

x8o. In the Anglo-Saxon verbs of this class, the 
variation of the radical vowel was as follows ; — 

Soi 

_ V ; ea, u; o, 

u } 

There were more than fifty of these verbs in Anglo- 
Saxon, of which only the following survive : — 


1. choosy 

ceosan ; 

choose 

2. cleave ('to split *)» 

cleofan; 

cleave 

3- fly. 

fleogan; 

fly 

4. freeze^ 

freosan; 

fireeMO 

5* seethe^ 

seotSan; 

seethe 

6 . dioo4 

sceotan; 

sAoot 


ceas, 

curon ; 

coren. 

chose 

chosen 

deaf. 

dufon ; 

dofen. 

clove 

cloven 

fleah. 

flugon ; 

flogen. 

Jlew 

flown 

freas 

fruron; 

fror^n. 

froze 

frozen 


ieafS, sudon; sodcn. 
sod sodden 


sceat scutoii; icoten. 
shot tkot. 



320 


English Language. 


i8z. A very marked peculiarity^ in the history of 
this class is the extent of the variation which the forms 
have undergone. The modern ones, in consequence, 
can hardly be said in most cases to be derived from 
the ones found in Anglo-Saxon. The following most 
important of these variations will be noted : — 

182. (1) The change of s to r (14). This took 
place in certain forms of the original verb, but has now 
been abandoned. In consequence, coren has been 
replaced by chosen^ and froren by frozen. Froren or 
fro re is still in poetic use, however, as an adjective.* 
The same thing can be said of lorn and forlontj 
originally past participles of leosan and fortcosan. 
LcosaUy * to lose,* a verb of this class, which has gone 
over to the weak conjugation, was apparently known to 
Anglo-Saxon only in compounds. In Early English, 
however, it appears, and frequently presents the fol- 
lowing inflection : — 

lesen; les, lore(n); lor(e)n. 

An Anglo-Saxon weak verb losian, losode^ 'to be 
lost,’ may have had some influence on the modern 
form, but this is very doubtful. 

183. (2) The extent to which the vowel of the 
past participle made its way into the preterite. The 

^ My hart-blood is wel nigh frorne. I feele. 

Spenser, Shepheards Caitndgr, February. 

The parching air ^ 

Bums and cold performs the effect of fire. 

MxlTON, Paradise Ifist, ii. 5^5. 
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Early English preterites ekes, clcf,frcs, s~cth, and j/dV 
have been uniformly given up for forms ronUiininu o. 
This tendency began to show itself in the Old i:n^lisli 
period. The only exception to tiie universal iiy of 
this ijile fly. 

184. (3) The fact that two of these words, t 
and shoot, have replaced, with forms containing cc, ilic 
regularly descended forms of the infiiiit've. r/f - (.O 
and shetei^n). A similar slalemeni lan lx- made of 
the originally strong verb of this class, /<.’'•/*{«), 'vhiih 
has given place to lose. 

185. In regard to individual words, ./ra7u\ c on- 
stantly confounded with ckcu^c of Class 1. (107), lias 
had likewise the preterite dare. It also (le\’L‘lo|)ed in 
the Old English period the regular weak form iiciiret/, 
and in the Middle English the irregular weak form 
clefL This latter is still very common. See/he Ins 
developed also the weak form seeihid. 'J'liis appar- 
ently did not come into much, if any, u'-c* lill the 
Modem English period, but it has now genoially taken 
the place of the strong forms, which seem in c onst - 
quence somewhat archaic. Still, the vvor i itself 
employed comparatively little. The torms of y?/ -■';;////, 
‘to fly/ were from the outset confused with tho^e of 
fleohan^ ‘to flee*; and this is doubtless one <tf the 
reasons why the principal parts of the former . c^rh 
have had an exceptional development oi tneir '.nm. 
It remains to be said that beodariy ' to <‘;iier, of 
class, lias been confounded with biddan, ^ to ask, of 
Class V., as will be pointed out later (217). 
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i86. The following verbs of this class have gone 
over to the weak conjugation. The first list contains 
the words which had originally eo in the infinitive, the 
second u. 


1. brew (Jbreowan)^ 

2. chew (€€<nvan)» 

3. creep {creopan), 

4. crowd {cr?odan)m 

5. flee (Jifon). 

11. bow 

12. brook (J)rucafC)^ 

13. rout, * to snore ’ (Jirutan). 


6. float, fleet (Jteoian). 

7. lie, *to deceive’ (Jeogan), 

8. lose {^teosan)^ 

9. rue (hreowan). 

10, sprout (ppreoian^ spruian). 

14. shove (^scu/an), 

15. suck? (^sucan), 

16. sup? (supan). 


To these may be added the following dialectic or archaic 
words, which appear still occasionally in the literary 
speech : — 

dree, from dreogan, * to suffer.’ 

lout, from lutaUf ' to bow.’ ^ 


187. The Anglo-Saxon verb fleotan was regularly 
represented in Middle English by the form flete^ and 
the form flote, though occurring, does not occur often. 
The spelling of the Modem English verb may have 
been affected by the substantive flota^ ^a vessel/ 
though this is doubtful. Creeps another one of these 
verbs, has the strong preterite and participle erope and 
cropen in occasional use early in the Modem English 

1 For example, the Scotch phrase. To droe onds weirdy ** to andure 
one’s fiLts.” Also ^ 

He falre the knfght saluted, iotOi^g low. 

Spenser, Faono Quoomo^ 1 . L 30b 



Strong Verbs. — Class IJL 323 

period, and dialectically it continues to exist until this 
day. 

188. Some of the Anglo-Saxon verbs of this class 
have weak forms alongside of the sirong oacs, ami 
from either one of these the modern weak verb m;i)' 
have b&en derived. Thus reck may Iia\'c descended 
from the strong verb rcocan, * to smoke, exhale,’ nr 
from the weak recan, with the same meaning, 

of the strong verbs of this class, tlk/un, did not pei 
petuate itself; but the weak collateral verl) ilyfan 
survives in the word i/tve. This, in the language of 
common life, has of late exhibited a tendency to as- 
sume in the preterite the form aftei tlie analogy 
of i/rive of Class I. From colloquial spcccli it has nat- 
urally now and then made its way into literature, as, for 
example : — 

Straight into the river Kwasincl 

Plunged as if he were an otter, 

Dove as if he were a beaver. 

Longfeixow, Hiaxvatha^ vii. (original edition). 

STRONG VERBS. — CLASS HI. 

189. The verbs in this class fall into three divisions 
according to the following schemes of vowel-varia- 
tion; — 


I. ij 



u. 

a. e; 


n; 

o. 

3. eo; 


u; 

0. 






few verbs irf Anglo- 


Besides these there were a 
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Saxon which underwent special variations of their own. 
These are indicated in the following scheme : — 


c; 

ae. 


0 . 

i; 


u; 

tu 


ca. 

u; 



190. There were between seventy-five and eighty 
verbs in the whole class. The following twenty-two 
found in Modem English represent the members of 
the first subdivision : — 


I. 

bind^ 

biiidan; 

band. 

bnndon; 

bunden. 



bind 

bound 

bound 

2 . 

climb. 

climban; 

clamb. 

clumbon; 

clumben. 



climb 

clomb 


clomb 

3- 

cling , 1 

clingan; 

clang. 

clungon; 

clungen. 



cling 

clung 

clung 

4- 

drink. 

drincan; 

dranc. 

druncon; 

druncen. 



drink 

drank 

drufik 

drunk 

5- 

bnd, 

findan ; 

fand. 

fundon; 

funden. 



find 

found 

found 

6. 

-gin. 

-giiinan; 

-gan. 

-gunnon; 

-gunncn. 



-gin 

•gan 

gun 

-gun 

7- 

grind, 

grindan ; 

grand. 

grundon; 

grunden* 



grind 

ground 

ground 

8. 

run. 

rinnan; 

ran. 

runnon; 

runnen. 



run 

ran 


run 

9- 

shrink. 

scrincan; 

scranc. 

scruncon; 

scruncen. 



shrink 

shrank 

shrunk 

shrunk 

10 . 

sing, 

singan; 

sang. 

sungon ; 

sungen. 



sing 

sang 

sung 

sung 


1 The Anglo-Saxon clingan meant ‘ to shrink/ and winnan to 
labor/ 
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11. sink, 

sincan; « 

sane. 

sun con; 

suncen 

sink 

sank 

sunk 

sunk 

12. sling, 

slingan; 

slang, 

slungon; 

si ungen. 


sling 

slung 

• 

slung 

13. slink, 

slincan; 

slanc. 

sluncon ; 

sluncen. 

• 

slink 

slank 

slunk 

slunk 

14. spin, 

spinnan; 

span, 

spun non; 

spunnen. 

spin 

spun 


.pun 

15. spring, 

springan; 

sprang, 

sprnngon; 

so'ungcn. 

spring 

sprang 

sprung 

s/rung 

16. sting. 

stingan; 

stang. 

stungun ; 

blungcn. 


sH*ig 

stung 

.stung 

17. stink. 

stincan; 

stanc, 

stuncon ; 

sruiiccn. 

stink 

stank 

stunk 

stunk 

18. swim, 

swimman; 

swam, 

swuminon; 

swummen. 


swim 

S 7 uam 

yivum 

swum 

19. swing. 

Bwingan; 

swang, 

swungon; 

swungen. 


swing 

sivung 

swung 

20. win,i 

winnan; 

wan. 

wunnon ; 

wunnen. 


win 

7 von 


won 

21. wind. 

windan; 

wand, 

wundon; 

wundeii. 


7 vind 

wound 

wound 

22. wring, 

wringan; 

wrang, 

wningon; 

wningcn. 


wring 

7vrung 

7t^‘itng 


The two following are the sole representatives now 
existing of the second and third subdivisions : 


aj. help, 
34. fight, 


hdpan; 

help 

feohtan; 


hcalp, huljion; holpen. 

holp 

feaht, fuhioii; fi-titcn. 

fought fottp^ 


1 §cc note, preceding page. 
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jgi. In Modem English the variation of the radi- 
cal vowel has generally been according to the following 
scheme ; — 

i; • Aoru; u. 

But besides the cases of individual verbs to be con- 
sidered separately, those which ended in -nd — iind, 
find, grindf and wind — have invariably lengthened in 
the literary language the short vowel of the preterite 
and past participle into the diphthong ou. These same 
verbs have likewise lengthened the vowel of the infini- 
tive and tlie present tense, which is long only by po- 
sition, into the diphthongal sound of i, as has also 
clinfi), 

193. This class of strong verbs received during the 
Old English period the two verbs now inflected as 
follows : — 

25. fling; flung; flung. 

26. ring; rang 0r rung; rung. 

193. Fling is a word that came into our tongue 
from the Norse. Since its introduction it has never 
been inflected otherwise than according to the strong 
conjugation. In Early English it had also the preterite 
flang. Ring is from the weak Anglo-Saxon verb 
hringan, hringde. like fiing, it doubtless assumed the 
strong inflection after the analogy of sit^, spring, and 
similar words. It does not appear to have shown 
weak forms after the Anglo-Saxon period. 

r94. During the Modem English period strong in- 
flections have been developed by three verbs, which 
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may be assigned most appropriately to this class. They 
are the following : — 

27. dig; dug; dug, 

28. stick; stuck; stuck. 

• 29. string; strung; strung. 

195. Of these words dif^ is of somewhat uncertsln 
origin^ though the derivation can perhaps be ascribed 
reasonably, if remotely, to Anglo-Saxon dldav, du oJr^ 
* to make a dike, mound, or ditch.’ In the form in 
which it now appears it does not seem, however, to 
have been used before the fourteenth century. It luid 
then, and for several centuries following, the weak 
preterite and past participle digged. The strong form, 
dug, did not become common, if, indeed, it was known 
at all, until the eighteenth century. It cannot be 
found in the authorized version of the Bible, in Shak- 
speare, or in the poetry of Milton. In all of these ihe 
preterite was digged. This latter form has now become 
archaic. 

196. Stick is derived directly from the weak \nglo- 
Saxon verb stician, sticode, having the meaniiig of ' to 
adhere.’ The form stiked for the preterite and past 
participle is common in the literary language c>f the 
fourteenth century; but, in the sixteenth, sf/id h.ul 
become instead the regular form. I'he tmiisition 
doubtless took place during the Middle Engli-h j^eriod. 
There was an Early English strong verb, sicken^ * to 
pierce,’ which has also a right to be ronsjdered as 
one of the orig^inals of this verb. It was inflected as 
fcUows ; — 
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steke(n); stale, stole; . steken, stoken. 

This, which would strictly belong to Class V., had no 
original in Anglo-Saxon. 

197. String is a verb that has apparently been 
formed from the noun ' string,’ in Anglo-Saxon; streng. 
It does not appear to have been known before the 
sixteenth century, though it would be venturesome to 
assert that it had not a much earlier existence. If the 
verb is recent, as seems most probable, it is likely that 
from the beginning of its formation it was inflected 
string, strung, strung, according to the strong conju- 
gation, after the analogy of swing, swung; sting, stung; 
and others. 

198. Of the verbs in the foregoing list, two — 
climb and help — have regularly gone over to the weak 
conjugation, and form the preterites and past partici- 
ples climbed and helped. Their strong forms are either 
archaic, poetic, or dialectic. The transition took place 
during the Middle English period. What, on the 
whole, were the common early strong forms for cUmb 
were as follows ; — 

cliinbe(n); clamb, clombefn); clnmben. 

These are responsible for several of the forms still in 
use in dialects and among the uneducated. 

199. Ding, a word but now little used, was not 
known to Anglo-Saxon at all, but in Early English 
appeared with the following inflection : — 


diiige(n); dang, 


dungen; 


dungen. 
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It now follows usually the weak conjugation, but also 
exhibits the strong preterite and past particii)le dun^. 

200. The Early English inflection of run was as 
follows : — 

ri]ine(n) ran runnen 'k ruiuien y 

renne(n) i * ron / * runnen * ’ runiicn * 

In the case of this verb the vowel of the preterite 
plural and past participle has made its way into the 
inflnitive and present tense. This took place during 
the Middle English period. The preterite run was 
at one time found not unfrequently in liu ratnre. and 
is still in use among the uneducated (365 ). 

201. The Anglo-Saxon strong verb 7 i^/ndi 7 n. 'to 
move in a winding course,’ has been transmitted in 
this sense to Modem English. But there is another 
English verb, wind, 'to sound by blowing,* derived 
from the noun 'wind.’ This should stri'tiy be in- 
flected according to the weak conjugation, and in 
certain senses is so. But the forms of the two verbs 
have to some extent acted upon each other. In 
consequence, the first has occasionally been mflccted 
according to the weak conjugation ; l)ul more oiien 
the second according to the strong. Tlius, siu h a 
usage as "the way winded over the hill ’* ran some- 
times be met with; while the corrcspv»nilirig Tis.ige 
“he wound his horn ” is even common, ft i^ fuTiher 
to be added that in the sense just given, tiu. derivaiive 
verb wind not only assumes at times the inflection 
of the strong verb, but invariably its jjronunciation ; 
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whereas in other of its significations^ as when we say 
‘^the horse is winded,” the verb has not only the 
weak form invariably, but is pronounced not wind 
but wind. * 

202. There is one peculiarity that marks in partic- 
ular the verbs of this class. This is that in ordinary 
usage the original ending ~eH of the past participle 
has been dropped from all of them. It is true that in 
poetry, and in certain special phrases, bounden, drunken^ 
shrunken, sunken, and foughten occasionally appear. 
Hut these, when found, have almost invariably lost the 
participial sense, and are simply adjectives. This is 
the only class of strong verbs which is characterized 
throughout by this peculiarity. Holpcn^ from help, 
would indeed be strictly an exception to this rule ; 
but here again the strong forms of this verb belong 
to poetry. 

203. Another thing noticeable about this class is 
that witli the exception of beornan, * to bum,’ — which 
had a peculiar history of its own, — not one of the 
verbs of the first subilivision (189) ever went entirely 
over to the weak conjugation. On the other hand, all 
the verbs that sim ived of the other subdivisions did 
so with the exceptions of help and fight. The follow- 
ing are the verbs which in Modem English have aban- 
doned their strong forms : — 

1. bell, ‘to roar’ 5. yell 

2. delve {iielfan'). 6. yelp (gielpan). 

3. melt {nidtan), 7, yield {gitldan). 

4. swell {jwellan). 
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& bark {ieorcan). . ii. smart {smfortan'). 

9. bum (fieoman). 12. starve {steorfan'), 

10. caive 13. swerve? (wfw/y&w,* to polish’). 

14. warp (ttvar/a«),’ 

15. braid {bregdaii), 18. spurn {tpuntan). 

16. burst (persbin). 19. thresh (perscati). 

17. mourn (tHurnaH).‘^ 

304. One of these verbs, still shows frequently 
the strong past participle sivollen, but in general that 
form is used as an adjective. Bursten, can'cn, and 
molten are also adjectives which owe their existenre 
to the original past participles of hursts lanr, and 
melt, and at times are treated as ]iartici|)les in poetry. 
Starifen, * starved,' and yoltlen, * yiehled/ lasted down 
also to the beginning of the Modern Knglish period. 
In truth, the forms of several of these verbs occasion- 
ally appear in the poetry of the early period of Modern 
English, not only because the language of j>f)ctrv nat- 
urally preserves archaic forms, but because there was 
at that time a constant effort to revive forms gone out 
of ordinary use. For example, molt, an obsolete pret- 
erite, is used by Sackville in the following lines in the 

Induction to the Mirror for Magistrates " : — 

My heart so molt to see his grief so great 
As feelingly, methought, it dropt away. 

STRONG VERHS. IV. 

305. In Anglo-Saxon the vowel-variation was gen- 
erally according to the following scheme : — 
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This class contained in the early, speech about ten 


verbs. The 

following survive : — 


1. 

bear. 

beran^; 

bxr, ba:ron ; 

boren. 



bear 

bore 

bom{e) 

2. 

break. 

brecan ; 

br:ec, braJeon ; 

brocen. 



break 

broke 

broke {n) 

3 - 

come. 

cuman ; 

com, comon ; 

cumen. 



eome 

came 

come 

4 - 

shear. 

scieraii ; 

scear, socaron ; 

scoren. 



shear 

^/iore 

shorn 

5 - 

steal. 

stelan ; 

slal, stA'lon ; 

stolen. 



steal 

stole 

stoten 

6. 

tear, 

teran ; 

ter, UtTon ; 

toren. 



tear 

lore 

torn 


206. With the exception of cuman — which is pecul- 
iarly irregular — the sliort vowel of the infinitive and 
the present tense of all these verbs has been length- 
ened in their Modern English representatives. The 
Early English j)reterites were based upon their cor- 
resjuniding Anglo-Saxon forms, and all exhibited the 
vowel <7. Rut during the Middle English period — 
and in the rase of some verbs perhaps earlier — this 
vowel was di^plai'.ed by the o of the past participle. 
Hence the earlier preterites bare^ brake, s/iar{e), 
stah\ an<l btre gave way to the forms now existing. 
Rut as certain of them — bare, brake, and tare par- 
ticularly — maintained themselves in literature, at the 
beginning of the Modern English period, alongside 
of bore, broke, and tore, they have never fallen into 
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absolute disuse. .They are met with occasionally, 
particularly in poetry, and in any style intentionally 
made archaic. 

207. 'Hie past participles of th<ijse verbs generally 
retain the final -n in Modern English. In colloquial 
usage, however, /w>>!v anrl sfo/e arc found alongside 
of broken and sfolen^ and these abbreviated forms 
have occasionally made their a]>])earam c in literature. 

208. Come has differed from the other verbs of 
this class during the whole period of its histor)'. The 
preterite coniie) was preserved in the South, but was 
early replaced by eam(^e) in the North. 'This latter 
form made its way into the Midland. In the litera- 
ture of the beginning of the Middle English period 
it is found constantly in the Wycliffite version of the 
Scriptures, and not unfrequcntly in C.’haueer, (iower, 
and Langlaml. After the fourteenth century it became 
the established form, though the older j>relerite eonte 
is still in use among the uneducated, and can some- 
times be found somewhat late in the literary sj»cech. 
The past participle of this verb retained the final -w 
for a long period. Comen^ in fact, did not die out 
till the seventeenth century. 

209. Notone of these verbs has gone comi*IcU‘Iy 
over to the weak conjugation. Shear has devi l. Jj^ed 
the weak preterite and participle, ^hearri/ ; but the 
strong forms still survive. If shcareJ i> more common 
in the preterite than shore, in the past ijarti< iple shorn 
is more common than sheared. 

2X0. In addition to the six original verbs of thjs 
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class that have survived. Modem Eoglish has recdved 
another. This is wear, which is derived from the 
Anglo-Saxon weak verb werian ; werede ; wered. 
Down to the fifteenth century certainly, and, perhaps, 
to the sixteenth, it was inflected as follows : — 

weren, werede, wered. 

So it always appears in Chaucer. But during the 
, latter part of the Middle English period, it abandoned 
its strictly correct forms and replaced them by those 
of the strong conjugation, doubtless after the analogy 
of words like dear and tear. At the beginning of the 
Modern English period, it regularly presented the 
following as its principal parts : — 

7* wearj ware or wore; worn. 

SrrRONG VERBS. — CLASS V. 

2IZ. This class is closely allied to the preceding, 
and is sometimes joined with it. The vowel-change is 
the same with the exception of the past participle, and 
is, in general, according to the following scheme : — 

e; aj, fij; e. 

Four verbs, however, that have survived have i in 
the infinitive and present tense, and there are other 
variations the origin of which it is unnecessary to enter 
into here. 

axa. Nearly thirty verbs belonged to this class in 
.\nglo-Saxon. Of these the follow'ing survive ; — 
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I. 

Ud. 

biddan: 

bajd, 

baedon; 

beden. 



hid 


had(e), hid 

hidden, hid 

a. 

eat. 

etan; 

set. 

^*ton; 

eten. 



eat 


ate, eat 

eaten, eat 

3* get 

gietan; 

gwt, 

gealon; 

gieten. 





got 

gotten, got 

4- 

give. 

giefan; 

gcaf. 

geafon; 

giefen. 



give 


gave 

^iven 

5* 

lie. 

liegan; 

beg. 

Iregon; 

legcii. 



lie 


lay 

lain 

6. 

see. 

seon; 

seab. 

sEwon ; 

sewen. 



see 


saw 

seen 

7* 

sit. 

sittan; 

sset. 

sieton; 

seten. 



sit 


sat 

sat 

8. 

speak, 

specan; ^ 

spaec, 

spxcon ; 

specen. 



speak 


spoke 

spoken 

9- 

tread, 

tredan ; 

trsed. 

trx'don ; 

treden. 



tread 


irod(e) 

trodden 

lO. 

weave. 

wefan; 

v’sef, 

wxfon ; 

wefen. 



weave 


woz>e 

nwen 

2x3. In 

the histoiy of these words it 

will be ob- 


served that the normal preterites spake ^ trad, and 

wqf have been displaced in Modern English 
spake, trod{e), and The corresponding parti- 

ciples have also become gotten or got, spoken, trodden, 
and woven. In all these cases the forms with o had 
made their appearance in the language as early as the 
fourteenth century. In the writings of that time even 
joven is a past participle of j/?r, 'give/ and sometimes 

I ^can late An"Io-Saxon , the earlier form was s^ecan, . 
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can be found as a preterite plural, though its use was 
not perpetuated in either case. 

214. The origin of these forms is somewhat uncer- 
tain. It is prol)al)le that o was first introduced into 
the past participle after the analogy of the participles 
of the preceding class, with which this one is so closely 
connected. From the past participle these forms seem 
then to have made their way into the preterite. After 
the fourteenth century they became common, and were 
finally regarded as the standard forms. Still gat and 
spake have never died out, though they are now 
archaic. 

215. Certain of the verbs of this class have had a 
somewhat peculiar history. The strong intransitive 
verb lie has been constantly confused through all the 
periods of Modern English with the weak transitive 
verb ia\\ and this error exhibits itself occasionally in 
literature.* The same is true, at least as regards the 
language of the uneducated, of the strong verb j/V, 
which is frequently confounded with the weak verb set. 
More remarkable, perhaps, than cither is see^ which in 
the language of low life has the same form see as its 
preterite, instead of saw. This goes back to the 

^ Eg, But let not a man trust his victorio over his nature loo 
farre ; for nature will iay buried a ^re.SLt lime, and yet revive upon 
the occasion of temptation. — Bacon, Essays {O/ jVa fare in Man). 

Thou . . . send’s! him shivering in thy playful spray 
* * « * 

And dashes! him again to earth : — there Irt him lay, 

Byron, tkUde Harold, iv, st, x8o. 
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Middle English period, and may be much cailicr. It 
has sometimes mafle its way into literature.* 

3x6. In the written language, the ]\ast ]>arti< ii)lc 
usually retains the original final -//, and invariably so in 
the case of give, lie, aiul see. Tn roIlo«|uiaI sp(H*<'h ih\^ 
-« is'sometimes dropped. 1'hc abbreviated jjartit ipial 
forms bit/, eaf, sJ>oki\ fnnf, and n^ove h.wr been nse*l 
with varying degree.', of frequency at dirieieiu periods 
of Modern English ; and, generally sj)t aking, the 
shorter form goi has been much more common, both 
in speech and in writing, than the fuller 'Fhe 

opposite is the fact, however, in llie case of the com- 
pound forget^ where /orgoiieit is preferred l<> /etgit. 
The preterite has sometimes made way into the 
past participle, /fade so used is not uncommon, and 
Jc//or safe is now the regular form for whieh .n/VAv/ — 
analogous to bulden — was once em])loyed. 

217. Bid really represents two Anglo- S.ixon strung 
verbs which have been hopelessly c on fust d both a> 
regards inflection and meaning, The tonu'. here foinnl 
arc, on the whole, the nearest to litldan, whii li means 
‘ to ask, invite, ])ray,* an(l in ICarly English would be 
represented by the following inflection ; — 

bidtlc^n); had, hn’en; In'Uii. 

1 This page ... of very spei'Ki'I froiul-liipji*' r' »\ti - «■’ ■**f 
him fon^arde. — Sir Tijuma'* M<»kk, ///., j« i!' -.1 

Who see a master of mirK- ? — (}Kia M' (U f .r r-A, 

1861, page 262. 

About noon set s.'iil, in our way I .'ee fn.iuv Uaik cid in.ist-., ■ - 
PepyS’s Diary^ Apri! 8, 1660. 

Be sure you say you see him hurt — IV>ki>k. /'Ae I't/- 

fatH, ed. 1070, page 67. 
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The other verb is beodan, which belongs to Class 
II. (185). It means 'to o/Ter, announce, command/ 
and in Anglo-Saxon and Early English presents prop- 
erly the following Iprms : — 

beodan; bead« budon; boden. 

bcde(n); bed, buden; boden. 

The forms of these verbs were early confounded with 
one another, and to a great extent used interchange- 
ably. Confusion of meaning naturally followed con- 
fusion of form. A striking result of this is seen- in 
the compound forbid^ which represents, so far as 
meaning is concerned, the Anglo-Saxon for-beodan^ 
while its forms are mainly due to biddan. 

218. IVeave was at one period frequently inflected 
according to the weak conjugation, and even now it 
has at times the preterite and past participle weaved. 
On the other hand, to this class may be assigned the 
word spity on the strength of an inflection it has occa- 
sionally had. Strictly it is a weak verb (274) and 
based upon a weak original ; yet fluring its history it 
has been sometimes inflected as follows : — 

II. spit; spat; spitten. 

2x9. To this class belong also two verbs, one of 
which was originally defective, the other has become 
so. The first of these is wesan, which has furnished 
the preterite of the substantive verb (442). The sec- 
ond had a full inflection in Anglo-Saxon. Its prin- 
cipal parts were as follows : — 

cweTian; ewaefS, cw^on; ewedea. 
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In the fourteenth centur)' it was rare that any other 
])art of this verb beside the preterite was used ; l)ut 
the preterite itself was then very ronimon. Ry that 
time the forms with and had Int-n 

generally abandoned for those with o. 1'hc vcrl> ihet', 
aj^pcared indiflercnlly with the eonM)nanl of the 
singular or of the phirah i/uoth or .;//< ./, bnl 
the former became the jwcvalcnt form hofon- the 
end of the Middle Knglisli ]>crioil. I'hr « (impound 
he-queathc has retained the full verbal intha tion, but 
has passed entirely over to tlu- weak < onjngatiorn 
The same change chararteri/es ficf. Mi» ^ hale, di'i. 
lurb/ which is a compound of *'a(, aiul h.id loi iis 
first sense ‘to devour.* Thv AngloSaNoii verb i*' 
/retail; and the old strong past ]»iirtiei))!e firttcu 
lasted down to the Modern lCngli>.h penod. 

220. The following verbs originally belonging to 
this class have gone over to the weak conjugation ; — 

1. ixtt i^fretan). 4. bc-qiu nilji.' f 

2. knead {^rnedaii)* 5. wcigJi 

3. mete {metan\. 6. MTcaU \ 

STRONG VERBS, — CLA.^^ VI. 

22Z. In the verbs of this class the following the 
regular variation of the radical vowel in Anglo-Saxon . 

a; o, 

There were over thirty verbs belonging to thi'* cla^s 
in the early tongue. The following survive with the 
strong inflection : — 
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I. draw, 

dragan; 

drog, drogon; 

dragen. 


draw 

drew 

drawn 

2. heave. 

hebban; 

h 5 f, ■ hofon; 

hafen. 


hear»e 

have- 

hove 

3. (for)sake, 

sacan; 

soc, socon; 

sacen. 


•sake 

‘took 

•zaken 

4* shake. 

scacan ; 

sc 5 c, scocoo; 

scacen. 


shake 

shook 

shaken 

5. slay. 

sican ; 

sloh, slogon; 

slagen. 


slay 

slew 

slain 

6. stand, 

standan ; 

stod, stodon; 

standen. 


stand 

stood 

stood 

7u swear, 

swerian ; 

swor, sworon; 

sworen. 


swear 

swore 

sworn 

8. take. 

tacan; 

toe, tocon ; 

tacen. 


take 

took 

taken 

9, wake. 

-wacan; 

w'oe, w 5 con; 

wacen. 


wake 

woke 

woke 


222. To this class may be best referred two verbs 
which in Modem English are inflected according to 
the strong conjugation as well as the weak. They 
are the following : — 

lo. reeve; rove; rove. 

It. stave; stove; stove. 

The first of these is a technical naval word. Its 
derivation is uncertain, and it probably belongs ex- 
clusively to Modem English. The second, statv, is 
pretty certainly a modem verb, and is doubtless formed 
directly from the substantive s/aw or staff. Before 
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the present century, certainly, the weak form staveii 
was much more common than the corresponding form 
stove. 

223. In a number of verbs of this cjass the preterite 
was used as the past participle in the early period of 
Modeib English. Forsook, shook, and took, with its 
compounds mistook and undertook, were at one time 
very commonly used with hai'c to form the perfect 
tense (314). In the case of stand this has become 
the established rule with the preterite stood, which 
has supplanted entirely the etymologically correct 
form stonden. It will be further noticed tliat this 
verb stand loses in the preterite its n. 

224. A statement somewhat similar about the per- 
manent intrusion of the preterite into the past ]>arti- 
ciple can be made of the verb wake, which has lost it'- 
original past participle waken. The weak form leaked 
is more common, however, in that part of the verb 
than the strong preterite form woke. Flut this is not 
true of the compound awake, in which the participle 
awoke, taken from the preterite, stands side by side 
in usage with awaked. In this verb the original jjarti- 
ciple awaken has disappeared from the inflection, and, 
with its final -« dropped, survives now only as an 
adjective. 

225. In the case of two of these verbs, dratc and 
slay, the original preterites droh, drew, and shh, slow. 
have been replaced by forms with the vowel e. These 
made their appearance in the Old English period. Ir 
is hard to say what influences brought about this . 
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change. In the case of draiVy it may have been after 
the analogy of knaw^ a common variant form of 
know. 

226. The verb heave has the weak inflection as 
well as the strong. The weak forms showed them- 
selves indeed towards the end of the Anglo-Saxon 
period, and have been in constant use ever since, 
The preterite hove is more common than the past 
participle of the same form. Into the latter the vowel 
o of the former had early intruded, giving us ho 7 Jcn 
instead of haven. But to both, though more espe- 
cially to the i)ast participle, the language, at least the 
literary language,’ prefers in most cases heaved. 

227. 'J'hough a few verbs such as hide and gin are 
rarely to be met with in Modern English save as com- 
pounded, the word forsake — from for and sacan^ ‘ to 
contend/ — is the single instance of the preser\'ation 
in our language of a compound in which the simple 
verb has perished entirely. 

228. 'I'he verb s 7 oear of this class has been marked 
by certain irregularities which belonged to it from the 
earliest time. In particular, during the Middle Eng- 
lish period, it ilcveloped the preterite sictare along 
with the regularly formed swore. This was probably 
done uniler the influence of the earlier preterites hare 
and tare of the fourth class (206). The preterite 
s 7 vare was once common, being in fact the only form 
found in our version of the Bible. It is still in ex-- 
istence, though confined usually to poetry or to the 
designedly archaic style. 
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22 g. There is softie doubt whether the simple verb 
faean, ^to take,’ existed in Anglo-Saxon, though mtIjs 
compounded of it are found. The same siati nient is 
true of wacan^ though of this word flic [ireterite and 
past participle certainly occur. The modern 
has behind it both a strong and a weak ver]>, and it 
has had both strong and weak forms during tlie whole 
period of its histor}\ But the latter have until lately 
been generally preferred. In fact, the strung fv rm 
woke almost disappeared for several ( cnlurit'> fnun 
the language of literature, — so miuh so that it was 
not even recognized until lately in our diriiunant‘>. 
It has now, however, become full as common as tlie 
weak form soaked (247)- 

230. Most of the Anglo-Saxon verbs belonging U> 
this class have been preserved in Modern I'nglisb, 
though the large majority of them ha\'c g^jic over 
entirely or partially to the weak conjugalim). 'I'he 
following is the list of these : — 


1. ache (ai^au), 

2. bake (fiac/r//). 

3. drag ? 

4. fare (/a ran'). 

5. flay (jfiPan). 

6. gnaw (gna^an). 

7. grave (grafan). 

8. lade (/i/a i/an). 


9. laugh Khhi/ihni) 

10. scallu- < ». 

11. shapf ( Hi 

12 . shaw f 

13. stL'|t . 

14. wa'h ,'.. ././■?// . 

15. wa*>]i ('’-.fit ff* 

16. V. a\ < 


JDrag is particularly doubtful; in^teid ol being a 
variant of draw, it may have owed it'^ origin to a 
Norse verb of the same meaning. 
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23Z. A very marked peculiarity of all these verbs 
which have gone over to the weak conjugation is the 
extent to which ^they have retained their strong parti- 
cipial forms. Gravtt lade^ shape, and shave have still 
in good use the original participles graven, ' laden, 
shapen, and shaven. Shapen is, to be sure, somewhat 
archaic, and the same may be said of gnawn, which 
in the early period of Modern English occasionally 
appears, liul even the obsolete or archaic participles 
haken, plain, washcn, and waxen lasted down to a late 
period, usually, of course, in the sense of adjectives. 

332. A variant 'form of lade is load, which had also 
the past participle loaden, now comparatively little used. 
Lt>ad may have come from the Anglo-Saxon verb of 
which lade is the modern representative, but it is more 
probably from the noun load, itself a derivative of the 
primitive verb. In the latter case, it would be pre- 
cisely like the verb loan derived from the noun spelled 
the same way, and thereby furnishing a variant form 
to lene, which, during the Middle English period, was 
corrupted into lend by the addition of a d. 

STRONG VERBS. — CLA.SS vn. 

333. This includes the whole body of verbs still 
existing in Anglo-Saxon, which in the primitive Teu- 
tonic had been subject to reduplication (16). The 
number in our early speech was somewhat over fifty. 
In all of them the contraction of the reduplicating and 
radical syllables gave usually ? or as the vowel to 
both numbers of the preterite (17). 
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234. Of these fifty and more verbs the following 
still survive as members of the strong conjugation : — 


1. beat, 

beatan; 

beot, biotin ; 

beaten. 


htat 

beat 

bt'iiUHf beat 

2. bl6w (of 

blawan; 

blcow, hleowon; 

blawen. 

wind, etc.). 

blow 

ble7o 

bloum 

3. blow (‘to 

bio wan; 

bleow, bleowon ; 

hluweii. 

bloom ’), 

blow 

blew 

biown 

4. crow. 

crawan; 

creow, creowon ; 

Lt.iwen, 


craw 

craio 

t } o:veJ 

5. ftu. 

feallan; 

feoll, feolloii; 

fcallen. 


fall 

fell 

faiicn 

6. grow. 

growan; 

greow, greuwon ; 

gi (’»\vi.'n. 


grow 

grno 

own 

7. hangb 

bon; 

heng, hcngoii; 

han^en. 


Aang 

hung 

hun^ 

8« holdf 

healdan; 

hcold, heoldon ; 

hcaldon. 


hold 

held 

heiJ, hotden 

9. know. 

cnawan; 

cncow, cncowc >11 ; 

rn.iwcn. 


know 

bnero 

kttx^WH 

10. throw. 

Crawan; 

hreow, hreowon ; 

brawc-n. 


throw 

threw 

ihroiK'n 

235. Bhw, 

from blaivapi, has sometimes 

wc.'ik fornis 


as well as the regular strong ones, though hnvfilv in 
the language of literature. The preterite of //'« *. iroin 
btowan^ 'to bloom/ is met with rarely. I»as a 

weak preterite as well as a strong onr, an^l in the pa.-t 
participle the weak croiord has supplant t^l the etymo- 
logically correct croton. In the ca-^e «>f ///'//, the ])ret- 
erite has made its way into the pa'^t participle, thouglu 
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the original form holden still survives, and in certain 
legal ].)hrases is the one regularly employed. 

236. Hang has a peculiar history of its own. In 
Anglo-Saxon, alo'ng with llic strong verb hon^ there 
was a weak verb, /langian. In Early English the 
forms of these two were intermixed. The weak verb 
was adopted as the present and infinitive of both, and 
/mn was consequently disused. The past participle of 
the strong vt.rb, originally hangen^ made its 

way into the preterite, probably at first into the plural, 
and then into the singular. This did not take place 
early in the language of literature. Chaucer, for in- 
stance, still has the ])reteritc heng. It was during the 
Middle I'.nglish period that hung became the estab- 
lished form, dis[)laring the still earlier Attempts 
have been made in Afudern English to make a distinc- 
tion between the u.se the strong and the weak verb ; 
but s<j far none can be said to have established itself 
in the best usage, though there are certain expressions 
in which llu* einjiloynicnt of the one is generally pre- 
ferred to that of the other. 

237* ^be verbs originally belonging to this class, 
the following have gone over to the weak conjuga- 
tion : — 


1. l)an 

2. claw 

3. <lrea(l 

4. fluw ( 

5. fold (yftf/4/t/w). 


6. glow (gloivaft), 

7. hew 

8. bight (hutan). 

9. leap {fiHapan)^ 
10. let 
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tl. low (hlowan). 17. sow r.w7r(W«). 

12. mow (^mawafi). iS. sjiaii 

13. root (of swine) (jwrofan'), 19. bwoi j^ (v;,-,//,;//). 

14. row {rowan), 20. v\a!k 

shed {sceadan), 21. weep (uT/'tjn), 

16. sleep (jsl^pan), 22. whiv/t- 

To these may be added the two words, 

obsolete in the stJindard literary s])et‘ch, l>ut rmpiently 
appearing in imitations of the archaic style : — 

rede, fnmi rudtm, * lo a I\ ise/ 

greet, from fan, inunrn/ 

238. All these verbs had exhibited weak furnis at 
the beginning of the Middle Knglish j)eriod, ilujni;h 
the strong forms of many of them were '-till in 
existence, especially the form of the past i)ariif ipie. 
This three of them still continue to n iain. //r.v', 

and sow have the strong jxiriiciples /if ;*'//, ntOion, 
and sown as well as hewed^ and In 

some of the English dialects, indeed, the original 
strong preterites mew and scui survive tor riVi/ and 
sowed. Flow also shows occasionally tiie pa-.i j'.ii 
ticiple fto 7 vn in Modem English, though :ilmo-i « \« he 
sively in phrases founded upon Milton's use of ilie 
word in a famous passage.^ 

239. The verb hight^ Mo call,’ or ‘ to be failed,' 

1 When Tiiijlit 

Darkens the streets, then f ‘riM trif 

Of Belial, with inso!«-n<-** aT.ft v.jjv*. 

J'.if /./, c I., lii.'' 5' j. 



34 ^ 


English Language, 


has now hardly any existence outside of poetry or 
pieces written in the serio-comic style. It is etymo- 
logically only a preterite. The forms of the verbs in 
Anglo-Saxon were ; — 

hatan; heht hit, hehton ^ heton; hitcn. 

In Early English this verb appeared with a great 
variety of forms, of which the following may serve as 


examples : — 



halczi 'k 

hihte ^ 

hoten 

heten >• ; 

hin j- ; 

het 

hoten J 

hyghte J 

hyght 


The preterite hight^ frequently found with the end- 
ing -r, and perha])s considered in consequence a weak 
verb, made its way into the past participle and the 
present tense. This led gradually to the abandon- 
ment of the other forms, and by the end of the 
Middle English period highi had come to represent 
all parts of the verb which were then used. It ex- 
tended even to the passive. The Anglo-Saxon Aa/fe, 
* I am railed,' ‘ I was called,* was first represented in 
Early English by and hette; but these forms 

also were a])andt>ncd for hight. The passive use still 
c'oiitinues to some extent in Modern English, as, for 
example, in the following lines : — 

The one Abyclos, the other SestuA Aig/it. 

MARJxJWii, I/erc and Leander^ 1st sestiad. 

Father he and he was in the parish. 

Lonofkllow, Children of the Lord's Suffer, Une 48. 
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240 . This completes the siin^y of the strong verbs 
still existing in English. We are now in a position to 
summarize the results of the examination that has 
been made, and to bring together uhder one \ iew the 
scattered facts which have been recounted in the dis- 
cussion of the several conjugations. It is, of course, 
to be borne in mind that in all statements of numbers 
which follow, the same rule prevails in Modern Eng- 
lish as in Anglo-Saxon. It is the simi>le verbs alone 
that are taken into consideration, never the roin- 
pound, unless express mention is made to that effect. 
With this proviso against misunderstanding, we are 
enabled to make safely certain general statements. 

341. The first is that Modern Englisli retains pre- 
cisely seventy-eight of the three hunjlred strong verbs, 
more or less, which are to be found in Anglo-Saxon. 
Again, of these three hundred about eiglity- eight 
others still exist in the language, but have gone over 
to the weak conjugation. This latter number cani^it 
be stated with absolute accuracy. In the case of a 
few of the verbs, included in the lists of those wlneli 
have passed from the strong conjugation to tlie weak, 
there is some doubt as to their originals belongin.; to 
the former. As a result of farllier investigation, tle ie- 
fore, some may have to be taken from the iiumlK-r 
just given, or some may even have to be adik*! to it. 
Still the list will not vary materially from what has 
already been set down. Accordingly, assuming eighty- 
eight as a number not far out of the way, it follows 
that over one hundred and thirty strong verbs, once • 
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belonging to the language, have disappeared from it 
entirely. Some of these were obsolescent, or, per- 
haps, obsolete in later Anglo-Saxon, and cannot fairly 
be reckoned among the losses of our speech after the 
Conquest. Of those, however, that were in corpmon 
use during the earliest period, and have since been 
dropped, the places have, in the majority of instances, 
been taken by verbs derived from the Norman-French. 

242. 'J'he second statement is, that of the seventy- 
eight existing strong verbs which have come do^vn to 
us from Anglo-Saxon verbs of the same conjugation, 
fourteen have eithgr developed weak forms also, or 
])ossess weak forms which may be due to a weak 
Anglo-Saxon verb that stood alongside of the cor- 
responding strong one. Hence they may be said to 
belong to both conjugations. These are the following, 
arranged under their respective classes ; — 


I. 

IV. 

abide. 

shear. 

cleave, * to adhere.’ 

shine. 

shrive. 

V. 

weave. 

11. 

cleave, • ti) split.' 
seethe. 

VI. 

heave. 

wake. 

HI. 

VII. 

climb. 

crow. 

help. 

hang. 
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Moreover, of these* fourteen the strong forms of four 

— cleave y 'to adhere/ secfhf\ climiK and help — belong 
to the language of poetry rather than of prose. In 
the case of two others — shear and ItCiiie - - the weak 
form is, on the whole, more common in tlic j)rclerite 
of the first and in the parti«‘ij>le of the j.et'ond. 

243, The third statement iu, that to these se\enty- 

eight verbs which have exhibited strong forms during 
all periods of our speech, tliere haw been ad*led, in 
the course of its history, thirteen others. I'hcse are 
chidcy hidCy sfrtWy and /hr/re. which ( an be assigneil to 
Class I.; ring, digy s/irh, and drint^, to ( lahs 

III. ; weavy to Class IV. ; spit, to Class V'. ; and reeve 
and stave y to Class VL Furthermore, as logards origin, 
seven of these thirteen — chide y hide, ring, digy .s/ith, 
weary and spit — have been derived from verbs of the 
Anglo-Saxon weak ('onjugation ; two — thnre md 

— have come into the language from the ( )ld Norse; 
and one, strive, from the Old I'rench. The remaining 
three are either of uncertain et}'inolog\ or have sj>rung 
from nouns. Furthermore, six of these thirteen — 
chide y sirit'e, thrir'e, spit, reeve , and >-tare — liave also 
forms of the weak conjugation in n^e. 1 he sani^ is 
true, though not to so marked a degree, ot die- 

244. The fourth statement is, that with the verbs 
directly descended from Anglo-Saxon primitives, and 
with those derived from other source^, there are at 
present in the language seventy-on^ verbs which be- 
long exclusively to th#* strong coniugation ; and twenty 
which form their principal parts ^lometimes according- 
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to it and sometimes according to the weak conjugation. 
This would make ninety-one verbs now existing in 
our tongue which exhibit, either invariably or occa- 
sionally, the strong inflection. 

345. .\s applied to the present speech, the foregoing 
statements are sufficiently accurate. At the same time, 
it must not be forgotten that great variations exist in 
the good usage of even the same period, and very 
great variations in the good usage of different periods. 
All general assertions are therefore liable to meet with 
specific exceptions. What would be regarded as cor- 
rect at one time is treated as incorrect at another. 
Corned for came is met with frequently in the writings 
of the Elizabethan age. Wallis, the noted grammarian 
of the seventeenth century, whose work first came out 
in 1 65 2, inserts in it the weak forms beared, choosed, 
drawed, sphmed, swimmed, and throwed, along with 
bore, chose, drnv, spun, swum, and threiv. Though 
such weak forms could not have been common among 
the educated, it seems unreasonable to suppose that 
they were not employed by them at all. Furthermore, 
both Ben Jonson and Wallis introduced snow, snew, 
and snown as a regular inflection of snow, though 
these strong forms are certainly rare in literature, if 
even known to it at all.' 

346. There has, however, been an occasional ten- 
dency on the part of weak verbs to pass over to the 

1 It is, perhaps, possible that this was a misprint in Ben Jon* 
son's Grammar of show, skew, shown, and that it was copied on bis 
Mtbority by Wallis. 
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strong conjugation and in the case of three, a strong 
passive participle has been added to their inilecrion. 
They are the following : — 

• 1 . showed. 

8. strew, strewc<l, 

3* saw, sawed. 

The first of these is derived from the Anglo-Saxon 
weak verb sceawiauy scea^iuuie ; the '-erund. which 
often written and oftener pronounc ed :is .iZ/cr*', is from 
the Anglo-Saxon weak verb sitrawiatK It 

was in the Middle English period that liie stsong jKirti- 
cipial forms of these two words came into use aU>ng- 
side of the weak ones; and, as in like instances, du‘ 
analogy of verbs like kfuna, bhno, and otiuTs. 

had the most powerful influence in liu jr production 
and wide employment. But the strong forms never 
extended beyond the past participle, though the strong 
preterite shew for showed Q3i\y established itself in the 
provincial dialects, and has never died out. Simr a- 
a verb, does not apparently go back to an early period. 
It was doubtless derived from the noun >j)elKd m the 
same way, and its strong past participle seems to have 
been developed first in Modern English. 

347. One further point needs to be brought oat 
before concluding the examination of the manges that 
have gone on in the strong conjugation. No vetb- 


sliowefl, 1 
shrtwn. f 

strew n. * 
sawed, 
sawn. i 
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which reaches! the beginning of the Modern English 
period with strong forms in common use ever let the 
strong forms go out of common use. There are verbs 
such as r/iw/^ and help which now belong regularly to 
the weak conjugation, though they are occasionally 
inflected acrortling to the strong. But this was as tnic 
of them ill the sixteenth century as it is now.’ We 
are ronsc<iucnlly enabled to say, that since the reign of 
(^)ucen I^lizabeth (i5S^“’^o3)> our speech has not 
lost a single strong verb. What the language then had 
it has ever since retained. Nor does it manifest the 
least disposition to abandon any it now has. True, 
there have been periods in which weak preterites and 
past ])arliriples, like chooseJ^ blowed^freezcd^ weaved^ 
and numerous others, occur to a greater or less extent, 
and at times have found favor with some grammarians. 
But their employment has never broadened and per- 
])eliiateil itself. In fact, the present disposition of the 
language is not only to cling firmly to the strong verbs 
it alreaily possesses, but to strengthen their hold, and 
even to extend their number w’henever possible. 
Eorms once common, and in the best usage, such as 
shaked, s/tittrd, sirived^ and thrived^ are either now 
much rarer than shook^ shonCy siroi^ty and throvey or 
else are not met with at all. IVoke, though not found 
in Shakspoarc, Milion, and the English Bible, has be- 
come, iliiring the last century, full as common as 
waked as the preterite of wake ; while dug may be 
said to have supplanted diggedy the regular preterite, 


i Sec page 133. 
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not only of the sixteenth and scvcnleenlh renturios, 
fjut of all preceding periods. 

248. So decided, in truth, is the disposition the lan- 

guage now displays to prefer the stroiiir lonns, that it 
not impossible that some verbs now inllec ted weak will 
return to their old conjugation, or that others whieh 
are strictly weak will pass over to the ^tn»ng. Atten- 
tion has already been called to the inlle* lion ol <//:r 
(188). Cases of this kind may be always e\pe« te l :o 
occur. The English dialects also have retained ilu* 
strong form in some cases where the litc tary languagt* 
has assumed the weak, and at any inoinenl the (u iginal 
inflection may be taken up by the lattiT lioin the 
former. These dialects, indeed, have olion dt vi loped 
strong forms in verbs that are sirit tl) weak, .is 
already been seen in the case of whidi 

found both in England and this (ouniry. N;, als‘\ 
S(/neeze has a strong preterite S(///ozr in the dialf t^ of 
some parts of England ; and this can be IummI. like- 
wise, in various parts of the irnilcd States in i’il h 
of the uneducated; Sporadic forms like tlic^e einj. nji 
here and there constantly in our literature ; and tin ii 
occurrence renders it unsafe to assert ihai parliMikir 
inflections are never employed. It <an only W said 
that they are not the ones usually cm])lo}t'd. 

The Weak Conjugation. 

249. It has already been polnte<l out that the dis- 
tinguishing characteristic of the weak cr.niug.Uion i>, 
that it now adds, or originally addcil, a \\ liable I" f'*rm 
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the preterite ; and that this syllable was, according to 
a genernlly received theory, nothing more than a 
verbal form corresponding to the reduplicated pret- 
erite of the English verb do. This supposed ancient 
form may be best explained by the following hypo- 
thetical account of its origin. Instead of emplojring 
an expression equivalent to I did lozfe, the preterite 
was denoted by an expression equivalent to love-did- 
I ; and this appended verb was so cut down, and so 
closely united with the leading verb, that only traces 
of it were left. It was only in the dual and plural 
numbers of the Gothic preterite that its full form was 
seen. In Anglo-Saxon all that remained of it in the 
first person of the preterite singular was -de. For 
instance, hl'dan^ ^ to heed,* had for its past tense 
heddf, * heeded.’ In general terms it may be said 
that the Anglo-Saxon weak verb formed its preterite 
by adding or, in certain circumstances, -ic, 

250. Its passive participle was also distinguished 
from that of the strong conjugation by the fact that 
the latter ended in -ni ; while in the former the termi- 
nation was -//, or occasionally 

251. Furthermore, the Teutonic weak verb was 
divided into three conjugations, according to the 
character of the connective which entered between 
the stem and the termination. All of these three are 
preserved in Gothic and Old High German, But in 
the other early Teutonic tongues the third of the conju- 
gations above mentioned, the one with the connective 
rtf/, had practically disappeared. The verbs originally 
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belonging to it had Targely gone over to the secon<l con- 
jugation, and the few which surviveri had intermixed 
forms derived from both the second and the first. 

252. The other tn^o conjugations were both flour- 
ishing <luring the earliest period, 'i'he original con- 
nective in the first class had in Anglo-Saxon ber(;me 
c, in the second it had become o ; and hen< e the 
termination added to the stem was in one t asc -r r/c, 
in the other -ode. But a further modification of the 
infiection took place in the former class. A\ hen the 
stem of a verb of the first conjugation was long, the 
connective e was dropped in the preterite. J ’or illus- 
tration, hyr~an, 'to hear/ with its long stcni /nr, 
formed the preterite hyr-de, 'heard/ not Inr-c-de. 

353. In the English of the .Anglo-Saxon period, 
consequently, there may be said to be two conjuga- 
tions of the weak verb, — one forming the j^rricrite 
by adding or -ede, to the stem, the other by aild- 
ing -ode. There were phonetic influenccb ai w<iTk 
which, under certain conditions, rhajiged or modified 
the character of the terminations, as will be seen 
farther on, but those just given may be regarded as 
the strictly normal enclings. 'I'he following examples 
will illustrate the differences between them : — 


dem-an. 

deem 

1 


dem-cic. 

fyll-an. 

fill 



fyl-dc. 

er-ia-n, 

plough 


rr-e-Je. 

trymm-an. 

strcHglhen 



Irym-e-dc. 

loc-ia-n. 

look 

1 

11. 

loc'O-dc. 

wun-ia-n, 

dwell 

i 

wun-o*de« 
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254. These represent the two early weak conjuga- 
tions as distinguished from each other in the preterite. 
But within certainly a century and a half after the 
Norman Conquest the distinction had disappeared. 
The connective o of the second conjugation was gen- 
erally weakened to although it is occasionally found 
even as late as the end of the thirteenth century, and 
perhaps still later. A necessary result of this was, that 
verbs of the original Anglo-Saxon second conjugation 
formed their j)reterites precisely like short-stemmed 
verbs of the first conjugation, both having the connec- 
tive e. Thus, in the case of the preterites of the two 
verbs of that conjugation just given, tocode was in 
Early English represented by lokedt^ and wunode by 
Ufottede. 

255. To this same practice conformed, in the latter 
part of the Old I'mglish period, and still more in the 
Middle English ])criod, many, and perhaps most, of 
the long-stemmed verbs of the first conjugation. To 
use the preceding examples, the preterite demde be- 
came demfde ; the preterite fylde became both filde 
and filleJe^ with an increasing tendency, after the 
beginning of the Middle English period, to employ 
the fuller form. During that period, consequently, the 
connective e had become the general connective of 
the weak preterite. This it has always since remained. 
There were, and still are, many exceptions to this rule j 
but, as a general statement, it is sufficiently accurate. 

256. It may therefore be said that -ede in the Old 
English period was added to the stem of weak verbs 
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to form the preterite. Thus the past tense of L'ok 
was written and pronounced lookhic. But in the 
fourteenth century certainly, and perhaps earlier, ihx 
final of ~ei/e began to disappear frofti i)ronuiiLialion, 
and in the fifteenth century the practi<'c became gen - 
eral not to sound it. At the beginning of Aloderii 
English it had disappeare<l entirely. Its disuse in 
pronunciation led, likewise, to its disuse in wnting or 
printing ; lookedi^ to continue the same illubtratioii, 
became looked. This left -ed as tlie addition with 
which to form the preterite in Motlern lOngli.di. It 
was also attended by another conseepu n* e. A> ihe 
past participle usually ended in -a/y the droj^pmg of 
the final -e of the preterite was followed ni cessarily 
by the result that the forms for the j^rete] ile and the 
past participle became the same. 

257 . But the modification of the j>retenle did not 
stop here. At the beginning of tlie .Mock in 1 Jiglii>h 
period the connective e of the preterite ending 
and the statement is likewise true of the pa^i ]>articiple 
— began to be dropped in pronunciaii- »ii. During 
the sixteenth century, and perhaps even later, 
seems to have varied on this jioint. In some w^rd^, 
or by some persons, the W was jirontAmreil a 
distinct syllable; and in other words, or h' eiler 
persons, the e was not sounded, and the -d w.i;, i 
directly in pronunciation to the jireceii.ng syilahie, 
w'here it necessarily had often the noimd /. Look* d 
of Middle English came, in ronsCipiciK x, in Modern 
English, to have the souiul of looki. 
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asS. The process by which this result was reached 
was unquestionably a gradual one. The hurried speech 
of ordinary colloquial intercourse was necessarily the 
first to adopt it, and from that it made its way into 
general use. The poetry of the end of the sixteenth 
century shows that the dropping of the e of -ed in 
pronunciation had become widespread, and almost as 
universal as it is in the nineteenth. On this point the 
spelling is now of little or no service ; for, in writing 
or print, the full orthographic form is, in the large 
majority of instances, retained. At the present time 
the -ed is rarely heard as a distinct syllable, save in 
verbs ending in -d or -t, as dread, dreaded, wet, wettid; 
and in certain participles used as adjectives, such as 
aged and learned, to distinguish them from the same 
words when used strictly as participles. The dropping 
of the e in some cases, however, caused a change of 
pronunciation, which, in return, reacted upon the 
spelling of the preterite ; but this will be considered 
later (265). 

259. The termination of the regular preterite of 
the weak verb can, therefore, be described as having 
passed through the following changes ; At the outset, 
it was -de. -ede, or -ode. All these were represented 
in Old English generally by -ede, and occasionally by 
-de simply. Ede, however, increased steadily in use 
during the Middle English period, but during that 
same period dropped its final -e. This left -ed to be 
transmitted to Modem English as the normal termina- 
tion of the preterite, though in the case of verbs ending 
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with the unsounded final -e, such as /<>Tr, Juiie, the 
vowel was not doubled. This statement is neces- 
sarily true only of the present si)cHing. not, as we lia\ e 
just seen, of the present pronunciation. We add -ed 
in writing; in speaking we usually adil only -d, or 
sometimes -t. We write thanked, for instance ; we 
give it the sound of thank/. 

260. In the following scheme the variations in form 
and pronunciation which have marked the history of 
the verbs deem, fill, and look in their transition trom 
Anglo-Saxon through Old English and Middle Hug 
lish to Modem English, will indicate the nature of the 
changes that have taken place in tlie regular verb of 
the weak conjugation : — 

deman, demde; demde; demede; deemed dceind'). 

fyllan, fylde; filde; fillede; filled lild ). 

locian, locode; lokedc; lookede; looked (/'/,■«. k-okt). 

a6i. So much for the strictly regular forms. We 
come now to the consideration of the 

IRREGULAR VERBS OF THE W’EAK C’ONJL'f.VI toS", 

and of the causes which have led to the v.iri.uious of 
form that now exist. These verbs may be duided 
into the two following classes ; — 

I. Verbs in which the vowel of tlie stem remams 
the same throughotit, and the i-ariations whtclj 
occur affect only the termination-*, 
a. Verbs in which the vowel of the stern undergoes 
variation. 
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Tn discussing the verbs of the first chss, it is 
to be remarked at the outset that, even in Anglo- 
Saxon, the termination of the preterite was subjected 
to that same modification, which has been widely ex- 
tended in Modern English. From it have sprung, in 
consequence, a number of peculiar forms difierent 
from those of the regular inflection. As the connec- 
tive /a weakened to r was dropped in the majority of 
verbs of the first weak conjugation, the result was, that 
-//c was added directly to the stem, as in the preterites 
f/riiii/r and /yhh^ given above (253). The eflect of 
this was, in some cases, to change the pronunciation. 
'Phe sjielling conf(»rining to the sound, after certain 
c:i)nsonants became /; and -/c was the syllable added, 
and not -t/i\ 

263. In Anglo-Saxon, this was regularly the case 
when the stem of the verb ended in c, /, /, .v, and 
sometimes in .v', as will be seen by the following ex- 
amples, in which the past participles are given as well 
as the preterites. It will be noticed that c final of the 
root passes, in the preterite, into // ; — 


IntiiiitivcK, 

Preterites. 

Past Participles. 

sccaii, 

sohte, 

soht. 

cepan, 

cepte. 

ceped. 

cyssaii, kixSf 

cyste. 

cyssed. 

greUn, 

grette, 

greted. 

lixan, shinty 

lixtc. 

lixed. 


264. In Early English some of these verbs occa- 
sionally resumed the cH>nnective e before the ending 
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of the preterite. In that case the regular tormiualion 
was employed, instead of Thus, tlie ])jst 
tenses of ee/an and cyssan^ given ;ihovc, bet jine in 
later English, according to the i)r(Jiiunciation, eiiiiei 
and kfs/e, or kepede and There was 

natural tendency to extend to all vcrl>s a terniiiiatioii 
which was given to the vast majority. Thi^, lo a t er 
tain extent, diminished the number of lho^e w hh li, in 
Anglo-Saxon, had formed the preterite by a«Miiie -a . 
When, in later English, the final -f* of thi-^ ending cA- 
dropped from the spelling, and the < iniiiei live c from 
the pronunciation, change was rarely made m tiu 
orthography to indicate the change of .sound. U 
retain the spelling of one form anti the piommeiation 
of the other, as has been i)ointed out in the Jn'^taIu t-i 
ol looked thanked { 2 ^'] ^ -59)- I'licse are lype^ 
a large number of words now existing in our ^peet h. 

265. It was not always the case. Injwevf-r, ih.il lie* 
form which represented the actual j^ronmu iatioti wa'. 
rejected entirely. In some instaiKe^ it cuntmued in 
use, though rarely in exclusive use. d lie t on.^e’i acm 
is, that in Modern English, a number uf vltniMe t-irm , 
for the preterite and i)a^t jtarticipie are cmj>I’ >«*d, 
differing from each other, in some « ludy m 
spelling, and not at all in jironuiv i.iiion ; or. d '\ei 
differing in pronunciation, they tliu’er tjnlv )u i;.e ^ und 
of final -d or -/. They iisiially o* f ur \u uonb ' n-img 
in 4 /4 /, s/i, or in those ending m the .and 

*rhe following list will furnish some td liie inoie 
common examples ; — 
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spell, 

spelled, "1 
spelt, i 

fix, • 

fixed, *1 
fixt. J 

pen, 

penned, 
pent, / 

spoil, 

spoiled, 1 
spoilt, i 

learn, 

learned, -i 
learnt. / 

bless, 

blessed, 1 

blest. ) 

dip, 

dipped, 'I 
dipt. f 

curse, 

cursed, 1 

curst. > 


266. There are many double forms, like these, to 
be found at various periods in our literature ; but in 
earlier times they usually represented actual differ- 
ence of pronimriation. Tlius Spenser, for instance, 
indicated as a rule the sound of the termination by its 
spelling. Wc find, for example, in the first canto of 
the first book of “'Phe P aerie Queene,” the preterites 
atfraunsf, approchty raldy chaunsty dhplaidy enhaunsty 
expcldy forsty ^azd, giaunst, knockf, mourndy perceivdy 
playndy pushty niizd, ntournd or returndy senndy stopt 
and strowd ; and also the past participles baiumbdy 
compeldy diizdy dismaydy drowndy enforsty ravishty re- 
soivdy y-rockL streichty sufidrTod, tost, and vanquishL 
There can be found, it is true, the present way of indi- 
cating the fart that the e of the termination is not to 
be pronounced, by the insertion of the apostrophe in 
its place. Still this method does not occur in half a 
dozen instances. It is only when the ending consti- 
tutes a distinct syllable in pronunciation that we find 
the full form written by Spenser, as in seemed, drowned, 
and forced in this same canto. With us -d is no longer 
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added directly to the stem, except in a few cases to be 
considered later. " The adding of -/ is more common ; 
but in general it may be said of this ending that it is 
found much oftener in the early literature of Modern 
English than in that of the present time. 

2B7. A series of forms, allied to these, though of a 
somewhat different origin, comes now to be considereil. 
In Anglo-Saxon, verbal stems ending in -</ or [>re- 
ceded by a consonant, usually dropped the final letter 
of the stem in the preterite. The conjugation the 
verbs from which send and gird have been derived 
will show the original forms : — 

sendan, seiide, sended 

gyrdan, g>'rdc, gyrrled. 

Occasionally in the Anglo-Saxon periorl, forms with 
/ instead of d showed themselves in certain of these 
verbs ; and there was even then a disposition to droj) 
the -ed of the participle. In Early English the ten- 
dency to employ / for il became more pronouncetl. 
The termination -te accordingly took its place beside 
•de in many of these verbs, and was often far morf’ 
common in some of them. I'heir introdn* into 
the preterite may have been largely aided by their 
adoption into the past particijde, where in many 
cases, certainly, they were at first mt^rc lz('t;uenily 
found. 

268. Here, again, the same course of j>rof ceding 
took place as in the verbs whose history has just been 
given. After the contracted forms for the preleriic 
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and past participle had become established, new and 
strictly regular forms were often developed by the 
adding of -cd, I'hcse have become the ones generally 
found in Modem English. Still some of these verbs 
with contract forms continue to sur\'ive in the lan- 
guage. They are included in the following list : — 


1. lend, 

lent. 

4. spend. 

spent 

2. rend, 

rent. 

5. (wend. 

went). 

3. send. 

sent. 




Of these rend has occasionally the full form vended ; 
while went lias become the preterite of the verb go, 
and laend has dcveltjpcd, to take its place, the regular 
form wended (435). 

269. Some of these verbs, however, are still found 
with full and contracted forms of the preterite and 
past participle existing side by side. Usage varies in 
the case of each, one form being more common in 
some verbs, the other more common in others. The 


following is the list : — 



I. bend, 

bended, 'i 
bent. / 

4. geld, 

gelded, 

gelt. 

2. blend. 

blended, 1 
blent. 1 

5 - 

gilded, 

gilt. 

3. build. 

build cd, 

built. 1 

6. gird, 

girded, 

girt. 


These are to be distinguished from s\ich preterites as 
/earned and learnt^ dicc/led and dwelt, mixed and ////.vZ, 
pasied 'Xiv\ pa^t {20^) ; for in the:>c latter, while there 
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is an actual differenrc in the spelling, there is usually 
no additional syllable heanl in the pronunciation of 
the fuller form. 

These verbs, it will be deserved, have j)rc‘ 
served a distinct form for the f)rcttriU‘ an<l past par^ 
ticiple either by changing -*/ into -A or l)y adding, so as 
to form a distinct syllable, the ending -f-J wiiich had 
then come to be llie one regularly t‘mi»loyed. This 
latter was the method usually resorted to, even in the 
case of verbs ending in -«/ or Tims the I’arly 

English had a preterite and had 

the preterite AVIien the final -r re.iM-d to be 

pronounced, the i)lace of Jc atitl -tc was taken in 
both instances by the regular ending -rd, T 1 ic Mod- 
ern English forms are arc ordingly d?riuit'ii and 
But this change did nut in\ariab]\ tx ( in. We rome, 
in consequence, to the ccHisidrratiim of a class of 
verbs which dro])ped the trnninatiuii of flu* ]>relerile 
and p;ist partic iple altogether. I his, willi the* lussci 
which took place in other parts c»f the verb, liad the 
effect of making all llie [jnin ipal parts ex.ully alike 
in form. 

271. To illustrate the pre( ise history of tliO',e \ ( rl)s, 
let us take two — .spru dafi. ' tn .qu oad/ and ‘ to 

set/ The following are the priiK ijial jiin^ in Anglo- 
Saxon : — 

Infinitive. rrcicritc. 

spr;jbclan, spr l J Jc, spr.* led. 

icle'l I 


fettan, 


seta-, 
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The infinitives of these two verbs became in Old Eng- 
lish spreden and setten, and, with the disappearance 
of the final sprede and seite. With these latter 
agreed, as usual, the forms for the first person of the 
present tense. The pa&i participle also dropped gen- 
erally its ending. It had shown, even in the Anglo- 
Saxon period, a decided leaning towards contraction, 
as witness above in the case of setij), found alongside 
of seted. This now became the rule in verbs of this 
kind. Accordingly, during the Early English period 
these verbs presented ordinarily the following inflec- 
tion : — 

sprede, 'spredde, spred. 

settc, sette, set. 

27a. During the fifteenth century the. final -e disap- 
peared from these forms in writing, as a result of its 
disappearance from pronunciation. In consequence, 
the second d or t, whenever it would have been left in 
the inflection, was dropped as unnecessary. The re- 
sult accordingly was that the forms for the infinitive 
and the present, the preterite anfl the past participle, 
came to be precisely alike ; and these verbs entered 
Modern English with the following inflection, which 
they still retain : — 

spread, spread, spread, 

set, set, set. 

WHiat is true of these is true of several other Anglo- 
Saxon verbs, whose principal parts have come to pre- 
sent no change of form in Modern English. 
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373. But the tendency to bring about this result 
was not limited to native verbs. Words were brougla 
also into this class which did not belong to tlio Anglo^ 
Saxon, but came from the Norse, <»r the Norman- 
French. Even words whiclP^I Anglv)- Saxon added 
-tuie* to form the preterite, and not sim[>ly </c. were 
sometimes made to conform to this inller tion. ft was 
inevitable, however, after verbs had thus been stripped 
of their original endings, and had been rodiu ed to 
one unvar3ring form in their principal pari>, that a 
reaction should set in. In some instances this has 
been wholly successful, 'fhe verb has become strictly 
regular. In other cases, contract aiii! fail forms (»f 
the preterite came into use, and have since Ijccu tc 
tained side by side. In certain instam cs the lamirart 
forms have become the exclusive ones, 'riu* general 
present practice of the language in regard to these 
latter will now be exhibited. In those derued from 
the Anglo-Saxon, the prim ijed ]Mris as fuund in that 
period, in the Early English ])CTiud, and in tlie Modern 
English period, will be given in each <'asc. 

374. The following are the verbs that !»^ l'inged to 
the weak conjugation in the original tongue. Iri the 
case of a few of them certain of tlie j>riivii>al parts 
are theoretical, especially the past participles : — 


hreddan, 

brc'ldc, 

1 1 reded. 

reddc(n) 

reddc > 

rc.iy 

riddefn) r 

ridde r 

nr! 1 

rid, 

rid, 

rid. 
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2. settan. 

settc. 

seted > 
sct(t) /* 

settc(n), 

settc. 

set. 

sct» 

set, 

set. 

3. .scj'ttan, 

scytte, 

scyted. 

schutte(n) 1 

schutte 1 

scliut 1 

schettc(n) / ’ 

schette / * 

schet / * 

shut. 

shut, 

shut. 

4. spittan, 

spittc, 

spited. 

spitte(n)* 

spitte, 

spit. 

spit. 

spit. 

spit. 

5. spnvdan, 

spnedde. 

spr^ed. 

sprcLlc(ii), 

spredde. 

spred. 

spread, 

spread. 

spread. 

275. The ftJlowing verbs of this 

class originally 

belonged i to the Anglo-Saxon strong conjugation ; 

hence only the ir-arly English forms 

nearest to the 

modern forms are given 

: — 


6. berste(n). 

]>erst, //. bursten, bursten. 

burst. 

burst, 

burst. 

7. lclc(n). 

let 1 

lette / * 

leteiL 

let, 

let. 

let. 

8. schctlcn, 

schedde. 

sched. 

slicd, 

shed. 

shed. 


9. night. (Sec Section 239.) 

Burst has <levclo])e(l also a regular preterite and past 
participle bursttuiy which in the language of slang is 
frequently corriipied into ‘^busted." 
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376. The foUowing verbs of this class came into 
the language from the Old Norse : — 


JO. caste(n), 
cast, 

, 11. cutte(n), 

cut, 

12. hitte(n), 
hit, 

13. puttc(n), 
put. 


caste, 

* 

cutte. 

cut, 

hille, 

hit, 

puUc, 

pul, 


cast. 

cast. 

cut. 

cut. 

hit. 

hit. 

put. 

put. 


To this list may be added the word 

14. ‘stead,’ and Us coniponiid ‘bestead.’ 

Both of these were apparently little 
begtaning of Modem Knghsh. ™ 
never been common at any time. Here, a - . 1 

ably belongs 


15. thrust, 


thrust, 


thrust. 


Tcrbs of this class : 


16. co5tc(n), 
cost, 

ly. hurteu* 
hurt, 


costed \ ^ 
costc ^ 
cost, 

hurte. 

hurt. 


costed ^ 
cost ^ 
cost. 

hurt. 

hart. 
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278. These seventeen verbs undergo now no change 
of form, though several of them occasionally exhibited 
full forms ill the earlier speech. This inflection in 
some cases lasted down to the beginning of Modern 
English. Cuiteii anu" ‘ for example, can be 
found in the Middle EInglish period, and the past 
participle castcii^ though used as an adjective, occurs 
in Shakspcare.* But there are a number of these 
verbs which, by the beginning of the Modern English 
pcrio<l, had usually developed full regular forms along- 
side of the contract ones, and both have continued in 
use to the jiresent time. Most of them belonged to 
the Anglo-Saxon weak -conjugation ; but of those in the 
following list that do not, slit is from the Anglo-S:ixon 
strong conjugation, and (juit comes from the Old 
French. Of ihe remaining two, split apparently did 
not make its entry into the language till about the 
sixteenth century, though on this point there is no 
certainty. It is possibly of Scandinavian origin. The 
second one, /^c/, is even of later origin, and its ety- 
mology is doubtful. 

279. In the following list are comprised verbs 
which have full regular forms for the preterite and 
past participle, along with those in which the principal 
parts are the same throughout ; — 


I. cnyttan, 
knitte(n), 

knit. 


enytte, 

knitte, 

knit \ 
knitted * 


cnyted. 
knitted 1 
knit J 
knit 1 
knitted > 


i Henry K, act iv. scene x. 
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2 . swaetan, 
iwete(n}y ' 

sweaty 

3. wStan, 

^ wete(n), 

wet» 

4. hwettan, 
wbette(n)i 

whet, 


swiettc. 

swa-lerU 

swette. 

swet. 

sweat 1 

sweat 

sweated i 

sweated 

_ • 

wxiic^Tfl^ 

waited. 

wette, 

wet. 

wet I ^ 

wet 

wetted * 

wetted 

hwette. 

hwrtcd. 

whette. 

whet. 

whetted ) ^ 

whetted 

whet ^ ^ 

whet 


scrcadod. 

schred- 

shred 

shredded 


slit \ 

slitted * 

rjuit. 

quitted \ ^ 

quit * ' 

split X , 

Bplifted ^ 

bet X. 

betted * 


TO .his list may bo «idod .ho somowha. raro 
”* ««o.rf X, }• 

lOa wont, ^ont ' 


e. screadian. 

screadodc, 

8chrede(n)t 

schredde. 


shred 

■hted. 

shredded 

«. ilitten. 

sUtte, 


slit 

dit. 

slitted 

7, qniteCn), 

quitte, 

quitted 

quit. 

quit 


split 

8. upUt, 

splitted 


bet 

9. bet. 

betted 



374 


English Language. 


This verb is derived from the past participle of the 
verb won, ‘ to dwell,’ which is now obsolete, though 
occasionally appearing in poetry-^ The original in- 
flections were as follows ; — 

' r 

wunian, wunodCf wuDod. 

wonie(n), wonede, wont. 

The past participle wont used as a present developed 
its preterite wonted as early as the sixteenth century. 
The verb is still in use, though it cannot be called 
common. 

aSi. In this list of ten verbs with double preterites 
and participles it is largely a matter of individual pref- 
erence which of the two shall be adopted. The 
number, indeed, might be somewhat extended, if the 
various forms that have appeared at various times in 
the writings of good authors were to be included. 
The contracted form wed for wedded, especially in the 
past participle, is not infrequent. In the first period of 
Modem English, lift for lifted is sometimes met with,* 
and other unusual forms, either full or contract, are 
occasionally to be found in our literature. Pl^ht for 
plighted would be an illustration. In the principal 

1 Out of the ground uprose. 

As from his lair, the wild beast, where he wons 
In forest wild, in thicket, brake, or den. 

M I LTON, Paradise Los/, - VI Lj ^57. 
s Zi/?, as the preterite. Lodge and Greene's Loohing^Giass 
London in GREENE'S Works, ed. of i86z, page Z23; as a past paxiB^le- 
in Marlowe'S Tamburlaine /.» act ii. scene z; Peele'S David 
and Bethsahe, ed. of i86z, page 468; Cartwright'S Lad^ MrratU, 
act i. Kene a; Skadw^LX^'S Libertine, act i. 
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parts of those here included, the forms which seem to 
be preferred have been first mentioned. Yet on a 
question of varying usage, and of usage that varies at 
different periods, no absolutqijaile 'can be laid down 
which will be accepted by all. 

382. Up to this period the anomalous verbs of the 
weak conjugation that have been mentioned, not only 
retain the same vowel through all their prinripal parts, 
they retain also the same length of that vowel. We 
now come to the discussion of the anomalous verbs 
of the second division (361). In these the vowel of 
the stem was either shortened in the preterite and the 
past participle, or it was changed entirely. Aeeording 
to these two sorts of change, the verbs of this division 
may be arranged in two classes. 

383. The first class, which sliortcned the* stem- 

vowel, is a development of the ami MiKlern 

English j>eriods ; for no such shortening was knfiwn 
the Anglo-Saxon. It seems to have been partly iliie 
to the analogy of the vowel-change that went on in 
verbs of the strong conjugation, the influeiK oi whit h 
could hardly fail to make itself felt to some evicnl on 
verbs of the weak conjugation, particularly tm tho^e 
that did not assume the fiill regular pn-teriu* ending. 

This class may be conveniently subdivided 
further into two groups. The first will cinbraf c the 
verbs whose stems ended in -d or espen'ally the 
former. These dropped the -//c or -4* of the termina- 
tion, like the class to which spread and ac/ belonged 
(274) ; but they differed from them in having the 
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vowel of the preterite shorter than that of the infinitive 
or of the present tense. 

284. The list embraces the following verbs, in 
which the princip&l as found in Anglo-Saxon, in 
Early English, and in Modern English, are given : — 


1. bleclan. 

bledde. 

bleded. 

blede(n), 

bledde. 

bled. 

bleed, 

bled. 

bl^d. 

2. bredan, 

bredde. 

breded. 

brcde(n). 

bredde. 

bred. 

breed. 

bred. 

bred. 

3. fedan, 

fedde, 

feded. 

fede(n), * 

fedde. 

fed. 

feed, 

fed. 

fed. 

4. liedan. 

laedde, 

lu^ed. 

lede(n), 

ledde, 

led. 

lead, 

led. 

led. 

5. nietan. 

mette. 

meted. 

niete(n), 

mette. 

met. 

meet, 

met. 

met. 

6. redan, 

redde. 

reded. 

rcde(n). 

redde. 

red. 

read. 

read. 

read. 

7. s}>edan, 

spedde. 

speded. 

spede(n). 

spedde. 

sped. 

speed. 

sped. 

sp£d. 

8. tidian, 

tidde. 

tided. 

(be)tidc(n). 

(be)tidde. 

(be)tid. 

(be) tide. 

(be) lid. 

(be)tld. 

The compound betide does 

not go back earlier 


than the Old English period, but the simple verb is 
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found in Anglo-&xon, and was in constant u:.e for 
several centuries later. In this list should etymologi- 
cally be reckoned c/i/Ie, chid, and hide, hid ; but tor 
the reasons given in section^^rs^ it seems licst to 
regard them as strong verbs. '^^here is also another 
verb* heai^ which, in Anglo-Saxon and l-^arly English, 
was conjugated as follows : — 

hdetan, h^tte, hateU. 

hete(n), lictte« lift. 


This in Elizabethan English has a ])relerile. or at 
least a past participle, hcaf^ along with the full form 
heated^ and this still is heard in the language of 
low life. 

286. Two other verbs, //^V// and //cud, which are 
also inflected regularly, can be added ilu^ list. 
One of them presents the following forms in Anglo- 
Saxon and Middle English : — 


lihtan, 

lighte(n), 

light, 


lihle, 

lightede ^ lijjl.tc'i ) 

ligbte > ' ‘ 

lit. lit- 


In this word, or rather in these words, ire repre- 
sented two Anglo-Saxon verbs, one inc aTiiiii: * t'* : !ant 

1 If it once be Aeaf in flanu^s of fne. 

(iRi i '»K. v;'/.. » ^ i‘' I. 23 ^- 

The iron of itself tlir>u;»h ml lioL 

.sir \K"}) \KI , A'.a\ / i'?, H? :v. i 

He's Arat to the proof. 

W'l i.'i 1 1 K, 'i'./' /r\-» :i« t !. scene I.^ 
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and the other 'to alight.’ Though in origin, 

they have nearly the same inflections. The con- 
tracted forms are much more common with the 
modern verb derf/ec^./rom the first than with the 
one derived from the second. In the present literaiy 
use lit is almost entirely confined to light in the sense 
of 'to illuminate/ though in colloquial speech it is 
sometimes used with the other. Plead is from the 
Old French, and the preterite pllad is far less com- 
mon in the literary language than pleaded^ though /// 
is perhaps as common as lighted. It is also to be 
added that betide sometimes exhibits the full regular 
form betided, and that speed also in certain senses 
has speeded, 

287. The second group of verbs whose stems have 
come to be shortened in the preterite and past parti- 
ciple (283) embraces all those words which end in other 
letters than -//or They are nineteen in number, and 
nearly onc-half of them belonged to the strong conju- 
gation in Anglo-Saxon. The first list will include 
those whicli have been weak verbs through all periods 
of their history. 


1. da'lan, 

cDC'lde, 

dHed. 

dcle(n). 

dclede > 
dclte i * 

deled > 
delt i* 

deal. 

dealt. 

d&dt 

2. dreman. 

dreiiide. 

dremed* 

dreme(n), 

dreincde 1 
ilremde / * 

dremed. 

dream. 

dreamt. 

dreamt. 
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3- 


felde. 


leled. 


fele(ii), 

felede 1 
felte i 

‘ 9 

feled. 


feel. 

felt. 


mt. 

4- 

hTran, 

hyrde, 


• 

hyred. 

• 

here(n). 

herde. 


herd. 


hear. 

heard. 


heard. 

S- 

cepan. 

cepte. 


ccped. 


kepe(n), 

kepte. 


kept. 


keep. 

kept, 


kept. 

6. 

hlinian. 

hlinodc, 


hlintuL 


lene(n). 

Icnede, 


(lenCil)- 


lean. 

leant, 


leant. 

7* 

Isifan, 

la'fde, 


l.fed. 


leve(n). 

levcde *1 
lefte i 

' 9 

level \ 
left f ‘ 


leave. 

left. 


left. 

8. 

maenan. 

ma^ndc. 


iii.erieil. 


inene(n}. 

mende. 


mened 1 
nieiU f 


mean. 

meant. 


meant. 

9> 

reafian. 

reafode. 


reufod. 


rcvc(n), 

revede 

\ 

re\C\J > 


rcfte 

}’ 

reft > • 


(be)reave. 

reft. 


reft. 

lo. 

sceoian. 

scode. 


M:<»d. 


shoe(n), 

shode, 


sliod. 


shoe. 

shod. 


slmd. 


To these may be added the forms of bntr! .siid sroeep 
of which the Anglo-Saxon originals arc doiibiful : — 



38 o 


English Language. 


11. knelt:(n)r knelede, kneled. 

kneel, knelt, knelt. 

12. swepe(n), swepede, sweped. 

sweep, ^ swept, swept. 


288. From the strong conjugation in Anglo-Saxon 
the following anomalous verbs of the weak conjuga- 


lion have been derived. 

The Roman numerals indi- 

cate the cUiss to which they originally belonged : — 

13. cleve(n) 

clcvede, 

cleved > 
cleft i 

cleave, 

cleft. 

cleft. 

14. crepe(n) 

crepede \ 

crepid 1 

crepte i 

crept / 

creep. 

crept. 

cr€pt. 

15. flc(n) (IL), 

fle<lde. 

fled. 

flee. 

fled. 

fled. 

16. lepe(n) (VIT.), 

Icpede \ 
leptc i * 

leped 1 
lept / 

leap. 

leapt. 

leapt 

17. lose(n) (ll.)» 

loste. 

lost 

lose, 

lost. 

lost 

18. slepc(n) (Vll.), 

slcpte, 

slept. 

sleep, 

slept. 

sl^pt. 

19. \vepe(n) (Vll.)* 

wppede \ 
wt'ple 1 * 

wepedi 
wept / 

weep. 

wept, 

w 5 pt. 


To the verbs of this list the strong verb shoot (180) 
has become so thoroughly assimilated that with the 
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practical disappearance of its past participle shotten 
it might fairly be reckoned among the anomalous 
verbs of the weak conjugation. 

289. In a large number o^hese words, Middle 
and Modern English have deve^ed full forms along- 
side of the contracted ones, and some of the former 
are even more common than the latter. I:^s|>ecially 
is this true of the earlier period of Modern English. 
The full forms kneeled^ drenmeii., anil ivaued are ll.e 
only ones found at all in our version of the Ilible, or 
in Shakspeare, or in Milton’s i)octry. //V//, though 
going back to the Old English period, is far from 
being as common as leaped. 'I'hc sim])lc verb reave, 
outside of the past jurticiplc, is now little used ; and 
the rompoimd bereai^e has almost invariably bereaved 
in the preterite, though bereft is occasionally met with. 
Cleaved^ moreover, is nearly as common as e/e/t. I 'ull 
regular forms of some of the others have (k i asionally 
made their appearance. On the other Iiaiul, both 
Ben Jonson and Wallis in their grammar^ give dread 
and even tread as preterites in good use in llie seven- 
teenth century, and the latter says lliat beeped and 
u^eepedf though by no means so common as X>// and 
wept^ were nevertheless employed. 

290. The vowel -variation in these word^» is n devel- 
opment of the later speech. It is unknown i<> the 
earliest period of the language. At that tunc. n<\irly 
every one of the above-mentioned verb'' that exi^le<l 
in it and was inflected weak had a long vowel in all 
the principal parts, as the primitive lor! ns show dis- - 
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acteXS™ tr T’ 

urhiVi, *1, y^Tco/& Of the weak conjugation in 

erite variation of vowel in the pret- 

ente. &me of'th|7^ have disappeared ftom the 

lar ^In perfectly regu- 

Iw. In the following list will be found the verbs of 

this second class (a 8 a) which survive, with the 

the preterite and past particiole 
the termination was added directly to the stem wifh 

stolidv i “td as these verbs are con' 

stontly confounded by many with those of the strone 

conjugat^i the endiigs will be distinctly marked ® 
391. The list comprises the following words : — 


1. bringan, 
bringe(ij), 
bring, 

2 . bycgan, 
buyen, 
buy, 

3* secan, 
seche(n) 1 
seke(n) i ' 
seek 1 
be-seech i ' 


broh-te, 

brough-te, 

brough-t, 

boh-te, 

bough-te, 

bough-t, 

suh-te, 

sough-tc, 

sough-t. 


broh-t 

brough-t 

brough-t. 

boh-t. 

boh-t. 

bough-t; 

soh-t. 

I’ougl^t, 

Bough-t 


4* sellan, 
se]le(n), 
sell, 

5- tellan, 
tellc(n), 
tell. 


seal-de, 

sol-Kle, 

sol-d, 

leal-de, 

tol-dc, 

tol-d. 


seal-d. 

sol-d. 

sol-d. 

teal-d. 

tol-d. 

tol-d. 
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6. hencan, * to think,’ 

hoh-te, 

hoht. 

thcnke(n), 

though-te, 

though-t. 

think. 

tJiough'f, 

though -t. 

7. )>yncaii, * to seem,* 

^ (mc)thinketh, 

(me)tlu)Tigh'lc. 

huh-t. 

(me) thinks, 

(mc)though-l. 


8. wyrean. 

worh-tc. 

worh-t. 

worche(n), 

wrough-tc, 

wrotigh-l. 

work, 

wrougli-l, 

wrough-l. 


292. To these eight may be added two others : 
One is teach ^ in which, in Anglo-Saxon, there was 
no variation of the vowel, though there was the usual 


change of consonants found in those verbs whose 
stems terminated in a guttural The other is catchy 


which comes from the Old French, 
the forms ; — 

The following are 

9. tiecan, 

tCh-te, 

twh-t. 

teche(n). 

taugh-te. 

taugh-t. 

teach. 

taugh-t, 

taugh-t. 

lo. cacche(n). 

cau^-te. 

cau;-t. 

catch. 

caugh-t, 

caugh-t. 


293. To these words may be added two others, 
reach and stretch, — which belonged originally to this 
same class. In Modem English they have conformed 
thoroughly to the regular inflection, though in its first 
period the original one not infrequently appears. The 
following arc the forms these verbs exhibited in Anglo- 
Saxon and in Early English : — 
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primitive, but is now inflected regularly ; though at one 
period it formed the preterite behad. 

One other verb remains to be mentioned. 
This is clothe^ vrhi^. \iais for its original two Anglo- 
Saxon verbs with wie same sigm'flcation. One is 
clatSian^ from which the modem verb has developed 
its regular inflection ; the other cited an ^ from whose 
preterite ^ cited de came the Early English cladde and 
the Modern English clad. 

298. There are, furthermore, two participial forms 
that require consideration. One is the contracted form 
dight^ which is now practically all that is left of the 
Anglo-Saxon verb dihian^ ^to set in order,* in Early 
English di/ife^n). The participle belongs rather to 
poetry than to prose, and it is rarely that any other 
part of the original verb occurs. The other word is 
fraught. This is the contract past participle of the 
Early English verb fratight€{n) ^ — unknown to Anglo- 
Saxon, — which verb in Modern English has been sup- 
planted by its variant 

299. With the statement that certain verbs ending 
in y change this y to / in the preterite, as say^ saidy 
pay, paid, — which is nothing more than an ortho- 
graphic variation, — the history of all the irregular 
forms of the weak verbs now existing has been given. 
It is possible, indeed, that anomalous forms not men- 
tioned here may occasionally be found ; but, if so, they 
are all explainable according to the analogy of the 
various forms that have been described. 
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PAST PARTICIPLE OF THE STRONG CONJUGATION. 

300. It is the formation of the preterite that con- 
stitutes the fundamental distinction tween the strong 
and the weak verb. Still thel^fe an important and 
well-ifecognized difference between the terminations of 
their past participles. Those of the weak verb ended, 
in the earliest period of English, either in -d or as 
they end now ; those of the strong during that same 
period ended in except in a few instances where 
the e was syncopated. The past participles of both 
conjugations agreed, however, in often prefixing the 
particle as is usually the case in German now. Into 
the later history of this form it is necessary to enter 
here, on account of tlie relation it bore to this part of 
the verb. 

301. In the earliest period of the language the parti- 
cle gc \ysLS prefixed indifferently to nouns, adjectives, 
pronouns, adverbs, and verbs. In the case of the 
adjective we still see a survival of it in the c of enough^ 
which in Anglo-Saxon was ge-ndh^ and finally assumed 
the modem spelling, after passing through various tran- 
sitional forms, among which were i-noh^ i-nouhy and 
i-nough. There was not, in the case of the verb, any 
disposition originally to restrict the prefix to the past 
participle ; but this became, in Early English, the pre- 
vailing, though not absolutely exclusive, practice. But 
the particle sometimes suffered a change of form before 
the Conquest, which change* after the Conquest, be- 
came habitual. For^<?, cither^' or / is found from the 
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twelfth century on ; and in the manuscripts these two 
letters frequently appear as capitals, Y or /. And not 
only was this y or i applied indifferently to participles 
of the weak or of the strong conjugation, it was applied 
with equal indifferc^l^r to those of foreign or native 
verbs. 

302. It was in the employment of this prefix that a 
marked distinction early showed itself in the speech 
of different parts of England. The Northern dialect 
never made use of it to any extent ; hardly even at all, 
except in the writers who directly imitated the language 
of Chaucer. On the other hand, it was a prevalent, if 
not the prevailing, practice to add it to the past parti- 
ciple in the dialect of the South. As usual, the literary 
speech, the language of the Midland, steered a middle 
course between its two neighbors. During the thir- 
teenth and fourteenth centuries it may be said that 
the influence of the Southern dialect predominated. 
In the literature of the Midland produced up to the 
very end of the latter century, participial forms like 
ileni^ ymaketf^ isivorn^ ygOy ^gone,’ ybe^ 'been,* ydo^ 
' done,* are exceedingly common. After that period, 
however, the influence of the Northern speech made 
itself more and more felt in respect to the use, or 
rather disuse, of this prefix. 

303. In the fifteenth century, the employment of y 
or / with the participle began to be given up, and in 
the sixteenth century it practically disappeared. It 
occasionally made its appearance much later, and even 
at this day is seen at times in poetry, especially in 
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burlesque, or in imitations of the archaic style. One 
noted instance of its employment is found in its addi- 
tion to the present participle of the verb pointy in 
Milton’s poem on Shakspeare \ and iy the imitations of 
the archaic style prevalent in E^Sfcbethan English it is 
occasionally prefixed to various parts of the verb.* At 
the present day y-clept^ which is the past participle 
of the obsolete clepe^ * to call,* is almost the sole repre- 
sentative of what was once a widely extended usage. 

304. But not only in regard to this prefix to the 
past participle of either conjugation, but in regard to 
the termination of the strong past participle also, a 
marked difference between the two extreme dialects 
of England arose. The speech of the North evinced 
from the outset a decided inclination to retain the full 
form -en; while, on the other hand, the speech of the 
South, while retaining the e, was disposed to drop the 

This is a distinction that, roughly speaking, pre- 
vailed ; it is not to be insisted upon as one that was 
invariably observed. 

305. The result of these two agencies — the drop- 
ping of the prefix y or / by the Northern dialect, the 
dropping of the final -« by the Southern — was that 
the past participles of verbs of the strong conjugation 
showed themselves in two forms in Early English. 

1 Under a s\SiX-ypoi/ithtj^ pyr.'imid. — Line 4. 

* With gaping jaws, that hy no means ymay 
Be satisfied from hungej of her maw. 

SaCKVILLE. induction to Mirror for Magistrates, 
stanza 51. 
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These are constantly exemplified in the Midland lit- 
erature of the fourteenth century, and have left every- 
where traces of themselves in the development of the 
modern speech. ' I'^pdifierence between these can be 
best comprehended uy an inspection of the following 
examples : — 


Infiultive. 

Past Participle, 
Northern DialecL 

Past Participle, 
Southern DiadecL 

write. 

writen. 

y-write. 

sing. 

sungen. 

y-sunge. 

steal. 

stolen. 

y-stole. 

swear. 

sworen. 

y-swore. 

beat, 

beten, 

y-bete. 


306. The existing past participle of the strong con- 
jugation has in all cases followed the Northern dialect, 
and rejected the prefix y ; but in consequence of the 
difference that prevailed in the representation of the 
original termination -en, that ending came into Mod- 
em English with a good deal of variation. These 
diversities can be arranged under the following heads, 
though in a few cases the differences are rather ortho- 
graphical than real. It is, of course, understood that 
only verbs which have retained tlie original past par- 
ticiple come here under consideration. 

307. (i) Verbs of Class 111 . (190) have lost the 
termination ~en entirely. The apparent exceptions to 
this rule — bo undent drunken, foughten, shrunken, and 
sunken, to which may be added the archaic holpen — 
have already been considered (203). It is only to be 
added, that at the beginning of the Modem English 
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period these few full forms were more widely used 
than at present. This is the only class of strong verbs 
which showed the disposition to drop this ending 
entirely, but this it did throu^?|^t. The new verbs 
which were adopted into it, like ring and fling, abon- 
doned their past participles rungen and flungen as 
readily as sing and begin did sungen and begunnen. 

308. Outside of this class, but two of the original 
strong verbs can be found which exhibit the tendency 
to give up the -en wholly. One is shoot, of Class II., 
of which the full form shotten is obsolete as a par- 
ticiple, and the other is come, of Class IV., which has 
given up comen (208). The participial form still 
retains, indeed, the final -e in writing ; but in pro- 
nunciation the termination has been entirely dropped. 

309. (2) Some verbs have retained the termina- 
tion, though in certain of them the e is syncopated ; 
but this is the only contraction they undergo, as they 
do not drop the They come from all classes ex- 
cept the third (190). The following is the list of 
past participles in which the original ending now 
rarely or never disappears: — 


CLASS I. 

CLASS IV. 

1. drivexu 

7. born(e). 

2. risen. 

8. shorn. 

3. shriven* 

9. turn. 

4. smitten* 

5. stricken. 

class V. 

• 

CLASS U. 

10. given. 

11. lain. 

6. flown* 

12. seen. 
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CLASS VI. 

13. drawn. 

14. forsaken. 

15. shaken. 
x6. slain. 

17. sworn. 

1 8. taken. 


CLASS VII, 

19. blown. 

20. blown. 

21. fallen. 

22. grown. 

23. known. 

24. thrown. 


To this last class also may be added the archaic 
holden. 

310. (3) Between .these groups stands a third, 
which has double forms for the past participle, — 
one with the ending -n, the other without it. A 
still further distinction might be made in the ^t 
that some words drop -en entirely, others drop only 
-n ; but this is a distinction existing merely on 
paper, as this final -e is never sounded. The follow- 
ing is the list of verbs which exhibit double forms of 
the past participle, with the classes to which they 


belong : — 

I. 



n. 

I. bite. 

bitten, 
bit. i 

5 * 

cboose. 

chosen, 1 
chose, i 

2. ride« 

ridden, 1 
rid. / 

6. 

cleave, 

cloven, -1 
clove. / 

3. slide, 

slidden, 'i 
slid. f 

r 

freeze, 

frozen, 'i 
froze. ) 

4. write. 

written, 1 
writ. i 

8. 

seethe. 

sodden, ^ 
sod. i 
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IV. 


9. break, 
la steal. 


broken, 


broke. 

stolen, 

stole. 


} 


11. bid, 

12 , eat, 


V. 


bidden, 

bid. 

eaten, 

eat. 


} 

} 


13- get, 

15. tread, 

16. weave. 


17. beat. 


gotten, -I 
got. i 
spoken, 1 
spoke. / 
trodden, -k 
trod. f 
woven, 1 . 
wove, * 


vn. 

beaten, 

beat. 


} 


311. This list is trae only of the present usage. 
Even during the Modem English period there are 
several other verbs — notably stride and smite — that 
have exhibited shortened forms besides the full ones. 
To it may be also added the originally weak verbs 
chide and hide (175), which have in the participle the 
double forms chidden, chid, and hidden, hid, respec 
tively. In regard to most of these verbs it is sufficient 
to say that the full forms are now ordinarily preferred. 
The shorter ones belong generally to the coll<j(iui:il 
rather than to the literary speech. Still no rigid in- 
variable rule can be laid down in regard to the 
employment of either, and the widest tli\ersity of 
usage has existed, and still continues to exist, in 
respect to many of them. 

312. In the case of the verbs which have just been 
considered, it is the original past participle that has 
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continued to exist, whether in a fqll or in an abbrevi- 
ated form. But there are a number of verbs in which 
this original participle has been discarded entirely. 
Its place has been sillied in two ways. Just as there 
were strong verbs in which the form of the participle 
made its way into the preterite, so also, in a few in- 
stances, the form of the preterite made its way into the 
past participle. The following is the list of verbs in 
which this transition of the preterte into the participle 
has occurred, and is still in use ; the older forms, when 
entirely obsolete, are printed in Italics ; — 


Infinitive. 

New Passive Pardclple. 

Old Passive Participle. 

bold. 

held. 

holden. 

drink. 

drank. 

drunk. 
sitten^ > 

sit, 

sat. 

^ } 

stand. 

stood. 

stonden. 

wake. 

woke. 

waken. 

(a)bide. 

(a)bode. 

{a)hiddeH. 

shine. 

shone. 

shinen. 


313. It was in the sixteenth century, particularly in 
the latter part of it, that most of these transitions were 
effected. The existence of the et3rmologically correct 
form shinen is perhaps doubtful. At any rate the 
weak form shined ^vas for a time much more common 
than that of the strong preterite. Drank, especially 
in the last century, threatened to drive out drunk 
entirely; but, though still in good use, the strictly 
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correct form is, coming to be generally preferred. 
Almost the same statement can be made of ate, 
though this as a participial form has never been as 
common as drank. 

J14. These words in the ffst just given are, how- 
ever, merely the relics of what was once a general 
movement, which has been almost entirely arrested. 
In the sixteenth and seventeenth centuries the use of 
the preterite for ttoe past participle was common in a 
large number of verbs in which it is no longer seen. 
The literature of the Elizabethan period, and later, 
abounds in instances of the use of rode for riddeu^ of 
forsook for forsaken^ of shook for shaken, of drove for 
driven, of took for taken, and of 7VP‘ote for 7oritten, 
There are several other verbs in which a similar use of 
the preterite occurs with more or less of frequency. 
In some instances, it looked as if they might displace 
the regular forms, just as stood has driven out the ety- 
mologically correct stotiden. They lasted down fre- 
quently to a late period, and are occasionally to be 
met with now. Wrote, for illustration, is very common 
for written in the literature of the eighteenth century, 
and even began for began and rose for risen can be 
then found in good use.* But though some of these 

1 As examples which might be almost indefinitely incTfMS*'d» the 
following are given : — 

Labienns — 

This is stiff news — hath with his Purlhi.m forre. 

Extended Asia from E«nJirHt<*s : 

His conquering banner sfiook from Syria 
To Lydia and to Ionia. 

ShaKSPEARE'S Antony and Cleopatra , act i. scene e. 
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preterites occasionally appear now as participles, the 
language at the present time is averse to their employ- 
ment, and is disposed more and more to use exclu- 
sively the etymologfcall '“orrect form (223). 

315. In the case of two verbs which belong both to 
the weak and to the strong conjugation, the place of 
the strong participle has been taken by the weak. 
These are cnyiv and cleave, ‘to adhere,’ which now 
present the following forms : — 

Infinitive. Preterite. Past Participle, 

cleave (i.), clave^^ J * cleaved. 

CfC^^ % 

crow (vii.), crowed i crowed. 

The strong participle crown is sometimes found in 
poetry, but the form is archaic. 

316. There remain to be brought together a num- 
ber of verbs at first inflected strong, which, though 
going over to the weak conjugation, continue still to 

1 How am I mistook in you. 

Merry Wives of Windsor^ act iii. scene 3. 

To unfold 

What worlds or what vast rcfjions hold 
The immortal mind, that hath forsook 
Her mansion in this fleshly nook. 

Mil. TON, II Penseroso^ line 91. 

He had ro^e pretty early this morning. — Fielding, Joseph 
Andrews^ I., ch. 16. * 

Her tears which had Jong since began to wet her handkerchiei — 
ib., IV.. ch. II. 
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retain their ori^nal past participle. They have, in 
consequence, double forms, 'fhere are nine of these, 
as will be seen in the following list : — 

graved, 1 

1. grave (vl)» graved, graven, f 

hewed, 1 

2. hew (vil.), hewed, hewn, f 

laded, 1 

3. lade (VI.), laded, laden, i 

A mowed, \ 

4. mow’ (VT^ mowed, mown. / 

shaped, 1 

5. shape (VI.), shaped, shapen. f 

shaved, 1 

6. shave (vi.), shaved, shaven, f 

sowred, 1 

7. sow (vn.), sowed, sow'n. 

swelled, 1 

8. swell (lll.)f swelled, swollen. J 


To this Ust belongs, also, the Early English strong 
verb : — 

rived, \ 

9. rive (l.), rived, riven, i 

To these may perhaps be properly added gnau> .ind 
LLionally exhibit the strong participial 

fo^’s and (asO- 

and see Section 204. that 

SIT. It has already tieen pointed ont (a46) that 
the Jeak verbs r/Sem, rfrrn-, and .«» developed strMg 
past participles which are now in goo use, an 
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hidden and chidden are strong participles formed by 
adding -en to the preterites of weak verbs (175). 
These forms, which are in their origin corruptions, are 
now established as corujF-c. They may have come into 
the language at the outset from the Northern dialect, 
which, as we have seen, was inclined to retam the full 
form of the past participle. For not only did the 
Northern dialect so prefer the termination -en as to 
retain it in the cases where it strict. ' belonged, it also 
manifested the disposition to ada .L words to which 
it did not properly belong. Certain weak verbs, such 
as casf^ atty ////, thrust^ mainly of Scandinavian origin, 
added the ending -en to the weak passive participle, 
which by contraction had become the same as the 
infinitive, as it is in Modern English. This produced 
such forms as casten^ cutten^ putten^ thrusten or 
throssen. Of a precisely similar formation is the 
verbal adjective boughten^ not infrequent in certain 
districts of America, and found occasionally in the 
literature of England. 

3x8. It cannot be said that such forms as these have 
ever made their way to any extent beyond the dia- 
lects in which they originated ; but scattered through 
the whole of Modem English literature are occasional 
instances of the substitution of a strong participial 
termination for that of a weak one, usually for the 
sake of the rhyme. This is true, at least, of its earli- 
est period. The participial forms sain for said^ be* 
reaven for bereaved^ sweaten for S 7 cra/{ed), paven for 
paved, are examples which show the existence of this 
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tendency, even though the forms have not been 
adopted.^ But a most marked insUince belongs to 
the present century. This is the past participle 
proven, for proved. The is derived from the 

French, and like all other foreign verbs has until the 
present century been inflected, in literary use, accord- 
ing to the weak conjugation throughout. But the 
strong participial form pnnvn hivs made its way from 
the Scottish sub-^lecU of the Northern dialect into 
the language of^SPTfure, and not only has grown 
common, but promises to become universally ac- 
cepted; for it is widely employed by many of the 
best modem writers, and, in particular, occurs in the 
prose of Lowell, and frequently in the later poems of 
Tennyson. 

319. Two other participial forms are worthy of 
attention. The verb bear has two forms, born and 
home, of which the latter is the one in general use, 
whUe the former is Uraited to the passive sense of 

1 Both thou, and all the rest of this thy train, 

Shall well repent the words which you have jai». 

Grekne, Alphonsus, cd. of 1861, page 231. 

Where sense is blind, and wit of wit bereavtn^ 

Terror must be our knowledge, fear our skill. 

DANIEL. Civil Wars, Book L, stanza 123, cd. of i6oa. 

Grease, that’s sweaten 

From the murderer’s gibbet, throw 

Into the flame. ^U^vkspeare, Macbeth^ act iv. scene x. 

Rise, rise, and heave thy rosy head 

From thy coraI-/Jir« bed. line 886. 



Z/7/(f///s^’r. 

^brought forth/ This distinction between the two 
did not become accepted till towards the end of the 
last century. In the early period of Modem English 
He had also a past participle lien along with lain; 
but this no longer exi| save in poetry, and even in 
that is rare. 

PAJvT PARTICIPLE OF THE WEAK CONJUCAITON. 

320. The past participle of weak verbs was formed 
in the primitive Indo- Europea". *^'^/'1ding to the stem 
the suffix ta. Of this the consoiiauc appeared in the 
early Teutonic tongues a^ thy /, or d. In Anglo-Saxon 
it was d\ and, as the vowel of the suffix had disap- 
peared, it was d only that was added, 'fhis was 
joined on directly to the connective o of the second 
weak conjugation, as luf-o-dy ‘ loved * ; or to the con- 
nective e of the first weak conjugation, as dem-e-d, 
^deemed.’ But sometimes this connective e was 
dropped, in which case d often became /. In general, 
also, the history of the i>ast participle of the weak 
conjugation is, since the fifteenth century, the same 
as the history of the preterite, when the dropping of 
the final -e by that part of the verb brought about 
in them both identity of form. The former was con- 
sequently subjected to precisely the same changes 
that befell the latter. To this there is one slight 
exception. 

321. Either after the analogy of verbs whose past 
participle is precisely the same in form as the present 
tense, as hity hurty or because they were made to re- 
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semble their Latin primitives, a number of verbs in 
the Middle English period did not always ailcl -d to 
form the past participle; as consummate (Lat. con- 
summat-us) for consummated^ create (Lat. creat us) 
for created^ pollute (l.at. pollil!$fs) for polluted. These 
forms without final -d belong mostly to words tlial are 
derived from Latin verbs of the first conjugation ; but 
they are not limited to them. 'I'he usage extended 
down to the Modern English ])eriod, and can hardly 
be said to have W^-^jPlndoned before the end of the 
seventeenth centiHxy'^ Certain writers are remarkable 
for their fondness for such forms. As a general rule, 
they are employed in an adjectival sense; but even 
then their participial character is i)Iainly ai)parcnt. 
The participial adjective situate for situated^ common 
in legal phraseology, is a sur\dval of this usage. 

NUMUER AND PERSON. 

322. As regards the three primitive numbers, the 
Gothic was the only one of the Teutonic languages that 
retained the dual of the verb; but, even in that, it 
was confined to the first and second persons. At the 
time that language was committed to writing, the third 
had disappeared ; and, in order to say that tlicy two 
had done anything, the plural form had to be used. 
In English the verb, through all tlie stages of its his- 
tory, knows only of the singular and plural numliers: 
no trace of a dual appears in its earliest monuments. 

323. A commonly received theory as to the origin 
of the personal endings is, that the personal pronoun, 
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as the subject of a verb, was origin^ly placed after 
it, and not before it, as now; just as if we, instead of 
saying 1 hate, they hate, should say, hate I, hate they, and 
so on for the other per^j^s. According to this theory 
the pronouns, append^ to the stem of the verb, 
gradually united with it so as to form one word ; as 
even in Early English, for illustration, thinkest thou or 
sayest thou often appears as one word, thiukestow, 
seistow. Thus joined to the } . b .Aey came at last 
to be regarded as an inseparal ‘ t of it, as really 
belonging to it. Then they were used to form the 
inflection of the tense ; but as the personal pronotms 
originally appended to the persons to denote the sub- 
ject were different, the endings were, at first, necessarily 
different in all cases. 

324. When these pronouns had become so thor- 
oughly united with the verb as to form one word, the 
recollection of their original pronominal character was 
certain in time to pass away. They came to be looked 
upon simply as an integral part of the inflection of the 
verb, and not as separate words or syllables denoting 
the subject. As this feeling grew predominant, a per- 
sonal pronoun was frequently put before the verb as 
its subject. This naturally became more and more 
common as the sense of the original pronominal nature 
of the personal ending became fainter and fainter. 
When it had become a constant practice to employ 
the personal pronoun as the subject of the verb, and 
usually preceding it, the necessity of an ending to 
denote tlie person was gone ; that was denoted by 
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the personal pronoun which was the subject. The 
value of distinct terminations for the persons was 
accordingly destroyed, 

325. If the theory be true, U was inevitable that 

under such circumstances the R^ninations should be 
confounded, and, if much confounded, that many of 
them in course of time should disappear, 'fhis has 
been fully exemplified in the history of tlie 'rcutoihc 
languages, and of in particular. In (lothic: 

there is a distinct/^ [^^tion for each of the three 

persons of the plural of the present indicative, /;/ 

for the first person, ~ih for the second, and -mi for the 
third. In Anglo-Saxon this diversity of endings had 
been given up in this number of this tense. The 
terminations of the first and third persons had been 
entirely abandoned, and -/A, the termination of the 
second person, had become the common termination 
of the three. 

326. The result was just as marked in the case of 
the present subjunctive. In this mode the Gothic 
still preserved the distinction of the various persons 
by the endings. In the Anglo-Saxon, however, while 
there was a distinction of form between the singular 
and the plural, the three persons of the singular had 
all the same termination, as had likewise the three 
persons of the plural the same. A similar statement 
can be made about the plural of the preterit (\ Here 
the older tongue, the Gothic, still preserved the dis- 
tinction of persons by the ‘endings, while in Anglo- 
Saxon but one of these original endings survived. 
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This was strictly the termination of the third person, 
which was extended to the other two. But barren of 
these endings as is our earliest speech when compared 
with the Gothic,* it i«. rich when compared with what 
we have to-day. 'Ine history of the tenses will show 
the steady loss in this respect that has overtaken the 
inflection. 


TENSES OF THE VERB. 

327. The English, like ^ • .Teutonic tongues, 
has but two simple tenses,-^ (he present and the 
preterite. About them as centres have been devel- 
oped verb-phrases which express the ideas and rela- 
tions conveyed by the inflectional forms to be found 
in other languages. The use of these two -tenses is 
far more limited in Modem English than it was in the 
ancient speech. The present then generally expressed 
also the ideas for which we now use, not merely the 
future but the future perfect ; while the preterite 
denoted what is now conveyed by the imperfect, the 
perfect, and the pluperfect. These forms have, more- 
over, undergone changes so various, that it will be 
necessary to consider each one of the two simple 
tenses by itself. 

THE PRESENT TENSE, INDICATIVE AND SOBJUNCnVE. 

328. The following paradigms of the strong verb 

singan, *to sing,’ and of the verbs to judge/ 

and erian, ‘ to plough,’ of the first weak conjugation* 
and Ibeian, 'to look,’ of die second, will show the 
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inflection of the present indicative and suujunctive ir 
the Anglo-Saxon period. 


329- Singular. 

Indicative. 

Subjunctive. 

Indicative. 

• 

Sul^unctivr 

1. ic 

sing-e, 

sing*e^ 

dem-e, 

dem-e. 

* 2. fiu 

sing-est. 

sing-e. 

dem-est. 

dem-e. 

3. fu 

sing-e'S. 

sing-e. 

dem-e'S. 

dem-e. 

Plural. 





1. we 

a- ^ f 

‘ • »ing-en. 

dem-a'S. 

dem-en. 

3. Kt ) 





Singular. 

Indicative. 

Subjunctive. 

Indicative. 

Subjunctive. 

1. ic 

loc-ie. 

loc-ie. 

cr-ie. 

cr-ie. 

8. fiu 

loc-ast. 

loc-ie. 

er-est, 

er-ie, 

3. he 

loc-atS. 

loc-ie. 

er-ci5. 

er-ie. 

Plural. 

1. 

a. ge Y 

looia«. 

loc-ien. 

el-la's. 

er-ien. 


3. *i } 

' 330. In these paradigms it will be seen that the 

stem of the strong verb sittgan is sing; that the con- 
nective is a weakened to « in the singular of the 
indicative and in both numbers of the subjunctive ; 
that the personal endings, so far as they have been 
preserved, are ~si of the second, and -9 of the third 
person suigular, <9 of the plural indicative, and -n of 
tire plural subjunctive. Most verbs of the first weak 
conjugation do not differ here from the strong verb in 
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their inflection. In the second vireak conjugation it 
will be noticed that the place of tbe connective o has 
been taken by the connective ia, which, however, is 
only seen pure in th^, plural indicative. 

331. This is the cPmmon inflection in the Anglo- 
Saxon, as it is exhibited in the classical dialect, the 
West-Saxon. But, after the Norman Conquest, the 
present tense of the verb exhibited marked differences 
in the three great dialects English speech, that 

arose and developetl literalt/ •. their own during 
the thirteenth and fourteenth centuries. These dif- 
ferences are most marked in the plural number. If 
we represent the present tense of singen as it would 
be inflected in each of these dialects, we should have 
disx)layed the following forms : — 


Singular. 

Southern. 

Midland (East). 

Northern. 

1st Form. 2d Form, 

/ 

sing-e, 

sing-e. 

sing, 

sing-e(s), 

Thou 

sing-est. 

sing-est. 

sing-es. 

sing-es. 

lie 

sing-e th. 

sing-eth. 

sing-es. 

sing-es. 

Plural. 





Hi or They 

sing-eth. 

sing-en. 

sing. 

sing-es. 


What is true of singen is also true of verbs of the 
weak conjugation. 

333. It is evident at a glance that the Southern 
forms are much nearer the classic Anglo-Saxon than 
either of the othei^ ; and that the Midland - are pre- 
cisely the same as the Southern in the singular num- 
ber^ As regards the Northern, it is to ' be- remarked 
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that the forms in go back to a period before the 
Conquest, although the scantiness of Northumbrian 
literature, and the uncertainty attending the date of 
composition of the little that 'j|^as* been preserved, 
mak& positive statements hazardous as to the time of 
the transition of the final -tf into -s, or the extent of 
usage of the latter. 

333. It will be observed, however, that there are 
two sets of North<^,‘. ^ns. One of these, though 
going back to th<J^--l' ‘.I* teenlh century, is far nearer 
Modern English than either of those found in the 
Midland or the South. In general, it ma)’ be said 
of the two, that, when the verb has for its subject a 
personal pronoun directly preceding it, it uses the first 
form ; but in other cases the forms in -s are usually 
though not invariably found. In consequence, in the 
Northern English of the thirteenth and fourteenth 
centuries, they think and men think would ordinarily 
be represented by thei think and men ihinkes; anti 
this is still a peculiarity of the Scotch dialect. 

334. It is the Midland form, however, that has 
been the niling one in Modern English. It has, it is 
true, been seriou.sly affected by the two dialects bor- 
dering upon it. During the Early English periotl the 
influence of each one of the three upon the one near- 
est it was plainly perceptible. 'I'he Eastern Midland 
has not unfrequently the plural ending -th, and even 
occasionally the Northern third })orson singular in -j. 
This latter form was far more common in the West 
Midland division of the Midland dialect, upon which 
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the speech of the North exerted in certain details a 
powerful influence. But the later history of these 
forms will be confined to the history of the present 
tense of the East'Mi^:'md dialect. 

335- We begin with the first person of the singu- 
lar. Even in the earliest period this had usually 
dropped the personal ending. The connective 
which had consequently become the termination, was 
also given up in the Middl^.i;y' ‘,^ period. In this, 
the Northern dialect precratCi ine Midland, and, 
doubtless, largely influenced it. This ending -e really 
disappeared from all verbs; but it was retained in 
the spelling of many, though never sounded in pro- 
nunciation, as in love and ^ve; and this has con- 
tinued the practice down to the present time. The 
Northern dialect also added -s at times to the first 
person, probably from a false analogy with the other 
persons, which all had this ending. This occasionally 
appears in English literature as late as the sixteenth 
century, though in many cases it is hard to tell whether 
the termination was due to design or to typographical 
error. 

336. The second person, through all the periods 
of En^^, outside of the distinctively Northern dia- 
lect, Hfil' regularly ended in -st, and there has never 
been a time when the supremacy of this termination 
has been seriously shaken. Still, the form in -s ap- 
peared even in West-Saxon, and after the Norman 
'Conquest it was the regular ending of the Northern 
dialeet. As late as the Elizabethan period, this same 
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form will be found occasionally alongside of -st, as 
can be seen in the following examples : — 

Thou art not thyself; 

For thou exists on many a t'^usahd grains 

That issue out of dust. ^ 

Shakspeare, Afeasure for A f ensure, act iii, scene l. 

My sharpness thou no less disjoints. 

JoNSON, Epi^am 58. 

But in such cases tbi almost always dropped, 

in order to avoid ^^' ^ ’'-iowding together of numerous 
consonants, caused by the previous dropping of tlie 
connective e. In the examples above given, tlie full 
forms would be exist-e-st^ disjoint-e-sL 

337. The suffix - 3 * -of the third person singular was 
in the Anglo-Saxon period frequently changed into -s 
in the North of England ; and, in the works still ex- 
tant in the Northumbrian dialect, forms in -fJ and -s 
stand side by side. By the thirteenth century, how- 
ever, the latter had completely supplanted the former 
in this division of English speech. Outside of it, the 
ending -th was regularly employed, not only during the 
Old English, but during the Middle English, period. 
Chaucer almost invariably has the third j^erson singu- 
lar terminating in -/A, except when he designedly 
represents the dialect of the North. The very few 
instances' in which he otherwise has the ending -jt (as 
in ‘'The Boke of the Duchesse," line 257) are due 
to the necessity of rhyme.\ 

^ Instances otTcur, however, in the FlAst Midisiml diiilcct, in which 
the forms in -j are found where tin- nece-^hiiy ul iliyrnu cannot be 
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338- But in the sixteenth century the termination 
in -s gradually made its way from the Northern dialect 
into the language of literature. After the middle of 
that century, it becM^e with each succeeding year 
more common. For about a hundred years, the forms 
in -s and ~th lasted side by side with aj:)parently little 
general difference in their usage. Books and writers 
naturally varied. The authorized version of the Eng- 
lish Bible does not employ person singular 

in -j. Ben Jonson docs notCiJ mention it in his 
grammar, although it is of constant occurrence in his 
writings. But, by the ihiddle of the seventeenth cen- 
tury, the form in -s had become the prevailing one, 
and has since that time become nearly the exclusive 
one. It is the J^^nglish Bible tliat has kept alive the 
form in -/A / but it is rarely employed now, save in 
poetr>' and in the solemn style. During the eighteenth 
century occasional efforts were made to revive it, ami 
the form hath in particular was frequently employed 
instead of has. But the practice did not continue. 

339. The Midland plural -en is of uncertain origin. 
By some it is regarded as being nothing more than an 
intrusion of the subjunctive ending *€11 into the indica- 
tive, helped by the fact that this same termination was 
also that of the preterite. To whatever due, it was a 

allcg(‘cl. as in the following extracts from Lanuland's Vision of 
Piers Plowman, 'IVxl H: — 

Ami as his loresman Ures hym, bilcuetb and trowelh. 

* Passus xii., 183. 

Thus the poete preues that tlic pccok for iiis fetheres is reuerenced. 

Passus xii., a6o. 
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distinctive characteristic of the Midland dialect, and 
showed itself as early as the end of the twelfth century. 
The Southern speech, as has been seen, varied little 
from the classic Anglo-Saxon, |^d formed its plural in 
•eih^ the connection a or ia of the latter having in 
all cases become e in the former. The iVorthern, hav- 
ing often changed the -dd into -as before the Norman 
Conquest, adopted after that event the form -cs or 
exclusively, or dp fhe termination altogether. 

These three termJj of the plural lasted side l)y 
side for centuries ; and, though strictly denoting dificr- 
ent dialects, they were to some extent interchanged. 
As a result, there are but few old English anrl still 
fewer Middle English manuscripts in wliic:h at least 
two forms are not represented, though one is naturally 
much more common than the other. 

340. It is from the Midland form in -c;/, Itowever, 
that the Modem English has strictly been derived. 
Still it is evident that the Northern forms, existing as 
early as the thirteenth century, without any termina- 
tions at all, must have had great infliienr e in l)ringing 
about the result we now see. The began to be 
widely dropped, even early in the Middle I'.nglish 
period ; and this in time was followed In* the abandon- 
ment of -e in most cases. Tellni^ for example, becune 
if lie y then ielL The vow^el naturally disap])ean*(l first 
in pronunciation; and its disuse in pronunciation was 
generally, though not invariably, followcil by its ilis- 
use in orthography. The dropping of the ~n and tlie 
dropping or retention in the spelling of the -c, caused 
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all the persons of the plural to assume the same sound 
and form as the infinitive and the first person .of the 
singular. It has already been stated ' that, according 
to Ben Jonson, this ^<r/i^jas employed until the time of 
Henry VIII. ‘‘ But now,” he adds, whatsoever is the 
cause, it hath quite grown out of use, and that other 
so generally prevailed, that I dare not presume to set 
this afoot again ; albeit, to tell you my opinion, I am 
persuaded that the lack lierq^% a ^11 considered, will 
be found a great blemish to ouK^iL...J ie.” 

341. The termination -en is occasionally found 
through the whole of the sixteenth century ; but it 
appears as an avowed archaism, not as a form in con- 
stant and current use. It is, therefore, limited to the 
language of poetry. In the latter part of this century, 
a great impulse was given to its employment by the 
])ractice and authority of Spenser, who introduced it 
largely into his writings. In this custom he was fol- 
lowed for a time by no small number of admirers and 
imitators. By the middle of the seventeenth century 
it had, however, disappeared almost entirely from lit- 
erature of any kind. It was regularly revived in the 
numerous imitations of Spenser that were produced 
in the eighteenth century, such, for instance, as Thom- 
son’s Castle of Indolence ” (a.d. t 748) . As a natural 
result, it was often misused, — a fate which had occa- 
sionally befallen it in the sixteenth century. Even 
then we find it sometimes appended to the first person, 
producing such forms as / loi^en^ I passen^ — forms 

1 See page 15a. 
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which have never been actually used by anybody in 
any period. Errors of this kind, however, were alto- 
gether more frequent in the eighteenth century. 

34a. The Northern plural ^-j*lasted in reality to 
a much later date than the Midland form in -en. In 
the prose literature of the sixteenth century it is far 
from uncommon, ‘and it can be found even later, in 
the seventeenth. These statements are especially true 
of the third pers' first and second with this 

ending are by no uiv.'Ius frequent, though occasionally 
found. But there are more than two hundred plurals 
in -s to be met with in Shakspeare’s plays, though these 
are changed wherever possible in modern texts, and 
can only be found by consulting the original editions. 
In some instances the metre has required their reten- 
tion in others the rhyme, as in the following song 
from the third scene of the second act of “Cymbe- 
line" : — 

Hark ! hark ! the lark at heaven’s gate sings, 

And Phcebus gins arise, 

His steeds to water at those springs 
On chalic’d fltjwers that lies. 

The plural in -f is by no means confined to Shak- 
speare, however, but is in fairly frequent, though hardly 
what can be called general, employment during the 
whole Elizabethan period. By the niidtlle of the 
seventeenth century, however, it had gone out of 
literary use. The language of low life, however, 
retains to some extent this form to the present day. 


I See page 129. 
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343. The Southern plural in -ih was never so com* 
mon as the Northern in -j, but, so far as literature 
is concerned, may be said to have lasted somewhat 
later. With the wntei^tof the Elizabethan period' it 
is largely conhned to the two forms doth and hath, 
which occur, however, with a good deal of frequency, 
though, as in the case of the Northern forms, they 
are usually made in modem editions to conform to 
modem grammar. Specimei^V'' ^^e usage can be 
seen in the following extracts 

Ladies and tyranfs never laws respecteth. 

Daniel, Delia^ Sonnet xxxi. (early editions). 

By it (iofh grow 

About the sides all herbs which wretches use. 

All simples good for medicine or abuse. 

I'LE’rciiEK, Faithful Shepherdess^ act ii. scene 3. 

344. In Anglo-Saxon a contracted form existed in 
the second and third persons of the present singular, 
confined to verbs whose stems ended in -//, or -r. 
It is exemplified in the following paradigm of fidan^ 
‘ to ride • : — 

1. ic rid-c, 

2. /m rid-est, or rist, 

3. he rid-e'i?, or rit. 

These contract forms, especially in the third person, 
lasted long after the ('onqiMest. Through the whole 
of the (.)kl and Middle Knglish periods they are 
constantly to be met with, as bit from biddetk^ Hi 
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from rideth^ j//' from sitteth^ rist from riseth^ glit 
from glideihy stant from stardeth. By the beginning 
of the Modern English period, tlie full forms had 
generally taken their place ; p ]>erhaps it would be 
better to say they were disjdaced by the form ending 
in -J. The verb /isf^ meaning ‘ please,* still continues 
to show in the modern language the contracted form 
list, along with the forms /isfeth or lists. 

345, It is harr^’ /.essary to say that, in all the 
early periods of iL'j^janguage, there are many varia- 
tions from the forms that have been here given. 'I’he 
connective e is often syncopated ; it is replaced often 
by yox i\ the -/A of the endings frequently appears as 
-/ or -d ; and numerous other variations could be men* 
tioned which need here no more than a general refer- 
ence, as they have had no influence upon the forms 
existing in the modern sj^eech. 

346. The history of the present subjunctive forms 
is essentially the same as of those of the indicative. 
As in the Midland dialect, both possessed in the plural 
the same ending -en, all that has been said of that 
number of the latter will also apply to the former. 
The disappearance of the -n from both modes took 
place at the same time, as did also the disappearance 
of the in those cases where it was dropped from the 
spelling at all. It is only in the second and third 
I>ersons of the singular that the subjunctive forms 
differ at all from those jof the indicative ; and the 
second person is so little employed, that now the only 
marked difference of inflection is in the third person. 



4i6 


Englisk 

It is mainly owing to these two mode^ assuming almost 
the same inflections throughout that the distinct shades 
of thought once expressed by the subjunctive, as con- 
trasted with the indiSatj0, have practically disappeared. 
To denote these, the language is now obliged to resort 
to other methods, the discussion of which belongs to 
syntax exclusively. 

THE PRETERTPE. 

347. As it is the method -janing the preterite 
which constitutes the fundament^^o^istinction between 
the weak verb and the strong, it is important to give 
several examples of the inflections of this tense. As, 
furthermore, the inflection of the weak preterite is 
not only simpler than that of the strong, but has also 
influenced the latter in the ending of the second per- 
son singular, it is the one that wiU be first considered. 

THE PRETERITE OF THE WEAK CONJUGATION. 

348. For the purpose of exhibiting the inflection 
of the weak preterite, the verbs ifeman ^ ' to deem,’ and 
eHan, ^ to plough,’ of the first conjugation, will be 
taken and Idcian of the second. The following are 
the paradigms : — 


Singular. 

Indicative. Subjunctive. 

Indicative. 

Subjunctive. 

I. ic 

dem-de. 

dem-de. 

er-e-dc. 

er-fr-de. 

2, fiu 

dem-dcst, dem-de. 

cr-e-dest, 

er-e-de, 

3 . he 

Plural. 

1. wi\ 

dem-de. 

dem-de. 

er-e-de. 

er-e-de. 

a- ^ { 

3. Ai > 

dm-don. dem-den. 

«r-c-dou. 

eF-e*d^ 
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Weak Preterite. 

Singular. 

Indicative. 

Subjunctive. 

I. ic 

loc-o-de. 

loc-o-de, 

2 . pu 

loc-o-dest, 

loc-o-de. 

3 . he 

loc-ode. 

16c-o-de. 

< 

Plural. 



I. we\ 



a- ^ V 

loc-o-don. 

loc-o-den. 

3- Ai } 




349- As has be^j^^revioiisly pointed out (255), 
e became the gen net- live of all these verbs in 

Early English. Furthermore, the forms of the indic - 
ative and subjunctive plural were assimilated by the 
weakening of the indicative ending 'Ofi to -/v;. I'hen 
followed one additional modification. The final of 
the plural was frequently dropped, even as early as the 
twelfth century ; and this practice became more atul 
more common in the centuries which followed, by 
the beginning of the Middle English period it was ihc 
usual, though not invariable, practice in the Miilland 
dialect. Hence in it the inflection of these same 
verbs regularly assumed, at that time, the following 
form for the indicative : — 


Singular. 

dem-e-de, 

dem-e-dest, 

d)6xii>e”dc. 

Plural. 


Singular. 

er-e-de, 

cr-e-dest, 

cr-c-de. 

Plural. 

cr-c-dc(n). 


Singular. 

lok-e-de, 

lok-e-dest, 

lok-e-de. 

Plural. 

lok-e-defn). 


350* In the fourteenth century also, in this same 
Midland dialect, the final -e of the singular was more 
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often neglected than retained in the pronunciation. 
The disuse of it in pronunciation led to its abandon- 
ment in the spelling. In the fifteenth century it dis- 
aj)pcared entirely, us leaving the forms as they 

are Jiow seen, tliough the failure to treat the ~ed a 
separate syllable did not become the general practice 
till later, 'rhis same state of things is true of the 
preterite plural, after it had discarded the final and 
also of the subjunctive formijCV^^^ this sloughing off 
of the endings, the Northern Isialect had, as usual, 
taken the lead. As early as the thirteenth century, it 
not merely showed occasional instances of such forms, 
as demcil and loked instead of detnede^ demeden, and 
lokede^ lokeden ; they were even then the regular rule. 

THE VRKTERrVK OF THE STRONG CONJUGATION. 

351. Of the Anglo-Saxon strong verbs the inflec- 
tion of the preterite of singan^ ‘ to sing,’ of drifan^ 

* to drive,* of forsacan^ * to forsake,’ and of grawaUf 

* to grow,’ will be given. The following are the para- 
digms : — 


Singular. 

Indicative. 

Subjunctive. 

Indicative. 

Subjunctive. 

I. zc 

sang. 

sung-e. 

draf. 

drif-e, 

2. 

sung-e. 

sung-e. 

drif-e. 

drif-e. 

3 - 

PluraL 

I. w? \ 

sang. 

sung-e. 

draf. 

drif-e. 

a- >■ 
3. *l ) 

sung-on. 

sung-en. 

drif-on. 

drif-en. 
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Singular. 

Indicative, 

Sul»jiinctivc. 

Indicati\'c. 

Sul»iunciive. 

I. ic 

forsoc* 

fors6c-e. 

greow, 


2. pu 

forsoc-e, 

, forsoc- c. 

greow-c, 

greow-r. 

3. 

forsoc. 

forsoc-e. 

W 

•greow. 

greow-c. 

Plural- 

• 

1 . 7f A 





2- S‘ [ 

forsoc-on. forsoc-en. 

grcow-oiJ. 

gicow-en. 

3. At j 

35a. There arc 

lij^r things to 

be especially nolcil 


in the Anglo-Saxon inflection : — 

1. The personal endings have entirely disai)])i‘ared 
from the first and third persons of tlic singular of the 
indicative, 

2. The termination of the second i)crson singular 
of the indicative is not -j/, as in the weak preterite, 
but is -c. 

3. The vowel of the second person singular is ])re- 
cisely the same as the vowel of all the persons (»f llie 
plural indicative, and of all the persons of both num- 
bers of the subjunctive. 

4. In the preterite of all the strong verbs repie- 
sented by singan and drifau^ the vowel of the first 
and third persons of the indicative singular d.ifleieiu 
from that of the second person of the same uuml)er, 
and from the vowel of all the persons of ilic j)lural 
and of both numbers of the subjuiK tive. 

353- In certain particulars the later liisn)ry of the 
inflections just given is the same as th.U <>f the pret- 
erite of the weak conjugation, 'rheie was the same 
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weakening of the ending -on into and the conse- 
quent assimilation of the plurals of the indicative and 
the subjunctive. There was the same dropping of the 
final -w, to be folk>w|4 afterward by the dropping of 
the final -e. As the history of the subjunctive is here, 
;ls in the present tense, involved in that of the indica- 
tive, it may be disregarded; and the indicative pret-. 
erites of the four verbs may be placed side by side, as 
they appeared in Early Eng]ii 3 t^',^^> 


Singular. 

Singular. 

Singular. 

singular. 

I. sang. 

drof. 

forsok. 

grew. 

2. sung(e), 

driv(e). 

forsokfe), 

grcw(e), 

3. sang. 

drof. 

forsok. 

grew. 

riuraJ. 

Pluml. 

Plural. 

PluraL 

3. sttnge(n). 

drive (n). 

forsoke(n). 

grewe(n). 


354. The forms here given are those of an in- 
flection theoretically correct, rather than the ones 
invariably employed. The variations are, in fact, ex- 
ceedingly numerous. In the second person singular, 
the tendency toward uniformity began to make itself 
felt in the latter part of the fourteenth century ; and 
the -est or -st of the weak conjugation was sometimes 
substituted for the -e of the strong, so that sunge, for 
illustration, was replaced by sang{e)s/ or sung{e)sf. 
In the fifteenth century this became the established 
practice. It is the distinction, however, between the 
vowel of the first and third persons of the indicative 
singular ami that of all the persons of the plural, 
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which is of most importance in the later history of the 
strong preterite. To this is due mainly the existence 
of the different forms which have prevailed, and to 
some extent continue to prevai'^tiH. 

355 * Of the seventy-eight Anglo-Saxon strong verbs, 
which, as we have seen (241), have lasted ilown to our 
time, nineteen represented in the paradigms given 
above by forsoc, ‘forsook,’ and gretno, ' grew,’ do not 
exhibit this peculiar!^, but the remaining fifty-nine 
all possessed it, and ih many instances transmitted it 
to later English. With the inflection before us, the 
origin of the varying forms that have been or are in 
use can easily be traced. Let us take, for illustration, 
theHiistory of the preterite of the Anglo-Saxon verb 
singan, ‘ to sing ’ ; for the comprehension of the de- 
velopment of one verb involves that of all. 

356. In the earliest period of English, when one 
wished to say / sang, or sung, he used the form ic 
sang; when he wished to say wc sang, or sung, he 
used the expression we sungon. The plural preterite 
differed from the singular by having a termination on, 
and by change of vowel. After the break-up of 
Anglo-Saxon, the first thing to be affected was this 
ending -on. In accordance with the principle already 
so often stated, the vowel o was weakened into e, ami 
sungon became sungen. But, along with this weaken- 
ing of the vowel, there was also a tendency to drop 
the final -«, and sungen became sungc. Jhc next 
steps were to drop the final -e in jwonunciation, and 
then in writing ; and wc have, in consetiuence, for the 
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preterite plural, the form sung. Hence there re- 
mained, as a result, two forms for the preterite, — one 
for the singular and one for the plural, — differing from 
each other only by ^/single letter, and that letter a 
vowel. 

357. It was inevitable that a distinction seemingly 

arbitrary, and serving no useful purpose, should break 
down \ and this was what happened. The confusion 
that soon arose in the usage uneducated people, 

would be materially increaseoP^y the fact that the 
second person of the singular, then much more widely 
employed than at present, had a form different from that 
of the first and third persons. After the endings had 
been dro]>ped, it was impossible that these distinctions 
should be i)ermanently preserved. They were doubt- 
less kept up by individuals long after they had dis- 
appeared from the language of the great mass of men. 
To say / sang and 7 oe sung was, prolxibly, vaguely felt 
by many, and loudly maintained by some, to be the 
only correct usage ; even when, in the ordinary speech, 
men hail Ixrcome accustomed to say indifferently, / 
sang and 7 Cfe sang^ or 1 sung and we sung. 

358. In particular verbs, also, the distinction lasted 
much later than it did in others. On this point the 
scansion of the verse makes it clear that dissyllabic, 
that is, ]>lural, forms of certain preterites were required 
when the subject was in the plural, and monosyllabic 
ones when the subject was in the singular. An examina- 
tion of the best manuscripts of Chaucer’s poetry leaves 
little doubt, that, with him, gan was regularly the sin- 
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gular of the preterite ; gunnen^gi4nne, ox go f men, go fine, 
the plural.^ The same statement may be made as to 
his use of shal, ‘ shall,* and shullen or shulle. 'Fhe 
exceptions to such use, by him. this tense of these 
two particular words are very rare, if they can be fairly 
deemed to exist at all. Still in his time the distinction 
betw'een the singular and the plural of the preterite of 
most verbs had broken do^\Ti generally, and the forms 
originally belonging ^ number were used for both. 
Not unfrequently, both forms W'cre used imli (Terentiy 
and interchangeably. Hence arose a double set of 
preterites, such as drank and drunk^ began and begun, 
sprang and spning, rode and rid, icfrote and lorit, 
which have been transmitted to Modern Fmglish. 

359. These double preterites were far more nu- 
merous in the Middle English ])eriod and at tlie 
beginning of Modern English than they arc now. 
The tendency of the language has been steadily to 
reduce their number. Many forms, whic li, even in 
the early period of Modern ICnglish, were in good 
use, have now disappeared altogether, or are h(‘ard 
only in the language of poetry or of low lift*. Hen 
Jonson, in his grammar, gives lists of verbs that had 
two different forms for the preterite in hi.‘> liiuf* : an<l, 
in a large proportion of them, one form now obso- 
lete or antiquated. Attention has alread}- b(?en railed 

1 It was ten of the clokl«e o.n< iu'K*. 

Prologue to .\f.ttt of l.aw\ Tale. lim- 14. 

Til that the coles l.irniv. 

( /w't Tale, line 18 1, 
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to a number of these belonging to. Class I. (i68), of 
which tliis statement is particularly true. But Jonson 
also gives to climb y of Class III., the two preterites 
clomb and climb; l^f^flingy the preterites flang and 
flung; to swing, the preterites swang and swung; to 
wring, the preterites wrang and wrung, and, in like 
manner, double forms to many others. 

360. In the majority of cases in which the verb 
reached the Modern Englisrt|^ riod with two pret- 
erites, one form came from the original singular and 
one from the original plural. This we have just seen 
exemplifietl in the case of sang and sung. The lan- 
guage shows, however, an increasing aversion to the 
retention of these double forms. They have been 
steadily lessening from the sixteenth century to the 
present lime, and, from present indications, are des- 
tinetl ultimately to disappear, at least from common 
usage. Yet there remain a number of verbs which con- 
tinue to have two forms for the preterite. They all 
belong to the third or the first class, and are given in 
the following list, with the Anglo-Saxon originals added 
in parentheses. 


Infinitive. 

Form from the Singular. 

Form from the PluraL 

drink, 

drank (dranc). 

drunk (jirunc~on). 

(be)gin, 

-gan (gan). 

-gun (gunfi-on). 

shrink. 

shrank (scranc). 

shrunk (scrunc-on). 

sing. 

sang isaHg\, 

sung {stfffg‘OH). 

sink. 

sank (jsanc). 

sunk (stmc-on). 

sUnk, 

slank (^sianc). 

slunk {slunc-on). 
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Infinitiye* 

Form from the Singular. 

Form from the Plural. 

spring. 

spring (^s^rattg), 

Sprung (s/*ruf7goH), 

Stink, 

stank (^stanc). 

stunk (sfunc-ofi). 

swim. 

swam (swam). 

swum (s7t}itmm-on). 

ride. 

rode (rad). 

rid (riii-on). 

write. 

wrote (wrat). 

writ (writ-on). 


361. Ringy when,,<j|f)*ent over to the strong conju- 
gation in the Old English period, follower] the example 
of singy and developed rang and rang. To this list, 
moreover, may be added 6 iW and eat, «»f Class V., 
which have double forms in use, though but one is 
derived fiom the original preterite. In the case of 
eat, the vowel-sound of the preterite is sometimes long, 
as in ate, sometimes short, as in eat; in the latter, the 
barbarous spelling, as not unusual, gives no clew to 
the pronunciation. 

36a. The history of the use of the double forms 
just given, as well as of those no longer found, makes 
it clear that there has been a steadily growing jjref- 
erence, especially in late Modern English, for the 
employment of the forms derived from the singular. 
Drunk has never been so common as (trank, and the 
same thing may be said, though in a far less tlegrec, 
of begun as compared with began. But in the case of 
the two verbs of Class I., ride and 7vn/e, the forms 
rid and writ, once frequently met with, are now 
almost entirely limited to the language of ]:)oetry, and 
are comparatively rare in that. During the last century 
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\hc forms from the plural in the list given above were 
in most instances decidedly more common than those 
derived from the singular. 'I'he reverse is tnie of 
the present centui^y. J*or illustration, Pope (1688- 
1744), in his poeticar works at least, invariably uses 
and sprung never rang^ sang^ sank^ 
and sprang. Furthermore, he has writ as a j)reterite 
nine times, while he so uses ivrote but once. On the 
other hand, the usage of I'enn^^n is precisely oppo- 
site. With him the forms fron^be plural arc far less 
common than those from the singular, and in the case 
of some verbs are never met with at all.* The usage 
of the rejiresentative poets of the two periods may be 
taken as fairly representing the change which has come 
over linglish usage in this particular respect. 

363. 'lb what is this change due? In spite of the 
present tendency to employ forms derived from the 
singular, it is evident that there was a time when there 
prevailed a preference for those derived from the 
plural. 1’liis is especially the case with the verbs of 
Class 111. (190), which have been the ones mainly 
under consideration. In these, the following forms 
deriveti trom the plural are now exclusively in 
use : — 

i 'I’liis sf.'ilt’incnt is based upon the Concordance to Tennyson's 
poetry, which, liowcvcr, comes down no later than 1869. Ac.ct»rd- 
ing to il, TcnnvMon, up to dial tiiiu', had used tang as a prelcrite 
20 times, 44 tinier, sprang 10, sivam 3, and began 12, .agaiFi«.l 

3. •''•>«d sprang, jri-v/.w, and begun, each once. He had 

also iiNi'd dtank ij times, sUrahk 3 times, and ^ank 20 fHin-s, 
against tim iie-laiu'es of dtnnk, shnin^\ and Mink. In the case of 
Hope, the tianslation ot 1 Imiier is excluded. 
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1. bind, bound {hund-on"), 

2. cling, clung (clung-on). 

3. fight, fought {fukt-on). 

4. grind, ground (grund-ofi), 

5. sling, slung {slung-ofi). 

» 

6. spin, spun (^spunn-on). 


7. sting, stung . 

8. swing, swung v 

9. win, won {ivutnj-on), 

10, ^vinfl, w'ountl (wv/WiAt-*//). 

11, wring, wrung 


364. The general preference for forms from the 

plural of certain ver!|JJ>especialIy in the earlier iieriod 
of Modem English, was largely due to the influence 
of the past participle. In the case of verbs lielonging 
to the first and third classes, these two parts of tlie 
inflection were almost the same in Anglo-Saxon. In 
Early English they came to l>e exactly the same. 
Let us take the verb lorlfan^ of ('lass I., and sirfi;;t 7 fK 
of Class III., as exemplifying the ])rocesscs which 
brought about identity of form. The preterite ])hiial 
of the first is writon^ the past participle is 7*';7A7/,' of 
the second, the corresponding [larts are :sii)igon and 
suffgen. Consequently the only clilTcrence in eac h 
case between the two forms is in the voAvel of llu' 
unaccented final syllable. When o of tlie pretnite 
plural was weakened to even this slight distindion 
disappeared. JVriien and served e<|ii:illy foi 

the two parts under consideration. As the -// and 
the -e successively fell away, it foIlf>we<l that the regu- 
lar form for the past parlicijfle, and <uie of the two 
forms of the preterite, wouUl come to l>c lerit and 
sung. Such they actually were. 

365. At this point the influence of verbs of the 
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weak conjugation came into play. In that conjuga- 
tion the preterite and the past participle had now 
assumed precisely the same form. Accordingly, the 
influence of this inflection was insensibly brought to 
bear upon these strong verbs, so as to make them 
conform in this respect to the practice of the vast 
majority of verbs in the language. It was natural, 
therefore, that the plural should, as a rule, be chosen, 
when the selection was limited ^ne form. This was 
the cause that has led to its exchisive or equal adop- 
tion in twenty-eight verbs of Class III., which still exist 
in our tongue. The only exception, indeed, is in the 
case of run; aiid this was doubtless due to the fact 
that the vowel u had made its way into the present, 
where it had no right ; and so, instead of rin^ that 
form became run; and, to distinguish the preterite 
from the present, the vowel of the singular was 
chosen. Yet even here in popular speech run is 
sometimes found as the preterite ; and from the pop- 
ular speech it has occasionally made its way into 
literature (200). It is expressly mentioned by Ben 
Jonson as being in use in his time. 

366. The influence of the past participle in deter- 
mining the choice of the plural as the form for the 
modern preterite was neither so thoroughgoing nor so 
permanent in the verbs of Class 1.(167). This was 
due to the fact that in those of them which have been 
transmitted to Modern English, the original participle 
has either been <iropped entirely or the full form of 
it with the ending -en retained. In the one case it 
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h 9 S come to have the same form as the preterite, as 
in abode and shone; in the other the retention of 
its full form makes the past participle so distinct from 
the preterite that the two paj^s could never be con- 
founded or assimilated- 

367- This preference for forms from the plural of 
the preterite belongs, it has been said, to the earlier 
period of Modern English. Rut in the latter half of 
this period, especi?, ^'within the i)ast hundred years, 
the language has largely given up the disposition to 
assimilate the preterites and past [participles of verbs 
of the strong conjugation. On the contrary, it evinces 
a decided disposition to distinguish them whenever 
practicable. One evidence of this has already been 
hxmished in contrasting the practice of Pope and of 
Tennyson in the use of the preterites of ring, sing, 
sink, and spring (362). It is by no means impossible 
that other forms from the preterite singular, such as 
span, swangy and 7van, may, in process of time, be 
introduced into the literary speech. We see this ten- 
dency much more plainly manifested, however, in the 
increasing disposition to discard even from colloquial 
usage certain shortened forms of the i)ast participle, 
where they are identical with the forms of the preterite. 

368. This is especially noticeable in verbs of the 
second, fourth, and fifth classes. For instance, the 
shortened past participles chose, froze, broke, stole, 
spoke, and trod can be found to a greater or less 
extent in the literature that represents the language 
of society. But they are found now far less fre- 
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quently than formerly, and show signs of disappear- 
ing altogether. The tendency to distinguish between 
the two parts of the verb is made very prominent in 
the case of those wf ^he second, fourth, and fifth 
classes, — to which the examples above cited belong, 
— because in them in most instances the vowel of the 
past participle had introduced itself into the preterite, 
largely in consettuence of the tlesire once prevailing 
to assimilate the two forms. 

369. In the discussion of the verbs of the fourth 
and fifth classes, it was remarked that in the former, 
the vowel of the past participle, made its way into the 
preterite, and disjdaced th’c a previously belonging to 
the stem (206) \ and that from this same class this 
same vowel further made its way into both the pret- 
erite and past participle of some verbs of the fifth 
class (214). There are in these, consequently, two 
forms of the preterite to be found, — one derived 
from the vowel of the original preterite, and the other 
from the vowel of the passive participle. The first of 
these are, of course, the older ; but in most cases they 
have now gone out of use. The verbs of this class 
which have exhibited, or do exhibit, these double 
forms of the preterite are the following : — 


Infinitive. 

bear, 

break, 

shear. 


CI-ASS IV. 
Old Preterite, 
bare, 
brake, 
share. 


New Preterite, 
bore, 
broke, 
shore. 
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Infinitive. 

old l*rcterilc. 

New I'reterite. 

Steal, 

stale, 

stole. 

tear. 

tare, 

tore. 


CLASS lt>. 


get. 

gat. 

got. 

speak. 

Spake, 

spoke. 

tread. 

trad. 

trod. 

weave, 

wave. 

wove. 


The weak verb wear^ which, on becoming strong, 
entered the fourth class, developed likewise two pret- 
erites, ware and wore (210), To this list may be 
added drive, of ("lass I., witli its two preterites 
drove and drave. The latter form, which goes back 
to the Old English ijeriod, lasted down to the six- 
teenth century, and is still found occasionally in 
poetry. For sioare, a collateral form of sivorr, see 
section 228. 

370. Besides the two original lenses — the present 
and the preterite — English has had from the begin- 
ning, or has developed, certain verb-i)hrases which 
correspond in power and use to the lenses toiind in 
other languages of the Indo-luiropean family. The 
primitive Indo-Eurojiean had itself five tenses ; and 
of these, the imperfect, the future, and the aorist 
W'ere not found in any of the earliest 'I'eulonic tongues. 
Their places, however, have all been supplied by com- 
pound forms, which it will be best Uj consider under 
the titles usually given them in English grammars. 
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THE FUTURE TENSE. 

37X. As the Anglo-Saxon had no future tense, the 
present was usually.emoloyed to express the relation 
denoted by it. This was a peculiarity shared by our 
speech with all the Teutonic tongues ; and in ali of 
them it continues to exist to the present day. Phrases 
like ‘ To-morrow is Sunday,’ ‘ I am going to the city 
next week,’ and numerous ot^' 'a, are common in 
every period of our speech, and in every great writer of 
our literature. But Modem English does not use the 
present for the future, by any means, as frequently as 
do several of the other Teutonic languages, in particu- 
lar the modem High German. 

37a. But, even in the Anglo-Saxon period, the 
necessity for more precise and definite expression was 
beginning to be felt. The verbs sceal, ‘ I am obliged,’ 
‘ I ought,’ and 7ville, ‘ I wish,’ ‘ I have a mind to,’ are, 
even at that early time, occasionally found joined to 
the infinitive of another verb to express its future; 
though, generally, and perhaps it is right to say in- 
variably, there was, in the employment of these, more 
or less reference to the original idea of obligation 
involved in the one, and of inclination or intention in 
the other. Still, in the Northumbrian dialect, the idea 
of simple futurity may be said at times to be distinctly 
conveyed by these auxiliaries. In the Early English 
period this became a common usage, the employment 
of which steadily increased trom that time, and is now 
universal. 
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373. In the sixteenth century a delicate distim - 
tion in the use of the auxiliaries shall and will beg.ui 
to be prevalent. It is not rigidly observed in our 
version of the Bible, and variations from the present 
use are found in writers of flie hdizabethan period, 
such as Bacon and Shakspearc, though more fre- 
quently with the preterites n^ouhl and shonU than 
with the present tenses of these verbs. In the seven- 
teenth century the |j|f^tinction between the two verbs 
became firmly established ; though this statement is 
strictly true only of England, and not of the English 
spoken in Scotland or Ireland. Immigration has, to 
a great extent, broken down tlie distinclion in the 
United States, especially in certain portions : the Irish 
do not know it, and the (lennans do not acquire it. 

FUTURE-PERFECl' TENSE. 

374. The future-perfect was the last of the verb- 
phrases denoting the relation of time to be formed. 
As its name denotes, it is a compound of the future 
and of the perfect. It was, consei]ucntly, unknown to 
the Anglo-Saxon ; but it likewise rarely apijcarcd in 
Early English, and it is certainly not common before 
Modem English.^ Its use, indeed, is easily avoided, 
as its place can be, and often still is, taken by the 

l The earliest instance of its employment T tia.v^* chan<*rfl to notice 
is in the following extract from Caxton’s AVt/n/*// of thr flistnry 
of written between J!570 ami 1575; “Anil I sliall sendr Uw 

to Vlixes. and he shall bcrc tl»c blamo vpon liym, and curry man 
shall sayc that Vlixes jJkaU have stolen hyt, and we shall be quyte 
therof bothe two." 
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compound-perfect, and even sometimes by the pres- 
ent. It was the former of these that was usually 
employed during the Middle English period. In fact, 
the same sentence, involving the conception expressed 
by this tense, has beei? and can be represented in a 
variety of ways, as may be seen in the following illus- 
trations : — 

1. Before the cock crow twice, deniest me thrice. 

2. Before the cock crow twice, thou analt deny me thrice. 

3. Before the cock has crowed twice, thou shalt deny me 
thrice. 

4. Before the cock shall crow twice, thou shalt deny me 
thrice. 

5. Before the cock has crowed twice, thou shalt have denied 
me thrice. 

6. Before the cock shall have crowed twice, thou shalt have 
denied me thrice. 

The first of these expressions is the one employed 
in Anglo-Saxon ; the last is found only in Modern 
English, which, however, employs all the rest. The 
second and third belong to the Old English period; 
the fourth and fifth to the Middle English. 

THE PERFECT AND PLUPERFECT. 

375. The perfect and pluperfect are compound 
tenses, formed of the past participle, with the present 
and preterite respectively of either the verb be or have. 
The use of these forms goes 6ack to the earliest period 
of English ; but the simple preterite was then also 
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frequently employed to represent the idea expressed 
by both. Originally, the auxiliary have seems to have 
been joined only with transitive verbs, and he with 
intransitive; but the employment .of the former has 
as steadily increased as that ot^he latter has diinin- 
ishad during the whole history of onr sjieeeh. Kven 
in Anglo-Saxon, though he was the strictly correct 
auxiliary with verbs of motion, hai'e can be found 
joined with them al&^as, sifStian hie iogicdere );t\s:an 
htefdon (Bkowulf, line 2631 ) ; aiul this has now be- 
come far the more common usage. The verb he was. 
from the beginning, added as an auxiliary to certain 
intransitive verbs denoting motion, rest, or change, 
as is gone, is set, is grown, and others ; ami this 
has maintained itself down to the i>rt‘spnt time, lint 
so steady has been the encroachment of har'e, that 
this auxiliary may now be regarded as the regular 
one to form the perfect and pluperfect in Modern 
F ;lish. 

’376. Besides these forms, there arc two other 
methods of inflection that neetl to be considered, — 
the one commonly called the progressive form, and 
the other the emphatic. 

377. The former of these is compounded of the 
tenses of the verb he and of the present ])articiplc of 
another verb, as / a»i speaking, / was speakin". I'hc 
forms used to denote the present and the preterite go 
back to the very earliest period of the language, and 
throughout the whole histoly of our speech there has 
been but little variation in the extent or character of 
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their usage. They need, therefore, no remark, saw 
that, as compound tenses have been added to the sub- 
stantive verb, a full set of corresponding forms with 
the present particixjle, have been successively added, 
as I shall or will be sj^eakingy I hai^e been speakings 1 
had been speaking. These have come to be widely 
employed. Even the form for the future-perfect, / 
shall or 7 cill have been speaking, is fully recognized in 
grammars, though it is cornparictively limited in usage. 

378. 'I'ho liistory of the so-called emphatic forms 
is far more varied. They arc compounded of the 
present and preterite of the verb do with the infinitive 
of another verb. Tlnese forms cannot be said to have 
come into general use until the early part of the fif- 
teenth century. In place of do^ the employment of 
which then became frequent, gin had been the verb 
previously combined with the infinitive. This is 
strictly true of its preterite gan, rather than of the 
present ; for while the latter is very infrequent, the 
former is very common. The verb gin is rarely found 
in Anglo-Saxon, outside of its compounds, especially 
on-ginnan. A similar statement can be made as to 
Modern English, in which it is scarcely met with save 
in the compound be-gin, 

379. As an auxiliary, however, gin occurs con- 
stantly in Early English- Its employment in that 
capacity - was foreshadowed by the compound, into 
which it entered. The use of the preterite of on- 
ginnan, with an infinitive to express the relation 
denoted by the preterite, can be traced back to the 
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Anglo-Saxon;’ but, in the thirteenth and fourteenth 
centuries, the infiYiitive with the preterite of the simple 
verb gin became the form in general use. Gan was 
strictly used as the singular, and gu4ine{n) orgonnei^n) 
as the plural, as has been priwioiisly pointed out in 
section 358. 

380. Do itself, at this period, when ein]>loyed with 
the infinitive, ordinarily meant ^ to cause ’ ; in which 
usage tnake has takjj its jdace in Mo<lcrn English. 
The signification conveyed by it can be exemplified 
by the following passage from Chaucer : — 

I wot wel she wol do me sice som day 
Som neighebor. 

Prologue to Monk's Tale, line 29. 

It is from this causative sense that many suppose that 
do and did came at last to be looked upon as having, 
with the infinitive, the force of a present and a pret- 
erite. ‘He did arrest the man ' would, in the four- 
teenth century, strictly have meant, ‘ he caused the 
man to be arrested’; and the transition from the 
earlier usage to the modern does not seem iliffi('uh. 
But it is far more reasonable to attribute the rise (if 
the idiom to another method of expression whic h has 
been common in English during all the j^eriods of its 
history. This is the wide employment of the present 
and preterite of do to supply, in a following clause, the 

place of the principal verb of the preceding one. In 

# 

^ For illustration, see the Anglo-Saxon poem of Rlene, lines 303, 
3061 3 * 1 . 
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such a sentence, for instance, as ‘He thinks upon 
this subject as I do,’ the transition by which the prin- 
cipal verb would be supplied in many cases after do is 
a natural and an 'easy one. As already stated, this 
usage of do has been common during all periods of 
English, and is as frequently met with in the Anglo- 
Saxon as in any other. 

381. But, whatever may be the fact as to its origin, 
this so-called emphatic form not come into gen- 
eral use till the fifteenth century. Scattered instances 
of its employment can be found much earlier, extend- 
ing up even into Anglo-Saxon. In the thirteenth cen- 
tury it is occasionally found ; but neither during that 
nor the following century can it be said to be at all 
common. Even then the form for the preterite made 
by compounding gan with the infinitive was in alto- 
gether wider employment. The great writers who 
flourished at the beginning of the Middle English 
period — Chaucer, Langland, and Gower — rarely 
made use of the forms of do to express this relation. 
But with their immediate successors at the beginning 
of the fifteenth century, the verb so employed seems 
to have become a favorite. The joining to the infini- 
tive of do and did, especially the latter, is fairly com- 
mon in Lydgate’s writings. It occurs a few times in 
the Kinges Quair ” of James I. of Scotland.^ But 
by the end of the fifteenth century such a usage had 
become exceedingly frequent.* 

382. Still it was in the Elizabethan era that the use 
1 See page 136. 


2 See page 156. 
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of do and did with the infinitive was most widespread, 
at least in declarative sentences. In respect to these, 
a great change began to take place during the seven- 
teenth century. So marked di/^ the aversion become 
to ^he employment of this auxiliar)' in sentences of this 
kind, that it was felt to be outx>f place, unless used fur 
the specific purpose of making the expression emphatic. 
Pope’s satirical line, published in 1711, — 

While expletives their feeble aid do join, — 

would have had no special point had it been com- 
posed a century earlier. This feeling apparently con- 
tinued to increase during the eighteenth century, and 
seems to have been then much more potent than now. 
Dr. Johnson speaks of the words do and did as degrad- 
ing in the current estimate the line that admits them ; 
and in his lafe of Cowley, he quotes from that poet 
the following passage, “ in which,” he observes, “ every 
reader will lament to see just and noble thoughts de- 
frauded of their praise by inelegance of langu.age ” : — 

Where honor or where conscience does not bind. 

No other law shall shackle me. 

Slave to myself 1 ne’er will be; 

Nor shall my future actions be conlined 
By my own present niiinl. 

Who by resolves and vows enga^jed does stand 
For days, that yet belong tr^ fate. 

Does like an unthrift mortgage his estate. 

Before it falls into^his hantl, 

The bondman of the chjister so, 

All that he does receives does always owe. 
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And still as Time comes in, it goes ayi^ay. 

Not to enjoy but debts to pay. 

Unhappy slave, and pupil to a bell ! 

Which his hourV work as well as hours does tell; 

Unhappy till the la4<., the kind releasing knell. 

• 

383. Yet, while the -language still continues ordi- 
narily to restrict the use of do^ and to a less extent 
that of did, in declarative sentences, it has gone to 
the other extreme in the case.i^jf interrogative and 
negative sentences. With them the employment of 
these auxiliaries has become almost universal. Men 
no longer ask under ordinary circumstances. Go you ? 
but, in its place, Do you f^o ? Again, they do not 
usually say, You go noty but You do not go. 

THE IMPERATIVE. 

384. The imperative is found in Anglo-Saxon only 
in the second person ; but it has distinct endings for 
the singular and the plural. The form for the latter is 
precisely the same as the plural of the present indica- 
tive, as will be seen in the following examples of the 
imperative in the verbs already given : — 

Sing, sing, dem, ere, loca, 

PI. singa'S. dematS. eriat?. locia^. 

The distinction between the two numbers was gen- 
erally kept up until the fourteenth century. But long 
before that the plural termination -ath had been 
weakened into -cth, and of this latter the -th was not 
unfrequently dropped. From the fourteenth century 
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on, the forms for the two numbers began to be use. I 
interchangeably. This, no doubt, was largely due to 
the increasing employment of the plural irronoun of 
the second person for addrer^ug' single individuals 
(isO- As difference of form for the two numbers 
lost, in consequence, its usefulness, the ending of the 
plural went out of use in the fifteenth cenlnry.^ 

385. For the first and third i>ersons ol the impera- 
tive, the subjunctivtfjPfollowed generally hy the per- 
sonal pronouns, was widely emploj'cd in Anglo-Saxon. 
This usage has lasted down to modern tim^ s, ami is 
found to this day, at least in poetry. A'r/i/r/i :»'<■ /<-» 
0ur subject^ meaning * Let us return to our subjeei, is 
a method of expression which has been emiiloyed 
from the earliest period of our .speech. I he pLtee of 
the first person plural of the imperative was also sup- 
plied in Anglo-Saxon by an infinitive preceded by 
utan^ which corresponds to the modern ‘ let us. 
This went wholly out of use within the second century 
after the Norman Concpiest. After that time the 
place of both the methods of expression just men- 
tioned came to be wholly or mainly supplied b\ the 
verb let^ with a personal pronoun. Siill, ilcaigh this 
made its appearance in the thirteenth < ciitun, it ran 
hardly be called very common even in the luiirte. iilh. 
It has now become, with an infinitive complement, the 
ordinary method of representing the imi)erative of the 
first and third persons. ^ 


1 Sec page 156. 
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.THE INFINITIVE. ' 

386. The infinitive was formed in the primitive 
Indo-European by stddjng to the verbal stem the suffix 
-ana. This in all the early Teutonic languages had 
dropped the final -a, and, becoming -an, had been 
appended directly to the verb without any cotmective. 
Or perhaps it may more properly be said that it had 
dropped the initial a also, and at « alone was the 
sign of the infinitive j thus ‘ to bind * is, in the Anglo- 
Saxon period, represented simply by the form bind-a-n, 
made up of the root bind, the connective a, and n the 
infinitive sign. In the Old Frisian and the Old Norse 
this final -n had also disappeared, and the infinitive 
regularly terminated in -a. While the West-Saxon 
dialect clung firmly to -an, the Northumbrian ex- 
hibited the characteristic of the Frisian and the Norse 
in giving up -n ; thus the infinitive came is in West- 
Saxon cuman; in Northumbrian it is cuma. 

387- The weakening of the -an to -cn speedily 
became universal not long after the Conquest. As to 
the retention or abandonment of the letter -n itself, 
usage was, however, exceedingly variable. In fact, it 
remained for several centuries ; and the Romance 
verbs that were brought into tlie language assumed it 
as naturally as they did the inflections of the tenses. 
It is not to be understood that it was an)n¥here in 
exclusive use. Infinitives without -n were for a long 
while just as common as the fuller form, if not more 
so. In the fourteenth century the disposition to drop 
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this letter became very pronounced ; in the fifteenth, it 
had become general ; in the sixteenth, the -n was used 
only for poetic effect, or as a designed imitation of 
the archaic style. It is ther^oie not infrequent in 
Spenser and his followers. In fact it is apt to occur 
wherever there is an intenticvi to reproduce ancient 
forms of expression, as in the following citation from 
one of the prologues ascribed to Gower in the Shak- 
spearian play of PeitjRes : — 

ITiough he strive 
To kilUn bad. 

388, In truth the whole history of this ending is 
essentially the same as that of the plural of tlie present 
tense, which has already been recounted (339-341)- 
Like that, after the disappeared, the final -e which 
was left ceased to be sounded. Like that, it was in 
some instances dropped in the spelling, in others 
retained. The latter was something fairly certain to 
take place when the connective of the original Anglo- 
Saxon verb was ia rather than a ; as, for instanc e, our 
word hate comes from hat-ia-n, whereas from inmi-a-n 
we have bindy and not binde. But the retention oi 
the final -e is very arbitrary. 

389. The infinitive is in its nature a verbal noun, 

and in Anglo-Saxon it had a dative case, ending in 
-anne, invariably preceded by the prt*]>osition tr; as. 
to bindanne. This is frequently called the gerund ia 
infinitive. The termination in -anne speedily passed 
after the Conquest, into -enne or At last, drop 
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ping the final -c entirely, its form became the same as 
that of the pure infinitive, originally terininating in -an. 
Both, therefore, came to have the same ending and 
naturally to share ii> tly: changes which it underwent. 
One efiect of this iinilication of form was, that after 
the Conciucst, the infiyitive early began to assume 
the i)reposition to before it. This tendency steadily 
increased, so that at the present day the infinitive 
without this preposition is rard^, found, unless pre- 
ceded by such verbs or verbal phrases as dare^ need^ 
Indy makCy icty had hettery had soonery had rathery 
had as lirfy and others, or by verbs denoting physi- 
cal or intellectual perception, like seey watchy and feel. 
At times the infinitive, when joined with these verbs, 
takes also the preposition l)efore it. This was once 
more common than now, at least in the case of phrases 
like had rather^ which in the literary language suc- 
ceeded had liefer. This usage may be illustrated by 
the following example : — 

Levere ich hadde to clyen on a knyf 

Than tlicc ollemir, Ircwe, tleerc wyf. 

CuAUC!KK, Merchants Tahy line 919. 

390. This use of to with the pure infinitive (as Id 
secatiy PiicKivrx, line 275) is exceedingly rare in Anglo- 
Siixon ; but, as we have just seen, it has now become 
so general that, with the disap])earance of the special 
gerund ial form, the preposition itself has almost come 
to be regarded as belonging to the infinitive. Hence 
there has been evinced, on the part of many, a marked 
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hostility to the tendency, which has displayed itself 
widely in Modern English, to insert an adverb between 
the preposition and the infinitive for the sake of 
greater emphasis or clearness, ^"hfs practice, examples 
of which go as far back, certainly, as llie fifteenth cen- 
tury%* has now become very cxMnmon. In sjiite of the 
opposition it encounters, tliere is little tpiestion that it 
will establish itself permanently in the language. 

391. The gerund® infinitive, however, occasionally 
preserved a distinct form down to tlic end of the 
fourteenth century. It was then freciuently confused 
with the present participle in -ende ; but before the 
beginning of the Modem hmglish period it had dis- 
appeared from the language. Still though the form 
had disappeared, the sense survived. Relics of its 
original use continue to be common to this clay in 
phrases such as ‘the house to let,’ ^not fit to eat,’ and 
numerous others. 

392, The infinitive of the past, represented, for 
example, by to have iif/d, is not known to the Anglo- 
Saxon. It originated in the Old English period, ap- 
parently toward its conclusion, and was frequently 
employed during the Middle English and first j)art of 
the Modem English period. When the verb of the 
predicate is in the past tense, there has been constantly 
exhibited a disposition on the part of the language to 
resort to this form of the infinitive. I'his practice 

1 Whanne ever he takith upon him /or to in nei^bourli or 

brotherli manner correpte bis Crislen nei?bour or brother. Pb- 
COCK’s Prologue (about 1450). 
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goes back to the fourteenth cenUiiy, as may be illus> 
trated by the following example : — 

And with the staf she drough ay neer and neer. 

And wendc kan hilt chis Aleyn at the fuUe. 

Chaucer, Reeve^s Tale^ line 385. 

• 

Since that time it has been exceedingly common, and 
has in its favor the sanction of usage by the greatest 
English authors. Of late the latl^/age seems disposed 
to abandon its employment ; at least it is condemned 
by many grammarians. 

THE’ PABTICIPLES. 

393. The history of the past participle has already 
been given in the discussion of the two conjugations. 
In both of these the present participle was formed in 
the same way ; that is, by the adding of the suffix 
-ende to the radical syllable, as sing-ende, * singing.’ 
This termination came to vary somewhat in the three 
dialects. Using this same verb for the sake of illus- 
tration, we find the suffix appearing in Old English 
in the three following forms : — 

Southern. Midland. Northern. 

394. In the Southern dialect, as early as the twelfth 
century the participle was often confounded with the 
gerundial infinitive in -enne. More important, how- 
ever, as regards the future of the form, was the fact 
that in the same dialect it began at the same early 
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period to assump at times the termination of the 
verbal substantive. This in Anglo-Saxon ended usually 
in but sometimes in After the Norman 

Conquest, the latter became li]'§lly*its excliisiv^e form. 
It became also the form finally adopted by tlie ]jrcsent 
participle. Necessarily the «nly distinction at first 
between it and the verbal noun was that the former 
had in addition a final -c. 

395. From the S^Mthern dialect, this form in -inge 
passed into the Midland, and after losing its final -/r, 
was adopted as the standard form in Modern English. 
The Northern participial ending -afuf{e) was due to 
Scandinavian influence, but never made much head- 
way in the Midland. Still such forms as glitterand^ 
foUowandf comand were occasionally employed in 
these dialects, and have sometimes been used in 
Modem English by those seeking to rei)rodtice the 
language of the past. 

396. The simple present and past participles belong 
to the earliest period of the language. On the other 
hand, the compound participles are all of later growth, 
and though useful, are none of them absolutely indis- 
pensable. The forms that have been developed will 
be illustrated by the use of the transitive verb and 
the intransitive go. 

Being loved. Being gone. 

Having loved. • Having gone. 

Having been loved. Having been gone. 

Having been loving. Having been going. 
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397. These various forms seem to have come into 
existence in the order just given. The first of them, 
the composition of hcinf' with the simple past partici- 
ple, probably made i^ first appearance in the lan- 
guage in the fifteenth century ; but it did not become 
current tiU the earlier .part of the sixteenth. Even 
then it is not often met with, though in this respect 
there is great difference in writers of that time. It 
was not until the latter half oft;;iat century that the 
compounds of having with the past participle came 
much into use. Necessarily the compounds with hav- 
ing been were still later. Of these, the joining of this 
compound to the past participle seems to have long 
preceded its joining to the present participle ; that is 
to say, such participial phrases as having been gone 
were earlier, as even now they are much more com- 
mon, than those represented by having been going. 
The former were certainly in use in the latter half of 
the sixteenth century. On the other hand, the com- 
position of being with the present participle, though 
perfectly legitimate in theory, has scarcely been known 
in practice. Expressions like being going, found in 
Shakspeare’s “ Cymbeline ” (act iii. scene 6), are very 
rare. 


PASSIVE FORMATIONS. 

398. The primitive Indo-European tongue had two 
voices, — the active, and the middle or reflexive, 
which, from the very beginning, seems to have as- 
sumed the functions of the voice we call the passivci 
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The use of the reflexive to do the office of the passive 
is common enough in many modern tongues where 
the reflexive pronoun is not united with the verb, nor 
changed at all in form ; and how easy the transition is 
in sense can be showm in our own speech by many 
familiar examples. 1 persuin^c ilhistralion, 

differs very slightly, and in some cases not at all, from 
/ am persuaded. It is from the reflexive that the 
passive has been d^^doped in the history of the lan- 
guages of the Indo-European family. 

399. But in the Teutonic branch only one of these 

voices can be said to exist. The (rothic, indeeil, had 
a middle, which, with some few exceptions, was used 
in a passive sense ; but it was only found in the present 
tense, and in that the persons were much confounded. 
These and other signs show, that, at the time of the 
translation of the Bible by Ulfilas, the form for this 
voice was going out of use. In the oilier 'reutonic 
tongues, occasional traces of a ]>assive, which must 
once have existed, can be found ; but they arc few 
in number and slight in imjiorlance. 'Vhr only one 
which our earliest speech retained was meaning 

equally ‘ I am called,’ or, * T was called.’ 

400. In all of the early tongues of the 'r(’Utonic 
branch, the loss of the form was siii)]>lied ]»> com- 
pounding the passive participle with the ])rescnt and 
preterite of verbs corresponding in moaning to mir 
verbs be and become. In Anglo-Saxon these verbs 
were three : b'con and ivesan. both meaning ‘ t<; be, 
and weorPan^ meaning *to become.’ The last verb has 
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now gone out of use in our speech ; but it existed as 
an independent verb down to the beginning of the 
Modem English period,^ though almost always in the 
phrase woe wor/A,’ ‘woe be.’ In German, 
the corresponding form werden was chosen cis the 
auxiliary to form the passive ; but in English it was 
never common after the Anglo-Saxon period, and 
indeed cannot be said to have been common during 
it. In Old English the formatiAi^ of the passive with 
the present and preterite of wesan and been became 
early predominant, and worthei^n) gradually went out 
of use. 

401. When the forms of worthe{n), ‘to become,' 
had been given up, those of the substantive verb 
represented by am, was, and be were the only ones 
left to express the passive. It was, from the nature 
of things, an office for which they were ill calculated ; 
for, with a verb which expresses a simple action, and 
not a continuous state, the compounding of its past 
participle with the present tense of the substantive 
verb did not denote something actually taking place, 
but something which had taken place. The field is 
reaped corresponds in form to the man is hated; 
but it does not correspond in the sense given to the 
verbal phrase. With the latter expression there is 
existing action implied; in the former, only a com- 
pleted result. This was a difficulty inherent in the 
employment of this form. To avoid it, the language 

1 What will worthy what will be the end of this man ? 

Latimer, Lent Sermons (Arber's reprint, page xao). 
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resorted to expedients of all kinds ; it changed the 
construction of £he sentence, it emi)loyed various cir- 
cumlocutions, and at last, in the eighteenth ceiiliiry, 
it adopted verb-phrases made up •of the present and 
preterite of ie and the comixJiind passive partiri|)lc. 
TKe more detailed history tlic passive formations 
in such expressions as f/ic field is being renped lias 
already been given, and need not be repeated here.’ 
As stated there, th^use of these forms, like that of 
the emphatic forms with do and did^ is confined to 
the present and the preterite tense. 

402. The discussion of the use of die passive 
belongs strictly to syntax, and finds i>roi»erly no place 
here ; and it is only necessary to repeat what has 
been previously said, that in the freedom with which, 
and in the extent to which, the passive is employed, 
English has gone far beyond other cultivated tongues. 
Such phrases as he was given a booh, be 7 Vi 7 s told the 
truth, and the like, run back to the iMuldle lilnglish 
period, and occur in all the great writers of our tongue. 
Expressions like the one in the following line, — 

3 e not denied access^ stand at her fU>ors, 

SUAKSl’EAKli, TlOt'ljth uct i. SC. 4, — 

are often ignorantly condemned by those who are 
unaware that these exemplify one of the most thor- 

1 See pages 170-173. The employment of tliis formal ion was 
foreshadowed in the scvcnteciilh century. In a ir.iKcdy of 1 iioinas 
Porter's, first published in 1663, occur the follow mj* : 

The fear of theeves is ili.in the loss we ran 

Sustain by them ; we're still a tob'd. 

The I tilaut, ed. of 1670. page 30. 
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oughly established and characteristic idioms of the 
English language. 

PRETERlTE-rRESENT VERBS. 

« 

403. In all the eaify Teutonic tongues, there were 
a number of strong verbs whose preterite tense had 
assumed the signification of a present; and along 
with this, and perhaps in consequence of it, the 
original present tense had gon^\^ entirely out of use. 
A familiar illustration of this assumption by a past 
tense of a present meaning can be seen in the collo- 
quial use in Modern English of I have got in the sense 
of ^ I have,* ‘ I possess.-^ 

404. I'he process, however, had not stopped at the 
point indicated by this common expression. When 
the original present had disappeared, the original pret- 
erite, which had assumed entirely the signification of 
a new ])rcsent, went on to develop a new past tense. 
This latter was always of the weak conjugation. So, 
in the inflection of the new present tense, the peculi- 
arities of the preterite of the strong conjugation are 
found ; while in the new preterite the inflection is the 
one wliich regularly characterizes the weak verbs. 

405. In Anglo-Saxon there were twelve of these 
verbs. Of these, seven continue to exist in some form, 
or have left traces of themselves to some extent in 
Modern English. As each has had a history of its 
own, each will necessarily be treated of by itself, so 
far as the changes which it has undergone have not 
already been discussed in the account given in the 
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previous pages of the inflection of the verb. Only the 
forms of the present and the preterite indicative are 
here laid down. The subjunctive has nothing about 
its history different from that of <jllicr verbs, and the 
other parts are developed in sAne of tliese verbs, and 
absent in others. It is, however, to be added that 
the infinitive forms here given are in several instances 
purely hypothetical. 

40C. To Class I^f the strong verbs (167) belong 
the first two : — 


(O 

This has given rise to both a defective and a regular 
weak verb in Modern English. ’I’he defective verb 
otif^ht is in its origin the new weak preterite of this 
preterite-present verb ; and its relations can only 
be comprehended clearly by examining the original 
forms. 


Sing. Present. 

Prelerite. 

I, ag, ah, I owitj possess^ 

ahtc, ougkt^ 

2. aht, iflist. 

ahtest. 

3. ah. 

ahtc. 

PI. 

3- agon- 

ahton. 


407. By comparing the Anglo-Saxon forms with 
those of its class, it will l>e seen th.at, even in the 
earliest period, this verb h.ad deviated from the regular 
inflection; for the vowel of the plural had become 
the same as the singular, and we have agon instead of 
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igon. The present forms continued to be employed 
in the Early English period, but nrete gradually sup- 
planted by the preterite. From the infinitive the 
word owe came into use, and, after having for a while 
ought as its preterit4' developed the regular form 
oioed. The general signification of ' possess,’ expressed 
by this verb, came also to be limited largely to the 
possession of debts. In this sense of pecuniary obli- 
gation the preterite owed was time employed by 
preference. This left the older preterite ought to 
convey exclusively the idea of moral obligation or of 
fitness. To this one signification, essentially, it is now 
confined. It is also limited to this one tense ; though 
the language of the uneducated shows a constant ten- 
dency to treat ought as a past participle, and the 
verbal phrase had ought is regularly employed by 
them. From the original past participle ^en, the 
adjective own has been derived. 

(2) Witan. 

408. The forms of this yerb have given rise to 
much misunderstanding. All difficulties connected with 
it disappear at once on an examination of the original 
inflection : — 

Sing. Present. 

1. wit, wot^ 

2., was^ 

3. wit 

PL 

!• 2^ 3. witon. wiftoB. 


Preterite* ' 
wiste, wistf 
wistest, 
wiste. 
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409. Of this vorb, the infinitive, to wit, still exists in 
Modem English, especially in legal phraseology, but 
used in the adverbial sense of ‘namely.’ Another 
form of it, weei, is occasional'^ found in our earlier 
poetry. The present and preterite, though little em- 
ployed, are still retained, maiifly through their occur- 
rence in the Bible. The plural of the present, 7 vite(n), 
lasted down to the Meenth century, but wot of the 
singular had largely ^en its place considerably before 
that period ; and after it, the latter form was almost 
invariably used of both numbers. 

410. In the sixteenth century farther developed 
itself as a regular verb of the weak conjugation, hav- 
ing an infinitive wot, and in the present tense singular, 
wot, wottest, wotteth or wots, the preterite wotted, 
and the present participle wotting. These forms did 
not permanently establish themselves, nor were they 
ever as common as the older and correcter forms. 
The following are examples : — 


Your grace may sif secure, if none but we 
Do loot of your abode. 

Marixjwe, Edward II., act iv. sc. 6. 

Thou wottest not what thou sayest. 

PEE1.E, Edward I. (cd. of i86i, page 382). 

No man wotteth better what he should do and say. 

More, Eekeard V. (reprint of 1S12, page 510). 

The ploughzDan little wois to turn the pen. 

LuiJdEj KoiafywL 
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And why he left your court, the g^rls themselves* 

Wottir^ no more than i, are ignorant. 

Shakspeare, I Vinter's 7 'ale, act. Hi. sC. % 

^1 ^ich best 

His wretched drifts and all his cursed case. 

Sackville, Complaint of Buckingham^ line 71a 

411. The Early English present participle witting 
is found occasionally in the McKern English period, 
and is still preserved in the adverb unwittingly. The 
similar past participle wist was never very common 
outside of the phrase ‘ Had I wist,' and is now obso- 
lete or archaic. The negative verbs not^ from ne wot^ 
and nisie^ from ne wiste^ died out in the Middle 
English perioil. As might be expected, as the word 
wot became obsolescent, its character was sometimes 
mistaken, and it was used with a preterite meaning 
instead of a present, as in the following quotation 
from Bunyan's Pilgrim’s Progress " : — 

There he stood still, and he wot not what to do. 

(Ed. of 1678, page 18.) 

412. Very curiously, a singular blunder produced a 

new verb as the supposed present of wist. The old 
past participle of witan was gew/ssy which became an 
adjective in Anglo-Saxon, with the meaning of ‘cer- 
tain.’ It has already been stated that the Anglo-Saxon 
prefix ge^yas turned, in Elarly English, into or / (301). 
The Anglo-Saxon adjective ‘certain,’ accord- 

ingly became in Early English the adverb i7viSy or 
ywisy ‘certainly.’ In the sixteenth century this was 



The Preterite-Present Pe7-fis. 


457 


frequently printed Pv/s, or /70/s. As a consequence, 
the capital / was’supposed to be the personal pronoun, 
instead of the modem representative of the prefix x'e : 
and Tvis was accordingly assumed to be a verb, and 
regarded as the present of 7 o%t. JV/s has rarely, if 
et?er, been used outside of the phrase I lois, which is, 
however, by no means uncommon in jioetry, ev'en in 
our own day. A verb rvisse/^n), 701s, — from Anglo- 
Saxon Tvlssian, ‘tojjiow,’ ‘to instruct,’ — die<l out in 
the Middle English period, and has no connection 
with the present word. 

413. To the third class of verbs of the strong con- 
jugation (189) belong two iirelerite-presenls. The 
first is : — 

(3) Cunnan. 

The following is the inflection of the verb in Anglo- 


Saxon : — 

Sing. 

Present. 

I>retcrite. 

I. 

can(n), can^ 

cuJSe, couldy 

2. 

canst, 

cuNcst, 

3- 

can(n). 

cuNe. 

PI. 

2, 3- 

cunnon. 

cuNon. 


4x4. It will be seen, that, even in the Anglo-Saxon, 
the weak termination of the second jierson, eanst, had 
taken the place of the regular strong form, cunnr. In 
Elarly English coude is found alongside of eouthe as a 
form for the preterite, and in process of time sup- 
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planted the earlier form. Into this coud{e) in the 
sixteenth century an / was inserted, by a false analogy 
with would and should ; but it has never been pro- 
nounced. The verb, never had a present participle, 
and its past cmS — in rfarly English couth or coud — 
has gone out of use ; though, as an adjective, it sur- 
vives in the last syllable of un-couth. The infinitive 
has also disappeared, though it was common in the 
fourteenth and fifteenth centurie%in the form conne^ 
and in the sense of 'to be able/ In the form cati^ it 
still continued to exist in the seventeenth centur}*^, 
though as an archaism, and is sometimes met with 
even in our own day. Examples are : — 

Ne no man eUcs shal me conne espye. 

CllAUCKR, Legend of Good IVofnen^ line 2044. 

In will the best condicion is not to will, the second not to can. 
Bacon, Essays, ed. of 1623. (Of Great Place.) 

415. Can as an independent verb survives, how- 
ever, in the form con^ ‘to learn,’ and is regularly 
inflected according to the weak conjugation, as, for 
example, ' He has conned his lesson.’ Furthermore, 
in the Northern dialect, there came into frequent use 
a form can, which was in its origin a mere variant of 
gan, and used like that with the infinitive to represent 
the preterite (378). Later, it sometimes came to be 
confounded with the present-preterite can, and, in 
consequence, the past tense \outhe or coude of that 
verb was erroneously used in the sense of ‘did/ 
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4z6. 

Sing. 

1. 

2 . 

. 3- 

PL 

2 , 3 . 


(4) Durrafu 

PresenU 
dear, dare^ 

dearst, ^ 

dear. 


Preierite. 
dorste, durstf 
dorstest, 
dorste. 


durron. 


dorston. 


The presence in <Jfnglo-Saxon of the infinitive of 
this verb is doubtful. During that period it will be 
observed that the original form durrc of the second 
person had been supplanted by dearst 

417. As the existing present is in its origin a pret- 
erite, the third person of the singular is precisely the 
same as the first ; but the tendency to make it con- 
form to the regular inflection, and form its thinl 
person in -j, has been powerful since the beginning 
of Modem English. Both forms, fie dare and he 
dares, have flourished side by side during the last 
three centuries. The verb, furthermore, shows a 
disposition to go over entirely to the regular form 
of the weak conjugation. The old, irregular, weak 
preterite durst is now far less common than former!}', 
and in the sense of ^to challenge, defy,' is never em- 
ployed at all. This form durst made its way at one 
time into the past participle. In all of its meanings, 
indeed, dare is now frequently inllected regularly, an<l 
the new forms have largely supi^lanted tiie nUl, Dared 
made its appearance as early, certainly, ns the end of 
the sixteenth century, and its employment has steadily 
increased from that time. 
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418. To the fourth class of strong verbs (205) 
belongs : — 


(S) Sculan, 


Sing. Present. 

1. sceal, shall^ 

2 . sccalt, 

3. sceal. 

PI. 

2 , 3* sciilon. 


Preterite. 

sc(e)olde, should^ 
sc (e) oldest, 
sc(e)olde. 

€• 

sc(e)oldon. 


419- AnglO‘Saxon, ic sceal me»int ordinarily *^1 
am under obligation,’ ‘i ought,’ ‘I must.’ Its transi- 
tion to express the future has already been pointed 
out in the account of that tense (372). It has re- 
mained throughout its history faithful, comparatively 
speaking, to the Anglo-Saxon form ^ and the distinc- 
tion between the vowel of the singular and of the 
pltu'al was kept up, at least by some writers, as late 
as the fifteenth century. In fact, this verb preserved 
this distinction after most of the other strong pret- 
erites had abandoned it ; shal and shul{en) being, 
in the fourteenth century, the respective methods 
usually found of denoting the singular and the plural. 
The Northern dialect sometimes contracted this verb. 
In that, such forms as Ise, ‘I shall,’ and others 
of a similar character, not unfrequently make their 
.appearance. 

420. To the fifth class*" of strong verbs (an) 
l)elongs : — 
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(6) Magan, 


Sing. 

Present. 

Preterite. 

I. 

mseg, may^ 

meahte 
lAihte J * 


meaht > 

meahtest | 

2* 

miht J' 

mill Lest /* 

3- 

maeg. 

meahte l 
mihte i ’ 

PI. 

2 . 3- 

magon. 

meahton ^ 
mihton 4 


421. Alieg meant, in Anglo-Saxon, * I have power/ 
* I am able,' but in this signification its j^lace has been 
taken by ean. The infinitive magan or mitgan is not 
found in Anglo-Saxon, but in Early English appears 
in various forms, of which mowe{n) may be taken 
as the representative, as seen in the following 
example : — 

For who is that ne wolUe hire glorific. 

To moiven swich a knight tlon live or die. 

Chaucer, Troi/us amt Crys^yde^ ii., IS94* 

Precisely similar forms became established for the 
present tense, as : — 

Right so moive yc out of myn herte bringe, 

Swich vois, right as you list, to laughe or )ileyne. 

CilAUCKK, I.egefni of Good ll'onien, line 92 

The second person sin^ilar of the present thou migk 
lasted down to the Middle English period, and wai 
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not entirely supplanted by mayst until the fifteenth 
century. Mought, the Early English variant of mighty 
has now become dialectic. 

433. To the sixth class of strong, verbs (321) 
belongs : — 

(7) tMotan. 


Stng. 

Present. 

Preterite. 

1. 

mot, mote^ 

moste, must^ 

2. 

most. 

m^atest. 

3 - 

mot. 

moste. 

PI. 

2| 3 . 

moton. 

moston. 


433. The infinitive is not met with either in Anglo* 
Saxon or later English, and the verb itself has had a 
history different from most of the others. It existed 
in full vigor down to the Middle English period. In 
that the present tnof was used in the two senses of may 
and of must. 

Therfore, in stede of wepynge and preyeres. 

Men moot yeve silver to the poore freres. 

Chaucek, Prologue to Canterbury Tales, line 232. 

But al mot ben assayed, hoot and cold, 

A man mot ben a fool, or yung or old. 

Ib., Kni^Cs Tale, line 953. 

In the sense of may, the place of mot was taken by 
the preceding verb mtrg, and in the sense of must, its 
own weak preterite supplanted* it, and has now come 
to be used both as a present and a preterite. Must 
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has now no inflection whatever, and to indicate certain 
preterite relations the language has had recourse to 
verb-phrases based upon to he oh/i)^eiL The original 
mot has practically disappeared from Modern English. 
Though it is occasionally heaPd, it is limited to a few 
phrases, such as so mote it be, or to imitations of the 
archaic style. 

424. Besides these, relics of two other Anglo-Saxon 
preterite-present v( Jbs lasted down to a comparatively 
late period. One of these is Sarf, ^ I need/ with its 
weak preterite ’dotfte. This verb, in Early English, 
frequently dropped the f, probably owing to the 
confusion which prevailed to some extent between it 
and dare. It was generally used impersonally with a 
dependent dative, as will be seen in the following 
example ; — 

And therfore this proverbe is seyd ful sooth, 

Hym ihar nat wene wcl that yveic dooth. 

CiiAi^CKK, Reeve's Tale^ line 4Cx.>. 

The confusion that existed between this verb and 
dare is exemplified in the use of the preterite in tlie 
following line : — 

Thou thruste nevere han the more fere, 

Chaucer, 7'roilus anti Cryseyde, iii., 572. 


Here several manuscripts have durste, though the 
context requires the sense of ^ needest.* 

* 425. The other vertf is man, or man, * I intend/ 
with its weak preterite munde. Tliis verb has lasted 
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down to the Modern English period. It has been 
especially common in the Northern dialect in the 
forms moun, maun, and mun, and its prevalence in 
that was largely duetto the influence of the Old Norse 
munu. With the in(i 4 .dve it frequently seiyed as a 
verbal phrase ecjuivalent to the future, and can often 
be renderc(i l)y ‘am to,'‘ ‘am about to,’ passing over 
into the sense of obligation. Examples are : — 

I mun l)e maricd a S-iuiday. 

Ralph Roister Dotsler (Arber’s reprint, page 87). 

A gentleman mun show himself like a gentleman. 

Ben Jonson, Every Man in his Humor, act i. sc. i. 


426. To this list of preterite-present verbs of the 
early language that still survive, in some form, to our 
day, there is allied one, which, even in its original 
form, presents great irregularities. This is willan, one 
of the auxiliaries now used by us to express the future. 
It was originally a subjunctive of the preterite, but 
had discarded some of the forms belonging to the 
subjunctive, and taken those of the indicative in 
their place. 


Willan. 

Sing, Present. 

1. wille, wile, wiU^ 

2. wilt, 

3. wille, wile. 

PI. 

h 3* willatS, 


Preterite, 
wolde, 7 vould, 
woldest, 
wolde. 

woldoo. 
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427. In Early English, forms of the i)rosciit with o 
instead of i were common, and 7 tv*/aiul wii sioud side 
by side until the fifteenth century. IVttl, indeed, is 
constantly met with in the literary language of the 
fourteenth century, though it ilbvcr succeeded in driv- 
ifjg out wiL For example : — 

And at a kniglit than ivo/ T lirst 

Chaucer, l^ologue to CiniteH^urv 'Falfs, line 42. 

A relic of this once frequent use of has been pre- 
served in the colloquial form loon'f. 'J'his is a con- 
traction of which was itself somcliines found 

in the forms won not or loonoL From this the transi- 
tion to won't was easy. 

428. A negative form of this verb, mile, ^ will not,’ 
nohie^ * would not,’ w^as in existence during all periods 
of the language down to the beginning of Modern Eng- 
lish. Occasional instances of its occurrence can l)e 
found later, though usually it is employed in expres- 
sions like will he, nill ‘will he, or will he not, 
where there is a designed contrast with the simple 
verb j such as is exemplified in Shakspeare s “ Faming 
of the Shrew,” act ii. scene i : — 

Willyott^ nfliyou, I will inarrj' you. 

The colloquial though little used wil/y, fully still pre- 
serves the negative verb. 

429. Apparently, by analogy with tlu- jjreterite- 
present verbs, the verb nce>l frequently diojis the -s 
of the third i>erson singular <jf die present tense when 
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followed by the infinitive of another verb. ‘ He need 
not do it/ for instance, is a method of expression 
much more common than ‘ he needs not do it.’ This 
usage certainly goes ]|ack to the beg innin g of the 
sixteenth century, and is perhaps earlier. 

430. Beside the preterite-present verbs, there are 
three others which deserve special mention. One of 
these is the verb do. 


Don. 


Preient. 

Preterite. 

I4 do. 

dydc. 

2. dest. 

dydestf 

3. detJ. 

dyde. 

I, 2 , 3, do's. 

dydon* 


431. The modem forms exhibit little variation from 
the Anglo-Saxon, except that in the second and third 
persons of the present singular they have abandoned 
the original vowel- variation. The Early English doth, 
based upon the Anglo-Saxon dod, lasted as a present 
plural into the Modern English period (343). It is 
found frequently in Shakspeare, though in modem 
editions it is usually changed, without notice, into the 
standard form do. The second person singular doest 
is used as a principal verb, and not as an auxiliary, 
whereas the other form dost is used regularly as an 
auxiliary, rarely as a principal verb. A similar state- 
ment may be made of the two forms in -ih of thb 
third person, doeth and doth. 
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432 , Gan. 


Present. 

Preterite. 

I- gi 

code. 

2. gH^St, 

eodest, 

3- 

code. 

I. 2f 3- ga«. 

ct>doii. 


433. From the paradigm given above, it will lie seen 

that the verb ^<^77, even Jh Anglo-Saxon, had snpi)licd its 
preterite by a form taken from another stem. lu)i/e 
continued to be used during the Old English period, 
and appeared usually in the form yr,fe, and o( ( asionally 
yodc ; but early in the Middle English period it showed 
clear signs of falling into disuse. Tt occurs but three 
times in Chaucer, always in the form as, for 

example : — 

Troilus ... in his chaumher sit, and hath abyden 
Til two or three of his lucssagers yearn 
For Pandarus. 

Troilus and Cryseyde^ ii., 937 . 

It is, however, more common in Langland, and occa- 
sionally appears in the poetry of the fifteenth century. 

434. In the sixteenth century' the existenc e of the 
two forms yede and yode led to a curiotis c*rror on the 
part of those authors who were seeking to reproduce 
the diction of the past. Yede^ often spelled veed or 
yead, was treated as an infinitive or present, of which 
yode was the preterite. Thus Sackville, in the In- 
duction to the Mirror for Magistrates,” has the fol- 
lowing lines : — 
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Here enter’d we, zxlA yeding anon 
An horrible loathly lake we might discern. 

Line 1961 

Similar usage can be €ound in Spenser, as follows : — 

Then bad the knight his lady^^rt?!? aloof. 

Faerie Queene, I., xi., 5. 

So long he yodet yet no adventure found, 

Which Fame of her shrill lA jipet worthy reedes. 

IL, vii., 2. 

435. To supply the place of recourse was 

had later to another Anglo-Saxon verb, wendan, which 
had wende and went as preterite and past participle. 
To this verb strictly belong the compound tenses / 
hai^e went^ 1 had wenty which are sometimes met with 
late in the Middle English period.^ The original 
preterite was ivende or wente. The latter became the 
regular form in Old English, and in its shortened 
form went was at last adopted as the preterite of go 
in place of yede. The participle ivent also disap- 
peared ; and the verb wendeuy which had now become 
wend by the dropping of the final -en^ developed in 
its turn the regular form wended, 

436. GangaUy a fuller form of this verb, can be 
found in the Anglo-Saxon period with a preterite 
geong. The present tense of gan adopted throughout 
in Old English the vowel of the first person, though 

1 Tbey occur occasionally much later, e.g., “ As if the scholars 
had went from Cambridge to Northampton." — Diary of Thomas 
Heame, May 9, 1730. 
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even in Middle English the form geth, ‘ goes,’ occa- 
sionally makes its appearance, as will be seen by the 
following example ; — > 

For vengeaunce of his %:>nes deth 
• None other grace ther ne 

Gower/ ^ 'oN/essio AmauiiSf Hook V. 


GOf like dOf was frequently used in the Midland dia- 
lect as a past partic-^le. The past parli('i|ile of the 
compound agan lost in Old English its participial use, 
and came to be employed as an adjective, or adverb, 
and still survives in ago or agone. 

437. Finally, there remains the s^fbstantive verb. 
In its various parts three roots have been, and still 
are, represented. In the form of the verb regularly 
used in Anglo-Saxon, the root cs is found in the pres- 
ent tense ; the root wes in the preterite, the infinitive, 
and the present participle. The root ^eu furnished 
additional and independent forms for the present, the 
infinitive, and the present participle. 

438. Of this most important of verbs, it is desirable 
to give the history of most of the parts, and each will 
be considered separately. We begin \vith the two 
present tenses. 


Sing. Indicative. Subjunctive. 
1. eom, sic, 

a. eart, sie, 

3. ia rie* 

11 

If 2, 3. find, sindon. sin. 


Indicative. 

Subjunctive. 

bco(ni). 

beo. 

bist. 

bco. 

bi^. 

bco. 

beo'S. 

beon. 
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439. The forms of the indicative singular, eom^ eart^ 
is,' have been preserved, with little change, through 
all the periods of the language. The plural sintf, or 
sindon, however, did |‘.ot last long beyond the Anglo- 
Saxon jieriod, nor did the subjimctive ste. In fhe 
Northumbrian dialect asPt was the form corresponding 
to the Wcst-Saxon eom, and in the plural of that 
dialect earon, or aron, was found side by side with 
sifid, or sin don. Earon has al^ been pointed out as 
occurring in a very few instances in West-Saxon, 
Still it was to the Northern dialect, aided by its exclu- 
sive use in the language of the Scandinavian invaders 
of England, tliat we owe the general adoption into 
our tongue of are as the plural of the present tense. 
It was a gradual process. When sind was given up, 
the plural be, in the forms beth, ben, and be, took its 
place in the dialect of the South and of the Midland. 
This continued to be the case for several centuries. 
Even at the beginning of the Middle English period, 
are was far from common in the Midland dialect. 
Chaucer almost invariably uses be or ben as the 
plural of the present ; and the same remark is true 
of Langland and Gower, though are is more common 
with them than with Chaucer. The Northern writers, 
however, commonly use are. From them the practice 
extended widely in the latter part of the fifteenth 
century, and became thoroughly established in the 
sixteenth. 

< * 

440. Be^ which, during the Anglo-Saxon period, 
was largely used as a future, inaintamed itself Srmly 
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as the regular substantive verb in the Southern dia- 
lect, In the singular form, be, beest, heth, it not only 
continues to this day to be heard in popular or 
dialectic speech, but at various^Aiods has not uiifre- 
qtiently made its way into the language of literature. 
The following paradigm will show the most common 
forms the inflection of its present tense assumed in 
the various dialects : ~ 

1. be, 

2. beest, 

3. betb, bes. 

I, 2, 3. betli, ben, bin, be; bes. 

44X. The plural be, furthermore, was constantly 
used as an indicative form down to the seventeenth 
century, and even later, and is still occasionally em- 
ployed in poetry, especially in the phrase there be. 
The tendency showed itself, in the sixteenth century, 
to limit the verb be to the subjunctive, and this has 
now become the established general rule.^ 1 he i)lural 
forms ben and bin have also been erroneously re- 
garded by some writers as singular, as in the fol- 
lowing passage : — 

Of tragic muses shepherds con no skill; 

Enough is them, if Cupi«l h*'n displeased. 

To sing his praise on slender, oaten jupe.® 

This error has never, however, been common, 

1 See page 167. 

* PEKLE, Amugnment of Paris, act iv. sc. z. 
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443. The preterite of the substantive verb is the 
preterite of a strong verb, of Class V. (ziq)* partially 
obsolete in Anglo-Saxon, but fully preserved in Gothic. 
It was thus inflected : ■, - 


Sing. 

Indicative. 


Subjunctive. 

I. 

waes. 


W£ere» 

2 . 



¥^69 

3- 

PI. 

wses. 


^^w*re. 

I, 2, 3. 

woeron 


wwren. 


443. This is the only preterite which has retained 
in Modern English die vowel-variation once distin- 
guishing from the first and third persons of the in- 
dicative singular, the three persons of the plural, the 
second person of the singular, and all the persons of 
the subjunctive. It also exhibits clearly what was 
found in several Anglo-Saxon verbs, — the transition 
of the letter s into r, so that, instead of saying was 
or wese in the plural, we say were (14). During the 
Middle English period this preterite presented the 
following inflections ; — 


Sing. 

Indicative. 

Suljuncdve. 

I. 

was. 

were. 

2 . 

were, 

were. 

3- 

was. 

were. 

PI. 

2 , 3- 

were(n). 

were(ii). 


444. These forms have remained substantially un- 
changed during all the periods of the English language. 
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An exception is to be made in the case of the second 
person singular, which, as is seen, is strictly zt^^vr ; 
and, in fact, /Aeu were has been always in use in 
poetry. But the abandonment of vowel-cliange in the 
second person of the preterite^of strong verbs natu- 
rally led to the general disuse pi this form. As early, 
certainly, as the Middle English period the form wast 
had appeared, as the following extract from the Wy- 
cliffite translation of Ae Bible shows : — 

Whanne sche hadde seyn Petre warmynge him, sche hihoUl- 
inge him seith, And thou wast ^ with Jlicsu of Na/.arctli. 

S\Iark xiv. 67. 

The way for this form had been previously prepared 
by the not unfrequent employment in Okl English of 
was for the second person. Still it was not till the 
sixteenth century that wast came into much use. 
From that time on, it tended gradually to supi)lant 
the original form, especially in the language of i)n;se. 

445. But along with were and wast there sprang 
up, probably in the early j^art of the sixteenth cen- 
tury, a new form, wert^ which apparently was devel- 
oped after the analogy of sha/-t, wil-i, and ar-t, Ihis 
is met with frequently in the Eli/abcth:in dramatists, 
and seems to have been then preferred by a few 
writers to wast. It has always been ( ommoii in 
poetry. To that kind of composition it, like wcfCy i^ 
in truth now mainly confined ; but this may be due to 

1 Even here other MSS., as well as Purvey’s r..ctin5ian, have 
were. 
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the fact that the second person itself of the verb is 
iittie used in prose. 

446. The infinitives wesan and l*eon occur not 
unfrequcntly during the Anglo-Saxon period. By the 
end of it the former had disappeared, and"^the latter 
came into so general use that it has given its name to 
the substantive verb. The same statement is true of 
the present participles wesende and bconde^ and the 
imperatives 7 aes and beo. In eabn instance the forms 
of 7 U€san were early supplanted by those of beon. 
None of these verbal roots exhibited a past participle 
during the Anglo- Sa^con period. The existing form 
been^ which originated in the Old English period, 
usually appeared for a long time as y-be^ i-be^ or 
simply be. 

447. Dialectic and peculiar forms of the various 
parts of the substantive verb are to be found during 
all periods of its history. These it is neither possible 
nor desirable to enumerate here. One thing, how- 
ever, is worthy of special mention. In some of the 
Nortlicrn dialects, is was early used for all persons of 
the present singular and plural, and was for the same 
numbers and persons of the j)reterite. Examples of 
such employment have been given in Chaucer’s imi- 
tation of the speech of the North.^ From that quar- 
ter is sometimes made its way into the language of 
literature, esiiecially in the writings of the Elizabethan 
dramatists. The following examples from Shakspeare 
will illustrate the practice ; 

1 See page laow 
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He does smile his face into more lines than is in the new 
map with the augmentation of the Indies. 

Twelfth Nighty act iii, sc. 2. 


What manners is in this ? 

Komeo and Juliet^ act v. sc. 3. 

This usage is very common, when tlie substantive 
verb is followed by its subject, and accompanied 
(generally precedJS) by here, where, but es])ecial1y 
there. With this last the singular verb seems to have 
been generally and perhaps universally C'mployed in 
Elizabethan dramatic literature. I’or example : — 

Thou think’st there is no more such shapes as lie. 

Tempest^ act i. sc. 2. 


There is tears for his love. 

Julius CiTbar^ act iii. sc. 2. 


This method of expression has indeed lasted down 
to our own time, and is very common in colloiptial 
speech. 

448. A similar usage of was has been less pre\.i- 
lent,^ but its employment in the plural with a personal 
pronoun as subject h.as been at times far more so. 
This is true at least of the second person, as used dur- 
ing the eighteenth century. You tuas, in.stcad you 
were, became then so common, that it seemed merely 
a question of time when the latter would disappear 

1 All things «WJ 

MORE. Richard III. (k ImhH ol 54>J' 
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altogether. The fashion of so employing it had pretty 
generally died out, however, by the end of the century. 
But even when the employment of you was prevailed, 
cases of the use of was in the first and third persons 
of the plural were exceedingly rare. 

t 

With the verb ends the foregoing brief survey of 
the changes that have taken place in the inflection 
of ]5nglish. As a result of this ‘xjcamination, a few 
general inferences can be safely drawn. One of 
them is, that the history of language, when looked at 
from the purely grammatical point of view, is little 
else than the history of corruptions. The account 
contained in the preceding pages is largely a record of 
endings that have been dropped, or perverted from 
their proper use ; of declensions that have been inter- 
mixed ; of conjugations that have been confounded j 
of inflections in every part of speech that have either 
passed away altogether, or have been confused with 
one another, and consequently misapplied. There 
are but few forms in use, which, judged by a standard 
previously existing, would not be regarded as gross 
barbarisms. Terminations and expressions which had 
their origin in ignorance or misapprehension are now 
accepted by all ; and the employment of what was at 
first a blunder has often become subsequently a test 
of propriety of speech. 

Nothing of this need be denied or even ques- 
tioned ; all of it may be ungruagingly admitted. But 
it is equally true that these grammatical changes, or 
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corruptions, if one is disposed so to call them, have 
had no injurious effects upon the develo])ment of the 
language ; or if, in single instances, they have been 
followed by injurious effects,iithese have been more 
tiian counterbalanced by benefits which have been de- 
rived from other quarters. For the operation of these 
changes is merely on the outside. It is rare, indeed, 
that they impair, o|peven modify in the slightest, the 
real force of expression. It would now be looked 
upon as improper to say I have shook for / hai^e 
shaken; yet, in the days of Shakspeare and Milton, 
the former was as allowable as the latter ; and at this 
time all of us in a similar way use the preterite for the 
J3ast participle in / have stood^ or / ha%^e understood, 
and are not even conscious in so doing that we are 
guilty of what is, in strict grammar, a barbarism. 
Changes of a character such as the foregoing — and 
most changes are of this character — affect merely the 
garb of speech, not speech itself. To suppose that 
the English tongue has suffered any loss of strength, 
that it has entered upon a period of decline, because 
we now say, for instance, stood, where etymologically 
we ought to say s ton den, is no evidence whatever of 
decay on its part : it is merely evidence of ignoruiK.e 
on our part of what constitutes tlie real life of lan- 
guage. 

It is, at the present time, a fashion to talk of our 
speech as being in sorye way less pure and vigorous 
than it was in the days of Alfred ; maimy, because 
then it had, on the one hand, fewer foreign words. 
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and, on the other, more inflections, more formative 
affixes, and therefore more caj:»acity for self-develop- 
ment. But the test of the value of any tongue is not 
the grammatical or finriiistic resources which it may 
be supposed to i^ossess, it is the use which it makes 
of the resources it does 'possess. It is, on the very 
face, an absurdity to speak of a form of a language 
which has been made the vehicle of one of the 
great literatures of the world, whlth has been found 
fully adequate to convey all the conceptions of genera- 
tions of illustrious nieji, as being inferior in power to 
a form of it, which, whatever its theoretical capacities, 
has embodied in its literature, as a matter of fact, 
little that is worth reading or remembering. As a 
mere instrument of expression, there is not the slight- 
est question as to the immense suj)eriority of the 
li^nglish of the nineteenth century over that of the 
ninth. It is equally proper to say that the former 
is just as pure as the latter, unless we restrict that 
epithet, as a]')plied to language, to the narrow sense of 
being free from words that are not of native origin. 
Eveji in this respect there was no difference in the 
iniluenc'es that operated ui>on the two forms of the 
speech ; for the disi)osition to use foreign terms was 
just as potent in the Anglo-Saxon period as now, 
though the necessity for them was naturally far less 
pressing. No tongue can possibly be corrupted by 
alien words which convey ideas that cannot be ex- 
pressed by native ones. Yet this elementary truth 
IS far &om being universally accepted ; for it is a 
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lesson which many learn with difficulty, and some 
never learn at all, that imrism is not i>urity. 

Another inference concerns the assuraiu c we may 
feel as to the stability of our speech derived from the 
influence, already immense and steadily increasing, of 
the language of literature. '*11us is something that 
places tongues now in use in a position entirely differ- 
ent from that occu)jj|'d by those emi)loyed in any j)re- 
vious period in the history of the world. 'Fhe cultivated 
speech is with us no longer confined to a small class 
which an imiption of barbarism, or a social and politi- 
cal revolution, may subject to the sway of those who 
speak a foreign or a corm])t idiom. It is the language 
of vast communities, and, through the operation of 
manifold agencies, is <laily growing in universality and 
power. The whole tremendous machinery of educa- 
tion is constantly at work to strengtlicm it, to broaden 
it, to bring into conformity with it the speec h of the 
humblest as well as of the highest. Day l>y day dia- 
lectic diflercnces disapjjcar- day by day the standard 
tongue, in which is embodied classical linglish litera- 
ture, is widening and deepening its liold upon every 
class. The history here given, brief as it is, shows 
how violent and extensive have been the changes that 
have taken place in our inflection since the ninth 
century ; and yet, of those changes, how few in num- 
ber and slight in importance are siu li as belong to 
•the last three hundred years. Tf the social and 
political agencies now in being continue to exist, we 
may confidently expect that the language of the future 
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will never materially vary from what it is to-day. 
Movement there must be. That is an essential char- 
acteristic of a living speech. But while differences 
will be developed, Aef will not be important either 
in their nature or extent. Pronunciation may perhaps 
be most affected ; but wofds and their meanings, gram- 
matical inflections and constructions, are no longer 
likely to move away on any lar^e scale from u^e 
which a great literature has made more or less familiar 
to all, and to the readers and students and creators of 
which every generation adds a constantly increasing 
number. English, in the form which it has had essen- 
tially for the last three hundred years, may doubtless 
disappear; but its destruction, if it ever takes place, 
will be under conditions such as have never before 
existed, and will be owing to agencies which differ 
wholly from those that have brought about the ruin of 
any of the great cultivated languages of the past. 



APPENDIX. 


At the desire of many instructors, a number (»f s])ccin\cns of 
the language at different periods arc here given, in a iditii n to 
those contained in the body of the work. Tlnw have bien 
selected partly for their intrinsic interest, as mil as fnr the , 
light they throw upon the hisUity of the tongue. In the inter- 
linear translations, the method of denoting nio<]ern forms of 
words, or words understood, follows that laid down on jjage 33. 
The specimens are arranged in chronological order, and with 
this end in view, those in the work itself are included with a 
reference to the place where they are to be found, 

I. 

FROM KING ALFRED’S OROSIUS (about 900). 

Page 33, 

II. 

THE LORD’S PRAYER IN ANGLO-S/\XON (aboit 1000). 
Compare No. XITL 

Ure Fseder, «u Ke eart on heofomim, si Mn nama 

« Our Father, who ,art in [the] heavens, be thy name 

gehalgod. Tocume Sin nee. Gewcorfie Wn willa 

tonomd. May thy kingdom eomt Be thy wfll 

481 
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on eorSan swa-swa on heofonum. Sele us to-dseg 

on earth as in f^he] heavens. Give (sell) us to-day 

ume dseghwamlican hlaf. And forgif iis ure gyltas, 

our daily hr^ad (loaf). And forgive us our sins (guilts) , 

swa-swa we forgifafi uruAi gyltendum. And ne laed 

so as wc forgive our sinful ones. And [do] not lead- 

t5u US on costnunge. Ac alys us fram yele. SI 

thou us into temptation. But release us from evil. Be 

hit SW^ 

k so. 

III. 

THE DOMESDAY SURVEY. 

From tiir Ancix>-Saxon Chronicle, under 1085. 

^fter ])isum haefde se cyng mycel ge]>eaht, and 

After this had the king much counsel (thought), and 

swISe deope spiece wiS his witan ymbe )>is land, hu 

very deep speech with his ** witan ’* about thb land, how 

hit witTC gesett, oS8e mid hwylcon mannon. Sende 

it was inhabited, or with what men. [He] sent 

fa ofer eall Knglaland into iBlcere scire his men, and 

then over all England into each shire his men, and 

lett agan ut hu fela hundred hyda w^ron innon 

caused (let) to be found out how many hundred hides were in 

f Sre scire, oS8e hwet se cyng himsylf haefde landes and 

the shire, or what land the king himself had and 

orfes innan fam lande, o^5e hwilce gerihtae he ahte 

[what] cattle in the land, or what dues he ought 

to habbanne to XII iiioQt>uin of ]isre scire. Eac he 

to have for twelve months from the shire. Also (eke) he 

lett gewiitan hu mycel landes his arcebisceopas haefdon, 

caused (let) to be written how much land his archbishops had, 

and his leodbisceopas, and his abbotas, and his eorlaSj 

and his suffragan bishops, and hit abbots, and his earls. 
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and — J eah ic hit lengre telle — hwait oiSXe hti inyrel 

and — thoiiRh I tell it too much at length — what or how much 

sic mann hsefde, l»e landsittcncle wa:s innan luiglalaiuk', 

each man had, who was an occupant of land in Kii|L:]aiii1, 

on lande ottSe on orfe, and hii ^mycel f cos hit \v:T*rc 

ia land or in cattle, and lu»vv nuich money (fetO it wus civ) 

tfurS. Swa swyiSe nearweliccjic hit lett utiisj»yri;in, 

worth. So very narrowly he caused it to b*: sc.itehcil out, 

I'jct naes an iclpig hule, iie an gynle landes, 

that [there] was rot one single hide, nor one yard of laud. 

ne furdon — hit is Si*amc to tellanne, ac hit nc j'uiue 

nor even it is shame to telle, hut it swiiKd to 

him nan sceame to domic — an oxe, ne an ciT, ne an 

him no shame to do — one ox, nor one tow, nor one 

swin naes belyfon, ]>aet nscs gesjct on his gewrite ; 

swine was left, that was not set down in his register (wriunj;); 

and ealle |>5 gewrita wairon gebrdht to him syJS’ftan. 

and all ^h^ wiidngs were brought to him afterward- 


IV. 

CHARACTER OF WILLIAM THE CX)NQUEROR. 

FkOM THK Anolo-Saxon Chronicle, tinder 10S7. 

Se cyng Willelm, Jjc we embe specaiS, wees swItSe 

The Icing William, whom wc sjrcak ab<Hit, was [aj very 

wTs man, and switSe rice, and wiirtSfnlre and 

wise man, and very powerful (rich), and more lionorjible and 

strengere J^onne «nig his foregengra wtcre. He wnes 

stronger than any one of his prcdcrcsRf>rs was. He was 

inilde ])am godum mannnm ]>e Ciod hifedon, and ofor eall 

gracious (mild] to the good men who loved God. and Ijeyond all 

gemett stearc I>am mannism wiJScwj rdon his willan. . . 

measure severe ($tark] to the men who gainsaid his will. 
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On his dagan ivaes l>8et ms&re mynster on Cantwarbyrig 

In his days was the great minster in Canterbury 

getymbrad, and eac swTSe manig oSer ofer eall 

built, and also (eke) very many others over aA 

Englaland. . . . BeCwvx 5t5rum ])ingum nis nS to 

England. Among (betwixt) other things [it] is not to be 

forgytanne, — ]>set gode frih J>e he macode on }>isiin 

forgotten • — the good peace which he made in this 

lande, swS paet an man, ]>e himsylf aht wsere, mihte 

land, so , that a man, who was hims^f aught [of any account], might 

faran ofer his rice mid his bosum lull goldes, ungederad, 

go (fare) over his kingdom with his bosom lull of gold, unharmed, 

and nan man ne dorste slean oSerne man, naefde hS 

and DO man durst slay another man, had he 

na&fre swa mycel yfel gedon wiiS pone otSeme. . • • 

never so much evil done against the other. 

Witodlice on his timan hsefdon men mycel geswinc. 

Nevertheless in his time had men' much trouble 

and swTiSe manige teonan. Castelas he let wyreean, 

and very many alHicdons. Castles he caused (let) to be wrous^t, 

and earme men swi?5e swencean. . • . He saette mycel 

and poor men to be much oppressed. He established a great 

deorfri^, and he Isegde laga )>%TwiS, ]>set sm-hwa-swa 

game-pieserve, and he laid down laws therewith, that whosoever 

sloge heort ot$t$e hinde, fsRt hine man sceolde blendian. 

slew hart or hind, that he should be blinded {lit. that one should blind him)* 

He forbead ]>a heortas, swylce eac pa baras. Swa 

He forbade [to slay] the harts, likewise the boars. As 

swTSe he lufode pS. headeor swilce he wSre 'heora 

much he loved the tall deer as if he were t heir 

feeder. Eac he saette be pam haran paet hi moaten 

father. Also (eke) he ordained concerning (by) the hares Aat they must 

freo faran. His nee men hit m^ndon, and pa earme 

^ (fare) free. His great men complained of (moaned) it, and the poor. 

men hit beceorodan. 

^ men bewailed it- 
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V. 


CONDITION OF ENGLAND UNDER KINO STEPHEN. 


From Tjjf ANcax)-SAxoN Chrokici.f, undkk 1137. 

^uric rice man his castl^ uiakede and agiPncs 

*Evcry powerful (rich) man his castles made aiul against 

him heolden, and fylden j»e land ful of castles. lU 

him held [them], and filled the Lind full of castles. They 


siiencten siiyfie fe uurecce men of land 

I of 


mid 

worked very hard the '^retched men of the land with 

castelweorces. pa fe castles uuaren maked, l»a i'ylden 


castle works. When the castles were made, then filled 


hi mid deoules and yuele men. pa nameii hi |>a 

they [them] with devils and evil men. llien look they the 

men fe hi wenden ani god hcfden, bathe be 

men who they believed (weened) had any property, both by 

nihtes and be daeies, carlmen and wimmen, and diden 

night and by day, men and women, and put (did) 

heom in prisun efter gold and syluer, and inned 

them in prison for (after) their gold and silver, and tortured 

heom untellendlicc pining ; for ne uua*rcn n;T*ure nan 

them [with] unspeakable torture; for never were any 

martyrs swa pined also hi wiI*ron. Me henged up 

martyrs so tortured as they were. They hanged ilicin (one hanged them) up 

bi the fet, and smoked heom mid ful smoke ; me 

by the feet, and smoked them with foul smoke; they 

hanged bi the fumbes, other bi the hefed, and hengen 

hanged [them] by the thumbs, or by the he.'id, and hung 

bryniges on her fet. Me dide enotted strenges 

[something] burning on their feet. They put (did) knotted cordsj^rings) 

abuton here h»ued, and uurythen to I’let it giT‘de to 

about their head, and writhed [them] ih-ii went to 

lie hsemes. Hi diden Ijeoni in quarterne |»ar nadres 

the brain. They put (did) them in prison where adders 
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and snakes and pades winron inne, and drapen heom 

and snakes and toads were in, and slew them 

swa. . . . I ne can, ne I ne mai, tellen alle fe wundes, 

so. I cannot, nor I may not, tell all the woundst 

ne alle l?e jilnes, tie hi diden wrecce men^n pis land, 

nor all the tortures, that thc^ did to wretched men in this land, 

and tie laslcdc l»a XIX wintrc wile Stephne was 

and that 1:isted the nineteen years (winters) while Stephen was 

king ; and aiure it was uuerse and uuerse. 

Icing; and ever it was worse and worse* 

4 . 


VL 

FROM THE ORMULUM (see fagk 88), aboot I20a 
Annd whose wilenn shall ]*iss hoc 

And whosoever shall wish this book 

Efft ojierr sij>e writenn. 

Again a second (other) time to write, 

Himm bidde icc )>att het write rihh^ 

Him bid I tliat he it write rightly, 

Swa suinm piss boc him taecheff. 

So as this book him teacheth. 

All ])werrt ut affterr l^att itt iss 

All throughout according to (after) that it is 

Uppo piss firrste bisne. 

In this first example. 

Wi|>)> all swillc rime alls her iss sett. 

With just (all) such rime as here is se^ 

Wi)))? all se fele wordess ; 

With just (all) so many words; 

Annd tatt he loke wel J’att he 

And that he look well that he 

An bocstaff write twi33ess, 

A letter write twice* 
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E33whaer jjaer itt uppo ]»iss boc 

Everywhere where (there) it in (upon) this book 

Iss writenn o |>att wise. 

written in that w^se. 

Loke he well J»att he ^ write swa, 

[Let] him look well that he it write so, 

Forr he ne ma33 \iohht elless 

For he may nought else 

Onn Ennglissh writenn rihht te word, 

In Engl.% write rightly the wonl, 

patt wite he wel to sol>e. 

Xhal nay he know Cwit) well for sooth* 


VII. 

PROCLAMATION OF HENRY III., IN 1258. 


Henr’, yws Codes fultume king on Engknclo.'inde, 

Henry, through Cod’s favor king of (on) England, ^ 

Ihoaverd on IJrloand’, duk on Norm’, on Atiintain , 

fold of (on) Ireland, duke of Normandy, of Aqimauie, 

and eorl on Aniow, send igretinge to alle hise holde, 

and earl of Anjou, sends greeting to all ^ his subjects, 

ilaerde and ileawede on Hnntendon’ schir’. 


derieal and lay (lewd) in Huntingdon shire. 

past witen 30 wel alle, l>Eet we willcn and vnnen 

This (that) know (wit) ye well all, that we will and gr 

)>aet l)£et vre raedesmen, alle oVer l>c inoare < a; 

that wimt (that) our councillors, all or the more ..art fdealM 

heom, l.ajt heol. ichosen l.ur3 ns and |-nr.3 

them (’em), who (that) are (be) chosen by (tliroiigh) ns an ^ y 

loande, folk on vre kunerldre, l.d,be|. ..Ion .m l 

, m li'ivc ilOlIC 

Jands people (folk) in our , king. 0111, and On 

schullen don in worpnesse 

shall do in the hoiwr (woitluiiess) o 
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vre treo\v|>e for ]>e freme of pe loande ]mr3 ]>e 

al1ef;iancc (truth) to us for the advantage of the land by (through) the 

besi3te of |)an toforeniseide redesmen, beo btedefaest 

direction of the af*' resaid councillors, be stable (steadfast) 

and ilestinde in alfi |>inge a buten sende ; and 

and permanent (lasting) in all things ever without end: ayid 

we hoaten alle vre treOwe in fe treowfe ])jet heo 

we command all our lieges by (in) the allegiance (truth) that they 

us 03en, ])set heo stedefsestliche healden and swerien 

owe us, that they steadfastly hold and swear 

to healden and to werien fo isetnesses, faet beon 

to hold and to defend the ordinances, that are (be) 

imakede and beon to makien |>ur3 {yan toforeniseide 

made and are (be) * to be made by the aforesaid 

rsedesmen ofer lmr3 J>e moare dael of heoin, alswo alse 

councillors or by the more part of them, also as 

hit is biforen iseid^ and ]>fct aehc o| 7 er helpe pdQt for to 

it is before said, and that each help others that to 

done, bi )>an ilche ofe a3enes alle men, ri3t for to done 

do, by the same (ilk) oath against all men, right to do 

and to foangen ; and noan ne nime of loande ne of 

and to receive; and [that] no one take of land or of 

e3te, where)iur3 l>is besi3te mu3e beon ilet ofer 

property, whereby this arrangement may be hindered (let) or 

iwersed on onie wise ; and 3if oni ofer onie 

made worse in any wise; and if any [person] or any [persons] 

cumen her on3enes, we willen and hoaten alle vre 

come here against, we will and command that all our 

treowe heom healden deadliche ifoan; and for paet 

lieges (true men) hold them deadly foes; and because (for that) 

we willen J)£et ]ns beo stedefaest and lestinde, we senden 

we will that this be stable and permanent, we send 

3ew f»is writ open iseined wi}? vre seel to halden 

you this open writ sealed with our seal to keep (hAd) 

anianges 3ew ine hord. ‘ Witnesse iisseluen aet Lunden’ 

among you in custody- Witness oui selves at Ix>ndon 
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fane egtetenfe day on fe mon]>e of Octobr’ in J>e two 

the eighteenth day of the month of October in the two 

and foweiti3pe 3eare of vre cruninge. 

and fortieth year of our coronation. 

VIII, 

FROM THE SO-CALLED ROBERT OF GLOUCESTER'S 
CHRONICLE, ABOUT 1300 . 

Page 6a 


IX. 

FROM THE CURSOR MUNDI (NORTHERN DIALECT), 

ABOUT 1300. 

Page 121. 


X. 

FROM THE ROMANCE OF ARTHUR AND MERUN, 

ABOUT 1330. 

Page 62. 


XI. 

FROM LANGLAND’S VISION OF PIERS PLOWMAN, 
ABOUT 1377. 

Pages 67 and 92; also page 170. 

XII. 

FROM TREVISA’S TRANSLATION OF IIICUEN'S 
POLYCHRONICON, aboct 1387. 

Pages'6i, 63, and 118. 
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XIII. 

THE LORD’S PRAYER, 


IN THE Wycliffite Version, Pitrvey’s Recension^ about 139a 
See page 70. Compare 11 . 


Oiire fadir that art in heuenes, halewid be thi name. 
1 hi kyngdoom come to. Be thi wille don in erthe as 
in heuene. 3yve to vs this dai q-'-e breed over othii 
substaunce. And for 3 yvc to vs oiire dettis, as we for- 
3 yven to on re dettouris : and lede vs not into teinpta- 
cioun, but dclyucre vs from yuel. Amen. 


XIV. 

FROM CUAUCKR’S CANTERBURY TAI.ES, about 139a 
Page 100; and also pages 75, 91, and 174. 

For Northern Dialect see page 12a 


XV. 

FROM CAX'rON’S PROLOGUE TO THE ENEYDOS (i49<>> 
Page 159. 



Index to subjects and persons. 


Accusative case, 197, 198, 209, l Article, tlie tlefinite, 250, 260. 

214, 215, 217, 218. ! Article, tlie imlermite, 299. 300. 

Addison, Joseph (1672-1719), : Aryan, Jtii/o-hitni/>ea 9 t. 

quoted, 275, 282. j Aschain,Kogcr(i5r5 -156S), 71. 

Adjective, the, 29, 96, 150, 241- 1 Augustine, St. (\lied 604), 41. 
255; nominal, weak, or deli- | 

nite declension of, 243-247; llacon, Francis (15G1-1626), 
pronominal, strong, or indcii- ! 72, 179, 433; quoted, 166, 

nite declension of, 243-247. | 336, 45S. 

Affixes, loss and gain of, 107- . Harbour, John (I3i6?-1395), 


109, 112. 

Alfred the Great (r. 871-901), 
2S» 27* 32, 33. 42, 44- 
Alliterative verse, 30, 91-93. 
Angles, the, 22-24, 27. 
Anglo-French speech, the, 74- 
76. 

Anglo-Saxon alphabet, the, 34- 

36. 


124, 135. 

Heaumont and Fletcher, 167. 
licntlcy, Richard (1OC2-1742), 
fjuoted, 275. 

Beowulf, epic of, 31. 

Bcrnicia, kingiloin of, 23. 

Bible, Authorized Version of, 
70, 164, 169, 354, 410, 433; 
quoted, 1 66, 281. 


Anglo-Saxon Chronicle, the, 32. ' Black-letter, 35. 

Anglo-Saxon language, the, 28, ■ “Blickling 1 loiiiilies,’' 262, 276. 


83. 87, 88. 

Anglo-Saxon literature, 29-34. 


Bohemian longue, the, 4. 
Breton tongue, the, 5. 


Anglo-Saxon version of Bible, , Bulgarian longue, the, 4. 
quoted, 281, 292; gospel of Buiixan, John tB>2S-i688), 


Nicodemus, quoted, 284. 


<ju*ited, 456. 


Anglo-Saxon words, loss of, j Byrt.ii, Lord (17SS -1824), (juot- 
106. j ed, 336. 

Armorican tongue, the, 5. * 

“ Arthur and ^Ie^lin,** poem of, j Caedmon faboul 670 J, 31 ; quot- 
quoted, 62. cd, 265. 
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Cesar’s invasion of Britain » i8. 

Canute (r. 1014-1035), 44. 

Capgrave, John (1393*^1464). 
quoted, 279. 

Case, 197, 198. See Nomina- 
tive^ (ienitive, etc. * - 

Caxton, William (I422?-I49i), 

^ 158; quoted, 158-160, 433. 

(Celtic branch uf liido-Eurif- 
pean, 5. 

Chaucer (died 1400), 70, 71, 
98-101, 119, 124, 132, 133, 
136, ij8, 144, 148-151, 164. 
168, 208, 277, 333. 334, 346, 
388, 409, 422, 438; quoted, 
75, 100, 120, £74, 280. 281, 
295, 298, 299. 423, 437, 444, 
458. 461, 462, 4^3. 465. 467- 

Coke, Sir Edward (1552-1O34), 
287, 288. 

Comparison of the adjective, 
247-255; irrcjjular compari- 
son, 252, 253; double com- 
parison, 251, 252; conipari- 
son with -er and -est, 248- 
250; comparist)n with more 
and most, 251; compar- 
ison of c/iiey', sufireme^ per- 
fect., etc,, 252; comparison 
with -ma and -mest, 254, 255. 

CompouiKl nouns, 42, 109, no. 

Conjugation, old or new, 303, 
305; conflict of the two 
conjugations, 307-31 2. See 
Verbs, strong and weak. 

Cornish tongue, the, 5. 

Cornwall, John (about 1350), 
63, 64. 

Cowley, Abraham (1618-1667), 
quoted, 439. 

“Cursor Muiidi,” 120, 121. 

Cymric branch of Celtic, 5, iS, 
24, 3S-40. 

Cynewulf, 31. 


Daniel, Samuel (1562-1619), 
quoted, 414. 

Danish language, the, 9. 

Dative case, the, 197, 198, 209, 
214, 215, 217, 218, 220. 

Decker, Thomas (1570?- 
1641?), 167. 

Declension of the adjectivo^ 
201, 242-247. 

Declension of the noun, 19S- 
201, 209-213; in o, i, and u, 
198-200, 209-211; in -«, 
200^--i 1-213; confusion of 
the noun declensions, 213- 
223. 

Declension of the pronouns, 
201 . See Pronouns, 

Dcira, king»lom of, 23. 

Demonstrative pronoun, the, 
257-263. 

DialogHS dc Scaccario, 102. 

Double negative in English, 
the, 174. 

Douglas, Gawin (1474?-! 522), 

136- 

Dryden, John (1631-1700), 
167. 

Dual number, the, 98, 198, 263, 
264, 401. 

Dunbar, William (1465 ?- 

1530?). 136. 

Dutch language, the, 10. 

“Early English” period, the, 
88, 206. 

East Anglia, kingdom of, 23, 
44- 

East Germanic division of the 
Teutonic, 8. 

East Midland dialect, 122, 124, 
*33- 

Bklward the Confessor (r. 1042- 
1066), 50. 

Egbert (r, 802-839), 25, 26. 
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437. 

English used by nobility, 55- 

57. 59.62- 
Erse tongue, uiv, 5. 

£^sex, kingdom of, 22 . 
Ethandun, battle <if, 44* 

Exeter Book, the, 31. 

Finnish tongue, the, 12. 

Flemish t»jngue, the, 10. 
Fletcher, John 

167; quoted, 129/2751 4*4- 
Florio, John '^7* 

Frankish, the 1-ow, 10, 196. 
French language, the, 6, 7, 73* 

French language in F^ngland, 

48. 5^ 53. 55* 57*60-67,74- 
81,102,132., r 1, 
French words m English, 55, 
102-106, 124* ^38* *44» *75- 
Frisian or Friesic tongue, the, 
II, 196. 


ircciic, ixvMvti. -J-e 

quoted, 274, 275, 291, 337» 
377- 

, Harold (r. 1066), 50, 51. 
Fi&tings, battle ».»f, 5^* . 

rllearne, Thomas C*678-I735)i 
qu(*lerl, 46S. 

Hebrew tongue, the, 12. 

Heliand, the, 10. 

Hellenic branch of Indo-buro- 
pcan, 4. 

Henry I. (r. 1 100- 1 135)* 54- 
Henry 11. (r. ii54-«»89). S7. 
102 . . ^ 

, Henry HI. (r. 1216-1272). 56. 

; Henry IV. (r. I399-M>3). 

76^78. ^ • 

Henry V. (r. 1413-1422). 77- 

79* 

Henry' of Huntingdon (1084?- 

Hen^\*he^ Minstrel, or Blind 
Harry' (about 1480), 136. 
Ilenrjson, Robert (1430?“ 
1506?), 136. , , - . 

lligden, Ralph (died i^)* 
60, 123; (luoted. 6^ 11^5. 
High German speech, the, 9, 

//A^as* sfgn*°of the genitive. 

28-=«83. ^ (.554?- 


Gadhelic branch of Celtic, 5, j 
39 » 40 - 

Gaelic tongue, the, 5, I34- 
Gender, natural and grammati- 
cal, 157. 210. 

Genitive case, 197, I9^f 209, . 

Giraldus Cambrensis (1146? ; t„ ite participle, 

^220?), ^^7* J, Tr\ft ■ '*S7— "lOO. 

Gothic tongue, the, 8, 19?. icclandirtongue, the, 9- 

71 . 333 . 438 . 443 ; pronouns, 299 . 3 «>- 

469* 1.1, *>, i^c : Indian branch of InJo-L.un*- 

Greek language, the, 4 . 

177 . * 97 - I ^ 
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Indo-European family of Ian 
guages, i-n. ^ 

**198^"***^*^^**"**” '"^‘•‘‘^tions, Ip4_ 

'"S-S.""'''- 

Inlniitivc. tlio. 303. 442- xif,- 
the gcrundial iiiJinitive, 443-! 
445 ; not jirocc-dt.| hy /o, 
444 f the past inlmitivc ful- 
. P« 

■" asli*i., los, ct 

» 5 ; 94-99. 193. 

ingulph's I/istory, C2 
l:«trumo„tal casc-.^ho. ,97, 
I 9 «. 209, 257, 25S, 261. 

289-gj?’"‘ tJu.; 

°f Ti.<lo-Euro- 
Irish tongue, the, c. 

Irregular I’lurals of the Noun, 
Itnr ^"i ^'9-240. 

Italian language, the, 6, 175 


*^hls ^*557 ?-iS 9S?), 

his « Spanish Tragedy « 
tjuoted, 292. ® ^ 

^dino speech, the, y, 
Langlan,,., - Piers Howman." 

^79> 333< 438 ; quoted, 

,,07.92,170,410. ^ ’ 

1-atiuier, Hugh (HScP-iecr'I 
quoted, 450. '■^^'^‘ 5557. 

I-atin language, the, 6, 197. 

37" A’'“ 

t05. I4S. I75~ 


•‘•"R'an'l (r. 1603- 
*625), 135. 

James 1. of Scotland (r. 1424- 
. / 437 ). 135 , 438. ^ 

Johnson, Dr. .Samuel fiyoo- 

*784). 181, 1S2; ((iuited,45o 

Joti^n, Pen (i573i._,6t7^' 
*67. 301, 3S1. 410. 4,2, fsl' 
424;^.^uoted.29i.30,;U' 

Jutes, the, 22. 

Kent, kingdom of, 22, 41. 
Kentish dialect, tjie, 26; 123. 


, >77.179. 

l-a«s and law proceedings in 

i'.nghsh, 04-66, 79, go. 

l.aya.non’.s “J{rut,» 89. ,03, 
l.ettisli tongue, the, 4. 

J-Ulmanie speech, the, 4. 

Doilge, Ihoinas Ci5SS?-l62c'> 
<|uoted, 274, *‘’*5;, 

I.o.jgfelIow. Henry W. (,807- 
1883), quoted, 323, 348. ' 

Low I rankish, the, 10, 196. 

Dow ( .trman tongues, the. 10. 
Low Germanic group of Teu- 
tonic .anguages, 10, 12, 196, 

Mandeville, Sirjohn. 69. 

-Marlowe, Christopher (1564- 
1593), quoted, 274, 275, 348, 

I Manx tongue, the, 6. 
j ^|“tlhew of Westminster, 56. 

! Mireia, kingdom of, 23 

-Mi^le f.nglUh period, the. 87, 

Midlan.| .iialect of English. 92. 
118-120, 122, 123. 12S. 13^ 
' 34 , fjS, I jy, 206. 
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Midland dialect, Kast, 122, 124, 

133 - 

Midland dialect, West, 122, 
131-133. 

Miltun, Jolin ( 1608-1674') , 167, 
179,269, 354, 38 1; quoted, 
320, 347, 3S;). 

Modern period, 87, 

161-189. • 

Mo.«o-( lothic longue, the, 9. 
More, SirTlionias (14S0-1 535), 
quoted, 277. 337, ^5. 475- 

Netherlandish speech, the, 10, 
196. 

Nominative case, 197, 198, 209, 
217, 21 S, 220-222. 
Nonnandv, ])rovincc of, 49, 50, 
58, 60, 73-75. 

Norman- I'rench, the, 49, 50, 
102, 103. 

Norman- hrcnch speech, the, 

67, 73. 74 . <^5. 

Norse, the Old, 0, 37, 45, 4 ^’. 

83, 196, 198, 199. 201, 204. 
Northern dialect of l^ii^hsli, 86. 
117-122, 123-130, 133, 134. 
i37-*39. 1 68, 206. 
Northumbria, kinKd<»m of, 23. 
North uinbrian dialect, the, 26, 

27. 30. 3*» 46, 95 » " 5 . 121, 

125, 128. 

Norwegian tongue, the, 9. 
Noun, the, 29, 96, 163, 209-240. 
Number, 19S, 200, 242, 401. 
See Si/r^tilar Ditiilf I'luriiL 

Objective case, 267, 268. 
Ohthcre, 33. 

Old English pcri<id, the, S7- 
105, 206. 

Old Saxon lungue, the, 10, 196 
Ordericus Vitalis (1075-1*144,/, 

54 - 


Orniulum, the, SS, 103. 

(.)rtlu)grapliy, English, iSo- 
1S2. 

rarticijde, i^ast, nf the strong 
c 4 >ni ligation, 3S7-400; willi 

4 prclix .V''". 3'. 3^7 3*)*’; 

dro])]>ing or n. tention of linal 
389-393; intrusion of 
j)rctcrito intit past paiticiple, 
393-39S; WL'ixk verbs .nssuni- 
ing strong past participial 
forms, 307 -399. 

Particlplf, past, «»f the weak 
conjugatiim, 400, 40T ; drop- 
ping of tiiial -f/, 401. 

Parlii iple, ])rcsenl 446; jjartici- 
]>lcs, compoiiiiil present and. 
past, 4.17. 

Pccock , Reginalfl ( 1 390 ?- 

1460?), «|iioted, 445. 

PeeJe, (icorge ( I 553 ?“I 59 ''^?>» 
(|u..lc<l, 291, 455 - 471- 

Pepys, Samuel (1632-1703), 
<iuiited, 299, 337. 

JVrsian language, the, 4. 

Personal endings, assumed ori- 
gin of, 401-403; ilisai»i>car- 
ance of, 403. 

Personal pronouns, the, fJ 7 , 15^* 
164, 2()3-289; confusion of 
lu/ininalive and ol/icctive, 
casen of, 271 275. 

Person-,, 401-404; first person 
singular, 4<''8; >cef»nd ]‘er- 
son singular, 40S; third per- 
son singular, 407, 409, 410; 
person.s of tlie plural, 4^6, 

407, 410-414. 

Platt I ieiilsi h, tlie, lO. 

Pluial ot tlie noun, y6, 146, 

i.,|S-i50, 152, 215,216, 220- 
22O, 229 -240. 

I'olisli t'liigue, the, 4. 
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Pope, Alexander (1688-1744), 
282, 426. 429; quoted, 439. 

Porter, Thomas (about 1670); 
quoted, 337, 451. 

Portugese langua^^c, the, 6. 

Possessive adjective pronouns, 
275-277. e. 

Prefixes, 107, 108, 1 1 2, 113. 

Pronoun, tiie, 256-300. Sec 
Demomtrative^ Indefinite^ 
Iniermgativr^ Personal^ Ke- 
flexive^ and K dative. 

Pronouns of address, 286-289. 

Provencal tongue, tbc, 6, 7. 

Purvey’s Recension of the Wy- 
cliifite Translation of the 
Bible, 70. 

* Raleigh, Sir Walter (1552- 
1618), 287, 288. 

Reflexive pronouns, 283-286. 

Relative pronouns, 293-299. 

Reuter, Fritz (1810-1874), II. 

Rlhxto-Komanic tongue, the, 7. 

Rhotacism, 201. 

Richard I. (r. 1189-1199), 54. 

Riche, Barnal^c, quoted, 282. 

Robert of Gloucester, 60, 90; 
quoted, 60, 259. 

Robert Manning of Brunne 
(al>out 1320), 90. 

R0II0, Duke of Normandy, 49. 

Romaic language, the, 4. 

Roman Conquest of Britain, 18. 

Romanic or Romance l.an- 
guages, 6. 

Roumanian tongue, the, 7. 

Runes, 34. 

Russian language, the, 4. 

Sackvilic, Thomas, Earl of 
Dorset ( 1 536-1608) , quoted, 
33*. 456, 468. 

Sanscrit language, the, 3, 9, 195. 


Saxon Frontier, Coijint of the, 
21. 

Saxon (or English) tongue, IX, 

27- 

Saxon, the Old, 10, 196. 

Saxons, the, 11, 22-24, 27. 

Scandinavian branch of the 
Teutonic, 9. 

Scandinavian clement in Eng- 
lish, 43-47. *27, 128. 

Scotch dialect of English, the, 
*33-* 39. 206. 

Scythiaijg*!^ mily, the, 12. 

Semitic family of languages, 
the, II, 12. 

Shakspeare, William (1564- 
1616), 167-169, 253, 354, 
381, 384, 433; (|uoted, 166, 
274, 286, 287, 289, 377, 409, 
4*3. 443. 45*. 45^. 465. 
475- 

Slavonic or Slave- Lcttic branch 
of Indo-European, 4, 7. 

Southern dialect of English, 
86, 118, 122, 123-130, 168, 
206. 

.Spanish language, the, 6, 175. 

Spenser, Edmund (lS53?- 
*599). 364. 4*2; quoted, 
320, 322, 468. 

Steele, .Sir Richard (1671- 
1 729) ; quoted, 297. 

Subjunctive mode, the, 168, 

*74. 303. 4*5. 44*- 

Sulfixes, 107, 108, 1 13. 

Superlatives used of two in 
comparison, 252. 

Sussex, kingdom of, 22. 

Synonymous words in English, 
112. 

Swedish tongue, the, 9. 

Sweyn, 44. 

Swinburne, Algernon Charles 
(1843-), quoted, 252. 
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Tartaric family of languages, 1 2. 

Tennyson, Alfred ( 1 809- 1 892) , 
426, 429. 

Tense, 404; the present, 303, 
404-416; contracted present 
forms, 414; the preterite, 
145. 303. 416; preterite of 

n weak conjugation, 410-418; 
preterite of the strong con- 
jugation, 418-433; (louble 
forms of the preterite in 
Modern English, ^-428; 
the perfect, 99.434.^ie plu- 
perfect, 434; the future, 99, 
432; the future-perfect, 433. 

‘‘Testament of Eove, The,” 75. 

Teutonic branch of Indo-Euro- 
pean, 8-11, 12, 194-205. 

Teutonic Conquest of Britain, 
20. 

Thomson, James 748) , 
412. ^ ' 

Trevisa, John ofe«|JC/ quoted, 
63,66,118. i. * 

Turanian family of .^arij^i^es, 

Turkish language, the, liar.’ 

Udall, Nicholas (1506-1564), 
comedy of “Ralph Roister 
Dristes,” quoted, 464. 

Ulfilas, 9. 

Verb, the, 98, 151, 153 » * 55 « 
167-174, 301 ff. 

Verbs, irregular, 466-476. 

Verbs, preterite-present, 452- 
466. 

Verb, the strong, 98, I 53 "^ 55 ' 
303-355; 3 > 3 - 3 * 9 ^ 

351; Class II., 3 * 9 -’ 3 - 3 ; 
Class III., 323-33** 

Class IV., 331-332. 35 *; 

Class V.,334-339i 35* i 


VI , 3.19^344' 35 * ; Class V 11., 

344-34S. 

Verbs, strong, losses i>f, in 
English, 349; munber of, 
in linglisii, 340, 351; ex- 
1 hil filing weak forms, 350, 352. 

, Yi4b, the sul):5lanli\e, 469- 
' 47<^* 

..fVerb, the weak, 99, i53-*55t 
303-312, 34<>-3^b. 

Verbs, irregular weak, 3”*“ 
j 386; with jireterile teriiiiiia- 
tions -<\/or 3<*2-307, 372- 

375; with Manu' forms 
throughout, 3^^7'"372; with 
bhoitened stem-vo\s el, 375- 
! 382: x'ilh original vowel 

, variation, 3S2-3S5; nitli or- 
-thographic variations, 3SO. 
VcVeiJIf Bo(»k, the, 32. 
Vocabularji ,of I'.nglish, 101- 
^ 142, 144, 162-104, 175- 

' i8o.‘ 

Voice, the active, 302; the 
middle, 503; tlie passive. 
1*69-173, 303. 4.PS-452. 
Vowel-change 202. 

Vowel-moilihcalioii {janlaui)^ 

203-205. 

Vowel-variation, 202. 

Wales, North, 25, 117. 

Wales, ^Vest, 25. 

Wallis, John (1016-1703), 381, 
383. 

Waller de r#ibles\\«»rtli falKtut 
1270 ), 56. 

Webster, Jidin, 167; quoted, 

274. .177- . 

1 Weiimore, Peace of, 44- 
I Welsh Kuiguc, ibv, 5, 18, 19, 

24- - 

Wessex, kingdom of, 22, 25, 

44 - 
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West (jcrnianic division of the 
Teutonic, 8, 9. 

West Mifllaiul dialect, the, 122, 

„ ’31-IJ3. 

West-Saxon dialect, the, 26, 27, 
30, 3 1 , 46, 83, 93, 1 1 5*.i » 7 
122, 128, 20S. ^ i '* 

William I., the Conqueror (r 

io6ti-.ioS7). 50. 54. 

William (if MalinesljLiry ( icx)c 
117. 

Wycherley, William (1640- 
* 7 * 5 )» quoted, 275. 


WyclifTe, John (1324?-! 384) 
70; WyclifTile version of the 
Scriptures, 333; quoted, 280, 
292, 473; revised by Purvey, 
70. 

Wyntoun, Andrew (about 1420), 

J'-i as a prefix to the participle, 
387-390. 


Zend, rt 4. 



INDEX TO WORDS AND 

ABBREVIATIONS. 

PHRASES. 

a. 

= adjective. 

pers. 

~ personal 

adv. 

= adverb. 

phr. 

= phrase. 


= affix. 

pi. 

ss:. plural* 

art 

= article. 

PP- 

= past participle. 

comp. 

= comparative degree. 

p.pres. 

- . present participle. 

deftc. 

=1 defective. 

pass. 

•— possessive. 

demon. 

= demonstrative. 

pr. 

- pronoun. 

end. 

== ending. 

pref 

— prefix. 

g«n. 

= genitive. 

prep. 

" preposition. 

ger. 

= gerund. 

pres. 

— present. 

imp. 

— imperative. 

sing. 

- singular. 

imper. 

impersonal. 

super!. 

— superlative. 

ind. 

== indicative. 

V. 

= verb. 

indef. 

= indefinite. 

v.-pkr. 

■- verb-phrase. 

inf. 

— infinitive. 

v.pret.pres. 

- preterite-present 

intety. 

— interjection. 


verb. 

interrog. 

=r- interrogative. 

vs. 

— strong verb. 

irreg. 

— irregular. 

vw. 

- we.ik verb. 

n. 

— noun. 

vs, 7W. 

- verb, strong and 

neg. 

= negative. 


weak. 

nmn. 

■= numeral. 

vs(riw). 

— verb n<iw strong, 

P- 

= participle. 


originally w#rak. 

pass. 

= passive. 


-- verb now weak, 

per. 

“ person. ^ 


originally strong. 

* Foreiim words and Anglo-Saxon words are ]>rintfd in Italics. 

The Anglo-Saxon originals, when not given, 

can be found under 

the Modern English words deri^'ed from them. 

499 
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^pr.pers,^ 269. 

^yprep., 172. 

abide, vs. inv.^ 313 ,co 

394: abode(n). 
abiddiMi, abid,//., 315, J94.’ 
-able, suf., 113. 
ache, 7 f 7 o(vs)., 343. 
a., 204. 

ago, agone, a., 469. 

-M, su/., 113. 

allcr, alther, «of all,* a. gen. 

pt; 277- 

an, art. inJrf., 299^ 300. 
tniy iiuni., 204. 

pr. indef., 204, 299. 

■^///, II. pi. end., 148. 212. 

inf. end.. 94, 442. 

“aml(e), end. p. pres., 446, 447. 

anti-, //vy;, 112. * 

any, a., 204. 
apparatus, //., 238. 

^Xft.pres.pL, 46, 168,470. 
assen, n. //., 223. 
assheii, //. pl,^ 223, 

avoH, 11., 39, 

awake, 7'j. vw., 341. 
awake, a., 341. 


bad, a., 253; badder, baddest, I 

Ijake, rwCz^j)., 343. baken, 

, /A. 34-^ 
ban. 7 w(7.,)., 3 ^ 6 . 
ban<], w., 202. 

bard, 39. 

bare, /?■<■/., 332. 

bark, 331. 1 

be, r. trrrir, 46, ,67, 168, 172, : 

\ll' V'*’ ^^5’ ■♦^9. 450. 469- ' 

//•> 474: t^re it, phr., ' 
47'- * 


bear, w 332, 391, 399 
beared, fret, 352; bie' 
pret., 332. 

beat, w., 345, 390. 393. 
become, vs., 449, 450. 
bede(ii), ‘to oflTer,' vs., 321. 

338- 

bee, 148, 223, 224. 

D«.‘ef, w., III. 

been, n. pi., 148, 223, 
oegen, iium., 265. 
begii^'.t^., 202, 391, 395 396 

4 ^. 42s, 436; be|^: g,. 
396; bejxunnen,//., joi 

386*"’ behad./rrf., 

I *«■//. the house is, phr - 
^nug reaped, the field i's, 
phr., 451. ■' 

bell, ‘to roar,’ rw(wY, 330. 
best, n., 39. 
bend, 7w., 366. 

«“• 

n., 42. 

f>cn«eathe, rw(w)., 339. 
bereave, rw.. 3-9. 33 
reaven,/»/.,398,399. 
beseech, vrv., 127, 385; be- 

sceched, 385. 

bestead, tptv., 371. 
bet. rw., 372, 373. 

378; betided, 

A;Awr« .r«« rtifrf/, phr,, i6e. 

337. 393. 425. 

bid. //. 337. 

bidde(n), ‘to ask,* vs., 721 
337. » .> ■» 

bicl^e r.rr. vs 313, 314. 3,3^ 34,^ 

.194; bid,/>/-c/., 314. 

bind, r-j 324, 326, 427, 442; 
bouiiden.//., 330, 390. 
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biscop^ n., 42; biscop-rtce^ n., 

42 - 

bishop, n.f 42; bishopric, n.^ 
42. 

bite, vj.p 313, 392; bot, bote, 
pret., 314. 

black, a.\ v . ; m., 113. 
bleed, viv.^ 376. 
blend, vw.y 366. 
bless, vw.y 364. 
blind, a.y 243-246, 249. 
blow (of wind, etc.)» ?%345» 
392; Mowed, pret.y 354. 
blow, ‘ to bloom,’ vs.y 345, 392. 
bde/tus, n., 109. 
liond, n.f 202. 
born 1 . . 
borne } 399 - 

bot(e),/>v/., 314. 
boughten, ffi., 398. 
bound, a.p 128. 
bounden, a.y 330, 390. 
bow, v 7 v(^vs)., 322, 
brace, n., 231. 
braid, ma^vs)., 331. 
break, 7 ^j., 332, 333, 393, 429, 
430; brake, /rf/., 332, 430; 
broke,//., 333, 429. 
breeches, n., 232. 
lireed, 7 mt.y 376. 
brethren, n. //., 1 29, 149, 234, 
235 * 

brew, V 7 tt( 7 fs).y 322. ! 

bring, Tna.y 306, 382. 

}>road, a., 249. 
brocy n., 232. 
brogue, 39. 
brook, 7 >w(vs).f 322. 
br^oty 11., 129, 149, 220, 234. 
brother, 129, 149, 150, 20^ 
220, 234, 235. 

iu 4 y num., 265. • 

build, 77^^, 366. 

burn, vzv(;i»s).y 330»33*- 


burst, 7Tr(7-.0., 331, 370; 

bursted. pret.y 370; bursten, 

/A. 33 397 ' 
bushel, 231. 

* buste^,’ prft. and //. , 370. 
buyJitw., 3S2. 

-by, n.y 45. 
bvt y n.y 45. 

n.y 40. 

calf, n.y III, 235; calveren,//., 
235 - 

call, TTf'., 47. 
can, V. auAi/.y 45S. 
can, 7'. />vA p/rs.y 457* 4 Se- 
cure, 210, 213, 21S, 227. 
rarz/y n., 95, 210, 213, 21S. 219. 
carve, 309, 331 ; carf, 

pre/.y 309; carveii, //., 331, 
397 - 

cas, ‘ cases,’ n. //., 231. 
cast,tw., 371. 372, caslcd, 
//V/., 372; casten,//., 39S. 
-caster, sn/., 20. 
catch, vic.y 155;, 3S3; calched, 

A'**/., 155. 3 « 5 ' 

-cester, sn/ , 20. 

cherub, clieruliiin, n.. 230,240. 
chcsc(n), ‘ t') chouse,' 321. 
-Chester, sn/., 20. 
chew, 322. 

chhlden, //., 31O, 317, 39^^- 
chide, T'''(7TtO., Jitj. 317, 351, 
377* 393 i t-d'idcd, //V/., 3i7i 
chodc, pn f.y 317. 

chief, //., 252. 

chilrl, n.y 129, 149. 235, 

236; chiltlcr, 236. 
chofic, //r/., 317. 
chot)se, T 3*^^’ 1“*’ 39^1 

, 429; chi^o-'i'd, />:?•/., 352, 354. 

! church, , 127. 

1 ,77.4 n., 129. 149. 235. 

. intiy n., 127. 
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claymore, 39, 
clave, /rrf., 313, 316. 
claw, mo{vs),, 346. 
cleave, ‘lo sjjlit,* zrw, 7»s., 319, 
3So» 380, 381, J92; 
clove, 319; cleaved, 

cleft,/;,/., 321, 380J clave, 
pret ., 316, 321. 

cleave, ‘ to adhere,* vw» vs.. 
3'3> 3*5. 3»6, 321, 350, 351, 
396; clave, pret., 321. 
clepe, 7W., 47, 389. 
elimh, vw. vs., 155, 324, 326, 
328, 350, 354, 424; climl), 
pret.,, 424; clomb, pret,^ 424, 
dinff, 7.J., 324, 427. 
clonih, pret., 324, 328, 424. 
clothe, V 7 V., 3S6. 

-coin, sttf.^ 20. 

come, vs 332, 333, 391, 442. 
corned, pret ., 352; c()m(e), 
333 ; coincii, pp., 333, 
39 * ; comand, /. pres., 447. 
con, 7w.. 458. ' 

conne(n), ‘to be able,* v . pret 
prfs., 458. 

consummate,//., 401, 
coren , pp,, 320. 
cost, 7w., 371, 
coiid or couth, //., 458. 
coiidc or coiiUic, prtt .,/^ i - j , 45S. 
coul<l,/;vA, 20 j, 457, 458. 
couple, 231. 
cousiii-jjcriuan, 105. 
cow, 149, 200, 232, 236. 
create, pp ., 401. 
creep, 322, 380; 

crope, pret ., 322; cropen, 

//-. 322 . 

Cl ope, pret. ,• cropen, //., 322, 
crow, w. vv'., 345, 350, 396; 

crown,//., 345, 396. 
crowd, rw(7v)., 322. 
eu, n., 232, 236. 


cunnan , v. pret, pres., 457. 
curse, vm ., 364. 

cut,wjt>,, 37 i, 372, 398; cutted, 
372; cutten,//., 398. 
ewSast, vs., 338. 
cyng, n., 215. 


-d, pret. end. See -ed and -de 
-d,//. end., 356, 36s, 387, 400, 
401. 

dare, v. pret. pres, and vw., 
44 ^p 459» 463; dare, pres, 
459; dares, pres. 
3 ti stng-., 459; dared, pret., 
459; durst, /r^/., 459; durst, 
//•» 459- 
daughter, 149, 152, 220, 23c. 
dauntless, a., 109, 

deal, 378. 

deem, zw 357, 358, 362, 404, 
405, 416, 417, 418,440. 
deer, «., 152, 224, 230. 
delve, zm /^ vs )., 330. 
derre, ‘ dearer,* a. comp., 254. 

dig, 155, 327^ 331^ 

354. 

dight, 7w., 386. 

ding, rw(z'.r)., 328, 329; dung, 
pret. and pp., 329. 
dip, V 7 V., 364. 

^^^•tpref., 1 12. 
distraught, a., 384. 

dive, ?w(w)., 323, 355; dove, 
fret., 323. 

do, V. irreg. and auxil., 99, 
3051356. 43&-440, 451, 
466; doth, pres, pi., 414, 
466. 

dogma, «., 147, 237; dog. 

.nata, «.//„ 147, 

-doni, sstf., 108. 

doughtren, n.pl, 149, 152, *34. 
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•love, pret., 323. 
flown, ff., 42. 

(lo/en, ««., 231. 
drag, V 7 i>(vs)., 343. 

«l*-ave, 431. 

(\iaw, vs., 340, 341, 342, 343, 
392; droh, drow, 341; 
^ drawed, 146, 352. 

jread, z^t;(zfj)., 346, 360, 367; 
dredde, pret., 367; dread, 
pret., 381. 
dream, 47. 
dream, tmt., 378, 381, 

<lrec, ‘to suffer,* rw(iv)., 
322. 

drink, vs., 153, 324, 394, 423, 
424, 425, 426; drinked, pret., 
146; drank, />/., 394; drunk- 
330* 390- 

drive, vs., 99. 202, 306, 313, 314, 
391, 418, 420, 431; <lrave, 
pret., 431; driv, pret., 314; 
drove,//., 395. 
druid, n., 39. 
drunken,//., 330, 390. 

Jiifi, n., 42. 

dung, pret. and //., 329. 
durran, v. pret. pres., 459. 
durst, pret., 459. 
dwell, vw., 3&. 

-e, a. pi. end., 151. 

-e, n.pl. end., 150, 215, 224. 

'c, V. end., 119, 151, 152, IS3» 
417, 418, 419, 420, 421, 443, 


eage, n., 2li, 212. 
ear, ‘ to plough, ’ vw., 17s, 357, 
404, 405, 417, 418, 440. 


-ede, pret. end., 357-359, 363, 
375- 

•ede, suf., loS. 

effluvia, //. //., 239. 

egg, ir»o, 235; cyren, //., 

cglicn, ‘eyes,' n.pl., 130. 
cldcT, eldest, a. comp, and sii- 
»pcri., 1 5 1, 24S, 249, 250. 
cUii>sis, n,, 237. 

’em, /r. /<*rj., 150, 267. 

-in, n. pi. cnd.'^ i 2 i), r3o, 148, 
222, 223. 

-eii, inf. end., 94, 151, 442 - 
444- 

-cn, 7'. end., 119, 151, 152, 174, 
405, 4or», 410-413, 415, 417, 
418, 420, 421. 

-cn, //. cud., 356, 387, 389- 
400. 

end. n., 210, 213, 227. 

-ende, /. pres, end., 445, 446. 
ende, n., 210, 213, 220. 

-en ( n ) e, ger. end., 443, 444, 446. 
enough, a., 387. 
etulc, prc/., 4(>7, 46S. 

-er, suf, 108. 

-er 1 comp, aiul superl. sitf, 
-estj 249-251. 

•ere, suf., 108. 
errata, n. pi., 239. 

• (je)^,gen. end., 126, 2S2. 

-(e)s, pi. end. of n., 129, 130, 
146, 14S-150, 220, 223, 227. 
-(e)s, *d per. prc-^. dwj;. end., 
124, 406, 40S, 409. 

-(e)s, jd per. sing. pres, end., 
1 1 9, "124, 126, 169,406,407, 
409, 410. 
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-(e) th, end, of jd per, pres, 
sing,, i68, 169,405, 406, 407, 
409, 410, 415. 

-(e)th, pres, pliir, end., 119, 
124, 128, 174, 405, 406, 407, 

4 1 J > 4 ^ 4» 4 ^ 5 5 ^ w/^^v*440. 

evil, //., 253. 

cxccllentcst. a., .uiperL, 251 
cxquisitcst, super!,, 251. 
n„ 211, 212, 214, 227. 

148, 223, 

cyren. ‘eggs/ i6o, 235. 


frder, n., 220. 

fill, r-.v., ^5, 392, 

ialscri(M>d| //., 109. 
lanalical, u,, 105. 

fart-, iw.(7.x)., 343. 
fartlier, farthest, a., corn/), and 
super I,, 254. 
father, //., aoo, 220. 
falhoni, // , 231. 
feed, inv., 376. 
feel, Tw., 379, 444. 
fifor, n.. 42. 

fele, ‘many,’/'-- huUf., 2gg. 

feo 7 \ ‘f:ir/ adv., 254. 
ferre, ' farther,* a. lomp,, 254, 
ferrest, a, super/., 254. 
fiend, ii„ 200. 

liRl.t, r'x., 325, 330, 427; 

fouRhten,//., 330, 390. 

nil r-re., 153, 357, 358, 35,^ 
302. 

find. 7x.. 324, 326. 

fish, n., 199. 

fix, f 7 v., 364. 

fixen, n., 127. 

flang,/;'<r/., 326, 424. 

flay, jwivs)., 343, 344; flain, 

„ 344m 

flea, 223. 

flee, *<»., 321, 322, 380. 


fleen, n. pi,, 223. 
fleet, VTvlvs)., 322. 
fling, vs., 326, 351, 391, 424. 
flitc, to scold,’ 7w(w)., 3^. 
float, if 7 v(vs),, 322. 
flon, ft. pi,, 223. 
flow, vu>{vs)., 107, 346; flown, 
„ /A. 347- 
flungen, pp., 391. 
fly, vs., 319, 321, 391. 
foe 235 . fon,//.,235. 
fold, 346. 

folk,V,5 224, 225, 230. 
followand, /. pres,, 447. 
foot, n., 146, 152, 204, 205, 
230, 232; foots, //., 146, 

^ ^ 33 - 
forbid, vs,, 338. 
fore, adv., 254. 
foremost, a,, 254. 
forget, vs., 337; forgotten, for- 

got,//., 337- 

forlorn, a., 201, 320. 
formula, n., 147, 237. 
forsake, vs., 340, 342, 392, 418, 
4i9> 420, 421 ; forsook, 

, 341, 39S» 396. 
fortnight, 200. 
foughten,//., 330, 390. 

fox, 127. 
fraught, mo., 386. 
free 7 e. vs., 319, 392; freered, 
p^et,, 354 ; froren, frore, pp., 
320; froze, pp., 429. 
freight, mo., 386. 
fret, zw(rj)., 339; frctten,/A, 
339. " 

friend, n., 200. 
fro, adv., 128. 
froren, frore, //., 320. 

-.ul, stif, 108. 
fulf suf., 108. 

further, furthest, a., comp. an<I 
super/., 254. 
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gan^ V. irreg., 467-469. 
gan, prei., 422, 423. 
gar, vw., 128. 
ge-,/r<r/., 387, 456. 
geld, 7W., 366. 
genius, 238. 
genus, w., 147, 237. 

.get, 7/j., 306, 335* 393* 43*; 

gat, prg/., 335. 336, 43*- 
g^7viss, a., 456. 
gild, V 70 ., 366. 

gin, vs., 324, 342f 436; jgn, 436, 

438. ^ . 

gin, 7A auxii. : gan, pret, stag., 
422; gunne(n), gonne(n), 
pret. pi, 423. 437. 438. j 

gird, V 70 ., 365, 366. j 

give, vs., 335, 337, 39*- ! 

glide vw{7fs^.^ 154* 309* 3*8; 
glod,/rtf/.,309; glit, - glides,* 1 

4*5- 

glitterand, /- pres., 447. 

glow, vivK.V'i)., 346. 

gnaw, inuKvs)., 343, 344; 

gnawn, //., 344* 397* 
go, v. irreg., 366, 447, 467-4^9; 
geth, 3d per. pres, sing., 467, 
469 ; go.i'A>469- 
gonne (n) . See gt n. 
good, a., 253; gooder, goodest, 
253- 

goose, n., 152, 232, 233. 
got, I haTse, phr., 452. 
gotten, got, pp., 306, 335, 337, 
393- 

grave, TrtuQvs')., 343, 344* 397* 
graven,//., 344* 397- 
greet, vw., 362, 367; grette, 
pret.,^67. 

greet, ‘to mourn,’ vw(vs^., 

847 - ^ ^ ^ 

, grind, vs., 324, 326, 427- , 
gripe, «w(w)., 318. 
gross, 231, 


grow, 7^j., 345, 392, 419, 420, 
421 ; growed, pret., 309, 310. 
gunne (n) . See gi n . 

ha, pr. pers., 269. 

-^W/suf., 108. 
hs« as lief, v.-phr., 444. 
had better, v.-phr., 444; had 
, liefer, 7'.-/// r., 444; had rather, 
v.-phr., 444; had sooner, 
v.-phr., 444. 
flad I wist, phr., 45O. 
i ‘ hatl ought,’ v.-phr., 454. 

[ ham(e), 119. 
j hang, 7'j. 7fw., 345, 34'>, 35^* 
heng, pret., 346; hong, pret., 

346. 

hard, a^, 249. 

hatan, vs., 203, 34S ; hiitic, 

\ pass., 449. 

have, vw., 306, 3S5, 434, 435; 
hath atul has, 3J sing, pn 
410; hath, pres, pi., 414. 

1 haved(e), pret., 385. 

I he,/r. pers., 98, 164, 264, 26 
266, 269, 270. 

1 he, it is, phr., 275. 
hear, tto., 357, 379- 
heat, w., 377: heal,//.. 377. 
i heave, mr. z's., 34^, 342» 35®> 
i 35‘J hovc(n),//., 342. 

heed, vsi’., 356. 
i help, iw. 7-s , 146, iS5t ’.S"* 

, I 328. 330- 350* .35 »; 354: 

help, pret., 325: holp(en,. 

‘ pp ; 325. 3.30. 390. 

hem, ‘ them,’ pr. pers., 98, 150, 
, 266, 267, 270. 

. hemseir, ‘ themselves, pr. re- 
, , jlex., 2S5. 

; heng, /;v-/., 346. 

! hee, pr. pers., 264, 206. 
her,/'', pers., 164, 264, 267, 273* 
! *82; phr.. 165, 273. 
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A/re^ Aeres^ ^ their/ pr, pers,^ 
98, 150, 266, 270, 278, 279, 
280. 

heren, ‘ their’n,' /r. 280. 
her’n, ‘ hers,’ pr, pers,^ 280. 
herre, ‘ higher,’ a, conip,/^l>^, 
herself, pr, reflex.^ 285. 
hew, zw(7v)., 346, 347, 397; 
hew, //vA, 347; hewn, //.; 
347. 397- 

hext, ^ higJicst,* a. super 254. 
ht, ‘they,’ pr, pers.y 98, 150, 
264, 266. 

hiflclcii, //.,3 i 6, 317, 393, 398. 
hide,. 7^5. znv,y 316, 317, 351, 

377. 393. 398- 

high, a,y 254. 

hight, v 7 v{vs),y 346, 347, 348, 

^ 370- 

him, pr, pers.y 98, 164, 264, 
266, 267, 26vS, 270, 273; it is 
hitfi, phr., 165, 273. 
himself, himsclvcn, pr. reflex.. 
283-285. 

hindmost, a.y 254. 
hires, ‘ hers,’ 278. 
his, pr. ffiasc, f^en.y 264, 270, 
279, 281-^283. 

his,/r. iieut.geu.y 94, i66, 167, 


horSy n., 211, 216, 217, 224. 
horse, 150, 152, 211, 216, 
217, 224, 225, 227, 230. 
hosen, «.//., 130, 224. 
house, n.y 224; housen, pl.y 

*29, 149. 

house to lety phr., 445. 
how, adv.y 293. 
hrt&e, n., 42. 
hurt, zfw.y 371. 

Aiis^n.y 149, 224. 
hzotiy Who,* //'. interr0g.y 97, 
I2;f; ^98, 2^, 290. 
kziHiy pr. incicf., 299. 
hivftty pr. interrog., 289, 290. 
/noaSer, pr. interrog., 289, 292. 
/m’t/y n., 221. 

/f 7 t/i/ey pr. interrog., 289, 291. 
liypothesis, 237. 


i|3, 264, 270, 276, 279, 281- 

his’n, p?\ prrs.y 28 1. 
hisself, pr. re flex. y 285. 
hity ‘it,’ pr. pers.y 98, 166, 264, 
268, 2(k), 270. 
hit, 7W., 371. 
hlte/Wi^^e, n., 219. 
hol'd, r.r., 203, 345; holden, 

//•. 346 . 392 . 

holp, pref.y 325. 

holpen, hoi]). //., 325, 330, 

^ 390 . 

honorablest, a. super l,y 251. 
-hood, suf.y 108, 109. 


^,pr.pers.y 164, 268, 270, 273. 

pref.y 387“391- 
/ it affty or it am J, phr., 275. 
/, it is, phr., 275. 
i-be,//., 474. 
tc, pr. pers., 263, 268. 
ice-berg, //., 42. 
j icli, pr. pers.y 268. 
j -igy suf., 108, 204. 

J ik, pr. pers.y 268. 

I i-lent, pp.y 388. 

ilk, pr. demon., 262. 

ill, a.y 128, 253. 
irxyprep.y 172. 

-inde, /. pres, end., 446, 447. 
index, n., 238. 

-ing, verbal n. end., 108, 1 72, 

. 447- 

-ing(e),/. end.y 447. 
inmost, 255. 

\^x-y pref.y 112. 

is, j^t and 2 d pers., 120, 12* 

is, /w.//., 474,475. 

fj being, v,-phr., 172, 173. 
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is being buiU, \’ii, ITJ. Ucaw, wo., ^19, 

is building, 172, 173. \'eap. wont s') ., 340. 3 »o. 3 ^'* 

, r .^O I yftji -Jhft 

•tsc, sui., 100. 

Ise, ‘ I shall,’ v,-phr.^ 460. 

-ish, J«/., 108. 

-ism, stif. ,113. 

^-ist, jm/, 113- 
*i-sworn, /V^., 388. 


learn, 304, 360. 
learned, r:., 360. 

108. 

, lef^ing, //., 175. 

I leave, r-rf., 379. 
lend, rw., 34*1. 3^»- 


i-sworn, /y»., joo- -j,- 

it, /»-. pers., 98, 165, 174, 266, 1 leiie(ii), ‘ ti> Icntl, tw., 3 A 4 - 

own, 166. ' I lcse(n). ‘to lose,’ w., 320, 321, 

sV is he, phr„ 275. iJSk I S®*- , 

U is her, pbT., 165, 273. j less, </. ^ 53 - 

t/ »j him, phr.. l6s, 273. -less, 'Of. * 

iV IS »/<r, phr., 165, 273- j '“V wf/(r-.v)., 346, 370 , 440 . 444 - 

|^*jr."j>i"-V’ 94 .^i 65 -' 67 . 27 °. ■ . 

itself*>r. re/ie.r., 285. | He. ‘ ty I Jedve,* 322. 

iwis,« certainly,’ 456, 4575 Are/ an.l 

Iwis <»r I wis, 457- 3745 ‘'i‘. 

-ize, su/., 113 - j lig'h't/ • to li'numinate,’ Wf-., 377. 

keep. w«., 362. 363. 379. 381.. ! 378 ; fght. ‘to alight,' wo., 

kine, «■ //., I 49 . 232,^ 235, 230. . 377 . 37 ' • 

king, »., 215, 222; kiiigcn,//., -like, j«/, 108. 


215 
kirk, 127. 
kiss, vta., 362, 363. 
knead, 7 / 7 i/( 7 's)., 339 
kneel, vw., 380, 381. 
knit, 372* 


, //«, n., 39. 

! list, fa'., 4>5 o 

‘ lit, pnV. and //., 377 » 37 .?* , 
little, r7., 253; littler, littlest, 

253* 

load, 7 'W., 344; loadcn,//>., 344 ’ 


KTIIl, vtv.t J/*« I , . 

know, w.. 342. 345. 392; I «an. 

knowed, 146- I Jo*"’ 344- 

kye. n.pi., 200, 232. 23S. ; ’ 

lade, r-rKr-0-. 343. 344. 397; j 3S7. 358. 3^ 

laden, pp., 344, 397- , 3'’3. 40^ 405. 4 7-4 .44 

lady, 219: lady.jr^M., 219. ' "•• ^o'. 320. 


lamb, //•» lambren, 23 J# 
lan^ n., 40. 
laugh, xtw{vs),y 343. 
liy, vw,^ 336. 
lead, vw.^ 376 


■ ifirii, J-'" 

, lose, 7^a'(TM;.,320.32I.322» 3 » 0 ' 
• Itjuse, 232. 233. 
i lout, * to how,’ 322- 

j low, 347* 

j -ly, snf.y 108. 
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-ma, suf. superl., 254. 
magan, mt^an. v. pret. pres., 
461. 

make, w<., 385, 444; makedre), 
prrt., 385. 

man, 146, 152, 200, 

204, 232, 233; mans, p/., 

•46. 233- 

man, pr. ind., 299. 

tuon^ ‘ intend,* v. pret. 
pres., 463, 464; pret., 

463. 

maun, v. pret» prcs,^ 464. ' 

may, v, pret. pres.^ 461 . ! 

me, pr, pers., 97, 164, 267, 273; 

1/ is me, phr., 165, 273. 
me, men, pr, indef,, 299. 
mean, 379. 
meet, vw,, 376. 

melt, 7 w(t-.v)., 309, 330, 331; 
molt, /;■</, 309, 331; molten, 
PP-t 33>. 397- 
men, me, pr, indef,, 299. 
me self, pr. reflex,, 2^. 
memorandum, //., 147, 238; //., 
memorandums or memo- 
randa. 

-niest. suf. super/., 254, 255. 
mete, 7 > 7 ij(^ 7 >s')., 339. 
methinks, 7/70. imper., 383. 
mew, pret., 347. 

midmost, a., 255. 1 

might,/r.r/., 461. 462. I 

mile, 231. I 

min(e), mi, my, pr. pers. and 
poss., 269, 275, 277, 278, 280. I 
mistook, pp., 341, 396, 
mix, vio., 366. 
modor, n., 220. 

molt, pret,, molten, pp., 300, 
331, 397- 
month, n,, 200. 

^ore, \ ^ 

most, / o/fornp., 250, 251. 


mote(n), v. pret. pres., 462. 
463- 

mother, 220. 

, mouBlit,/rr/., 462. 

I moun, 7'. pret. pres., 464. 
mourn, 7w(r,'j)., 331. 
mouse, n., 152, 204, 232, 233. 

1 VK'U's')., 347, 397; mew, 

! pTft-, 347; mown, pp., 347 
I 397- 

moweCn), ‘to be able,’ v. pret. 

prcs.^^ftl. 
much, f7., 253, 
mun, pret. pres,, 464. 
munt, n., 42. 

must, V, pret. pres., 462, 463. 
See wrue, 

myself, myselve(n), pr, reflex,, 
284, 285, 286. 

-n, end,, 95,405. Sec {e)n,^2X>, 

I 442, 443- 
; nea/i, adv., 254. 

I neat, 230. 

I need, rw., 444,465; need,j</ 
pres., 466; needs, 3d 
//Yj., 466. 

nerre, ‘ nearer,’ a, comp., 254, 
•nes, 1 r „ 

-nis, *08. 

-ness, suf., 108, 

next, ‘ nearest.’ a. super/., 254. 

I night, n,, 152, 200. 

I nill, V. rcg,. 465. 

I niste, *kiu‘\v Tio\; pret,, 456. 

I non-, /r/y., 1 13. 
non, no, a., 278. 
northmostf a,, 255, 
not, 'know not,’ pres, tense, 456. 

oailo, 237. 
obligi-id, to be, v.-phr., 463. 
-^e,/rer. end. 357, 358, 369. ' 
old, a., 15 1, 246, 248, 249, 250. 
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olden, a., 246. ' 

omen, 147, 237; omina,//., 

147. 237- 

prepay 172. 

onginnaHy vs., 436, 437. 
ought, V, defcc,y 453, 454. 
our, ours, pr. pers.y 276, 278, 
279, 280. 

oxa^xiy pr, pers.y 280. • 

ourself, pr, re flex. y 284, 285,286. 
owe, vw.y 454. 
own, rt., 454- 

ox, Wm 129* 130/148. 152* 
211, 212, 213, 214, 218, 224, 
227, 233; pl.y oxes, 233. 
oxtty n., 95, 211, 212, 218. 

pair, 231. 
pass, vw.y 366. 

I>aven, //., 398, 399. 
pay, vw.y 386. 
peny n., 39. 
pen, irw.y 364. 

perfect, more /z/zr/most, 252. 
perfectiory pcrfectissimusy a. 

comp, and supcrl., 252. 
persuade myself y /, phr., 449; 

persuadedy 1 am, v.-phr., 449. 
petroleum, iio. 
phenomenon, 238. 
pight, pp.y 384. 

pitch, vw.y 384 ; pight, //., 384. 
plidd, n.y 39. 
plantCy n., 42. 
plantiariy vw., 42. 
plead, iw., 377. 378; plea.l, 
pret., 378. 
plight, vtv; 374. 
poly n., 40. 
pollute,//., 401. 
pork, n.y III. 

pound, n.y 230. 

'prove, VW.9 399; proven, //., 
399 - 


rut, 371, 39S; puUen,//., 

398. 

quair, 136. 

iiwlk,//'. ht/errog. and ;v/., 291. 
cJf, V7('., 372, 373. 
qltod, pt et.y 339. 
ipioth, prrf.y 330. 

<|Uotha, ‘ nil iced,’ uiterj.y 269. 

radius, w., 23S 

rauglit, pret. and pp.. 155, 384. 
roach, vw.y 153, 3S3, 3S4; 

raiiglit,/’iv/. ainl //., 155* 3^4* 
read, vw.y 37O, 
reave, vw.y 379, 3S1. 
redf, ‘ to advise/ s).y 347. 
rcclv, TTi 3^^* V 

reeve, 71. r 340, 351. 
regoly n.. 42. 
regoUity a., 42. 
rend, vw.y 366, 
rid, 309. 

ride, t'.t., 313. 392» 395* 423- 
425; ril, ‘ rules,' 414. 
ring. T^l7'7P),y 326, 351, 391, 
425, 426, 429; nnigoii, pp.y 

39*- , , 

rinne(n’), renne(n\ * tt> run, 
fj., 329. 

rise, Ti.. 309, 310, 313, 314. 
391; ris, prrt.y 314; rised, 
pret.y 30). 310; rose, pp y 
395, 396; risl, ‘rist'lli,’ 415. 
rive, 3*'''- 397 '» riven, 

/A- .597- 

roLk-oii, n.y 110. 
root, TTf^ 7's).y 347. 
roSy n., to. 

rout, ‘to snore,' r 322. 

row. sTi' 347- 

rue, 7 ' 7 P' 7'0' * 322. 

I run, vs., 324, 329, 428; run. 
j pret., 329. 428. 
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stone, 210, 216, 217, 226, 

227, 231. 
itrath, n., 39. 
straufilit, //., 384, 
street, //., 20. , 

strenger, a. comp,, lei, ii,- 
250. 

struti-li, 1171 '., 383, 384; straught, 

/A. 3 i 54 - 

strew, 353, 397. 

strewn, //>., 353. 
s/rlcan, ‘ til advance,’ vs., 315. 
stricLen,//., 314, 315, 
stride, 7 'r., 313, 314, 393; strid, 
314; strid,//., 393. 
strike, 7 'j., 314, 391; Strok, 
pret., 314; strikeii, pret., 

■ 314. 

string, 328. 
string, vs., 327, 328, 351, 
strive, 7.7. vw., 316, 317, 318, 
35 '. 354 - 

strong, a., 151, 24S-250; comp. 
Strenger. 

strurken,//., 314. 
sty, 318. 

suIj-, 1 1 3. 
siu li, pt . tiemon,, 262, 292, 
suck, 77 f'C 7 'j)., 322. 
siilclie, pr. ticmon„t 262. 
siingcn. /./»., 391. 
sunken, //.. 330, 390. 
siin-slcad, //., no. 

SIl]), V 7 i'( 7 -s)., 322. 
super-,//,/, 113. 
sii|ireiiie, i/., 232. 
suslri’ii, ^/. See 
swung. / f'rt., •4-*ts A^Q. 
swear, r s., 340, 342, 390, 392,! 
431; swarc, prr/., 342, 
4.>i • 

sweat, 7-7.*., 373, 39S; sweaten, 

//-. 39 "^^ .?9y. 

sweep, 7're.. 380. 


swell, z’w(vs')., 330, 331, 397, 
swerve, 7w(7/j)., 331. 
swiche, sw'ilche, pr. demon., 
262. 

swim, vs., 325, 425, 426; 

swimiiicd,/7v/., 352. 
swine, n., iii, 230. 
swing, vs., 325, 424, 427. 
•swa.ag, prei., 424, 429. 
swollen, //., 331, 397. 
swoop, 7w(z^j)., 347. 

swulche^<^-. demon,^ 262. 

-t, pp. end., 356, 387, 400. 
take, 7 PS,, 340, 343, 392; took, 

/A, 341* 395- 

-t(e),/;y/. 153, 356, 361, 

3O2, 363-367, 375* 
teach, V 7 V., 155, 383; teached, 

*5S» 385- 

tear, 7/j,, 202, 332, 391, 431 ; 

tare,/;r/., 332, 431. 
tell, 7w., 46, 94. 153, 155, 382, 
411; tolled, //vA, 155. 

-di, end., 403. See (r)M. 
than, prep. ?, 298. 

/han 7 c/tom, ])hr., 298. 
thank, 361, 363. 
thar, ‘ need/ 7-. /;v/. 463; 

t]iruste,/;v/., 4O3. 
that, pr. demon., 257-260, 
that, r//'/., 259. 
that oon — that other, 260. 

that, /r. rr/., 204-299; that — 

he, ‘whi>,» 2<>8; that — his 
‘whose,* 29S; that — him, 
‘whom/ 298; that — hem, 
‘whiini,’ ‘which,* 298. 
the. ad:\, 258, 259. 
the, art., 105, 166, 259, 260; 
tluviwn, 166, 167; thetoiie — 
the' other, 260. 

thee, pr. pers., 164, 270, 27a 
287-289. 
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thee self, pr. reflex.^ 2S4. 
their, pr, pers,^ 150, 266, 270, 
£79, 2S0, 282. 
their’n, pr. pers,^ 280.% 
theirselves, theirself, ' pr. re- 
flex^ 2S5. 

them, /r. 150, 266, 267, 
270, 273. 

then, art.^ 259. * 

thereof, adv.^ 166. 

these, /r. demon.^ 261. 
they, pr.pers.^ 98, i '>66, 270. 
thilke, pr, dewoM., 262. 
thin(e>, i\\u pr, pers., 269,275, 
277, 278, 280. 

thing, it., 150, 152, 224, 225, 
230. 

lliiiik, V 7 U., 304, 383. 
tliinkestow, v.^phr., 402. 
thinks, in inethinks, v 7 v. imper,, 

383- 

this, pr. dftnon.. 261, 262. 

Iho, ‘ those,* pr, demon,, 258. 
-thorp, suf„ 45. 
those,/!*, demon., 25S. 
thou, pr. pers,, 164, 270, 272, 
287-289. 

thresh, 33*- 

thrive, vs, tnv., 146, 202, 316, 

317. 3*8. 35*. 354- 
throssen, pp., 398. 
throw, vs,. 345, 392; throwed, 
pret„ 352. 

thrust, 7/:£»., 371, 398; thrusten, 
throssen, //., 398. 
thrust e, pret., 463. 

-Ihwaite, 45, 
thy,//*, pers. See thine, 
tide, 7W., 376. 

til, //V/., 119. ^ 

to, prep.. 119; with i^*in,, 

443-447- 

I H*, //., 14S, 152. 

-lull, Sl 4 j\, 45. 


ton, n.pl., 148, 152. 224. 
t’one, the,////*., 260. 
tongue, ft,, 21 1, 212, 213, 214, 
227. 

n., 200, 232, 233. 

45' 

t'other, the, ////-., 260. 
trad(e),//*i'/., 335, 431. 
trails-, //*^y:, 1 13. 
tre, n., 39. 

tread, 335, 393, 431 ; trad, 
335» 43*; tread, /r^/., 
381; trod, //., 337, 393, 429. 
it*, num., 265. 
tun, //., 231. 

iiin£e, n., 21 1, 212, 213, 214. 
tw 7 i. mini., 265. 
twelvemonth, 200. 
twit, Titovs)., 318,319. 

tiarf, \\ pret. pres., 463. 
pe, pr. demon, and rcl., 257, 
293, 294. 

pes. pZ’os, pis, pr. demon., 261, 
/m, pr. pers., 263. 

ultra-, //*^., 113, 
uncouth, a.. 201, 458. 
unrlerstand, 7/j., 308; under- 
stoorl, pp., 477. 
undertook , //., 34 1 . 

suf.. 108, 447. 
unwittingly, ad-:'., 456. 

ViS, pr, pers.. 97, if>4, 270. 273. 
us self, pr. re;ie.x.. 284. 
utan, inf.. 441. 

veal, n., in. 
vers, ‘ verses,’ //. //., 231, 
virtuciso, //., 2jS. 
virlUi»SL*st, u. \upfrl., 25I. 
vixen, //., 127. 


vorV-x, 23.S. 
vux, w., 12 


127. 



wade, 7 J 7 v(vs)., 343. 
wake, vs. 7m, 340, 343, 350, 
354. 394; wuke, //., 341; 
waken,//., 341, 394. 
walk, wv(vs)., 347. A 

wan, preL, 429. \ 

warc,/nV., 334, 431. 
warp, 7w(7v)., 331. 
was, pret., 202, 472; were, 2d 
per. sing., 202, 472, 473; 
wert, 2d per. sing., 473; 
wast, 2d per. sing., 473; 
were,//., 472; was,//., 475; 
you 7 vas, 475, 476. 

7 vas given a book, phr., 451 ; 

ivas told the truth, plir., 451. 
wash, 7 m>{vs)., 343; washcn, 

* //-. 344. 

VfSkve, pret., 335, 431. 

wax, 7 > 7 o( 7 >s)., 343, 344; waxen, 

/A. 344, 397- 
yfe,pr.pers., 164, 263. 
wear, 7*^(7^).. 334, 351, 431 ; 
werede, pret., 334; ware, 

334, 431- 

weave, IfS. 7W., 335, 338, 350, 
354, 392, 43* ; waf, wave, 

335, 43*; wove, //., 

337, 392. 

wed, 7w., 374. 

weep, 7'j.'(7v),, 347, 380, 3S1. 
weel, 7*. pret. pre^., 455. 
weigh, 7 m>{vs)., 339. 
wend, 7'7^^, 366, 468; went, 
pret., 366, 468; wended, 
pret., 306, 468. 
weortJan, vs,, 1 70, 449, 450. 
were, pret. jd per. sing., 202, 
472, 473- 

weretn), ‘wear,’ tw., 334. 
wsnn, vs., 170, 338, 449, 450, 

472, 474. 

wet, 7 'jv., 300, 373. 
what,/r. interrog, 289, 'tyx 



wheeze, V 7 v( 7 >s'),, 347. 
whet, 7W., 373. 

whether, pr. interrog., 2p2; 

adv. 7 tterrog., 292. 
which,/;*, interrog., 291, 292. 
which, pr. rel., 294, 295, 297, 
298, 299; the which, 294; 
whicli that, 295. 
whilk,/r. rel., 291. 
whilom, adv., 221. 
whiskey, n., 39. 

who, interrog., 164, 165, 
264, 289, 291. 
who,/;*, rel., 295-298. 
who, pr. indef, 299; as who 
should say, phr,, 299. 
whom, pr. interrog., 164, 165, 

290, 291. 

whom, pr. rel., 295-298; than 
wliom, 29S. 

whose,/;*, interrog., 290. 
whose, /;*. rel., 295-298; the 
whose, 295. 

whulc, pr. interrog. and rel., 

291. 

why, adv., 293. 

wich, pr. interrog. and rel., 291. 
will, c'., 432, 433, 464, 465. 
loillan, V., 464. 

7 villv, nil/y, plir., 465. 
win, :'v., '324, 427, 429; wan, 
pret., 429. 

wind, 7'.v., 324, 326, 329, 330, 

427- 

Mind, 77.V. 7 's., 329. 330. 

7 oi.\, /, phr., 457. 

\visse, wis, ‘to show,’ 7W., 457. 
wist, prel., 454*45^’ //-. 456- 
wit, 7'. pret. pres., 454-457- 
Sec 7 i'of and 701 st. 

7f'//« jV, V. pret. iires., 454, 456. 
7 i>ita.’, vs., 319. 
with-, /;-<y:, 108. ^ 

witlidraw, withhold, rv., 108. 







